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Text section with Technical Data, important Safety and Working Hints
and description of Symbols

Textteil mit Technischen Daten, wichtigen Sicherheits- und Arbeitshinweisen
und Erklarung der Symbole.

Partie textuelle avec les données techniques, les consignes importantes de sécurité et de travail ainsi que
I'explication des pictogrammes.

Sezione testo con dati tecnici, importanti informazioni sulla sicurezza e sull‘utilizzo,
spiegazione dei simboli.

Seccion de texto con datos técnicos, indicaciones importantes de seguridad y trabajo y explicacion de los simbolos.

Parte com texto explicativo contendo Especificagdes técnicas, Avisos de seguranga e de operacgéo e a Descrigdo
dos simbolos.

Tekstgedeelte met technische gegevens, belangrijke veiligheids- en arbeidsinstructies en verklaring van de
symbolen.

Tekstdel med tekniske data, vigtige sikkerheds- og arbejdsanvisninger
og symbolforklaring.

Tekstdel med tekniske data, viktige sikkerhets- og arbeidsinstruksjoner
og forklaring av symbolene.

Textdel med tekniska informationer, viktiga sékerhets- och anvandningsinstruktioner
samt symbolférklaringar.

Tekstisivut: tekniset tiedot, tarkeét turvallisuus- ja tydskentelyohjeet
seka merkkien selitykset.

TUAUO KEIPEVOU PE TEXVIKA XAPAKTNPIOTIKA, ONUAVTIKEG UTTODEIEEIG aopaAeiag
Kal epyaoiag Kal e§Aynan Twv oupBoAwy.

Teknik bilgileri, 6nemli glivenlik ve galisma agiklamalarini ve de sembollerin agiklamalarini
iceren metin boluma.

Textova ¢ast s technickymi daty, dulezitymi bezpecnostnimi a pracovnimi pokyny
a s vysveétlivkami symbolt

Textova Cast s technickymi datami, délezitymi bezpe€nostnymi a pracovnymi pokynmi
a s vysvetlivkami symbolov

Czes¢ opisowa z danymi technicznymi, waznymi wskazéwkami dotyczgcymi bezpieczenstwa i pracy oraz
objasnieniami symboli.

Szdveges rész mlszaki adatokkal, fontos biztonsagi- és munkavégzési Utmutatasokkal, valamint a szimbélumok
magyarazata.

Del besedila s tehniénimi podatki, pomembnimi varnostnimi opozorili in delovnimi navodili
in pojasnili simbolov.

Dio Stiva sa tehni¢kim podacima, vaznim sigurnosnim i radnim uputama
i objasnjenjem simbola.

Teksta dala ar tehniskajiem parametriem, svarigiem drosibas un darbibas noradijumiem,
simbolu atsifréjumiem.

Teksto dalis su techniniais duomenimis, svarbiomis saugumo ir darbo instrukcijomis
bei simboliy paaiskinimais.

Tekstiosa tehniliste néitajate, oluliste ohutus- ja t66juhenditega
ning stimbolite kirjeldustega.

TeKkcToBbI pasgen, BKITHOYAIOLNIA TEXHUYECKUE AaHHbIE, BaXHble pekomeHaauunm no 6esonacHocT 1
JKcnnyaTtaumu, a Takke onncaHue ncnonb3yemMblX CUMBOJSIOB.

YacT € TeKCT C TEXHUYECKV AaHHW, BaXHW yKa3aHus 3a 6e3onacHocT u paboTa
N pasdCcHeHne Ha CMMBOSUTE.

Portiune de text cu date tehnice, indicatii importante privind siguranta si modul de lucru
si descrierea simbolurilor.

TekcTyaneH Aen co TeXHWYKM kKapaKTepucTuku, BaxHn 6e36egHOCHN 1 paBGoTHM ynaTcTea
n objacHyBare Ha cumbonuTe.

TekcToBa YacTMHA 3 TEXHIYHUMW JaHUMK, BaXNMBMMM BKa3iBkaMu 3 TexHikv Besneku Ta ekcnnyartauii
i NOACHEHHSIM CUMBONIB.

Ssal) Cimys Jaal) s £eSall Galgll bl Gl ilally 5 3all (paaill il

=N







Remove the battery pack
before starting any work on
the machine.

» Vor allen Arbeiten an der
Maschine den Wechselakku
herausnehmen

Avant tous travaux sur la machine retirer
I'accu interchangeable.

Prima di iniziare togliere la batteria dalla
macchina.

Retire |a bateria antes de comenzar cualquier
trabajo en la maquina.

Antes de efectuar qualquer intervencgéo na
maquina retirar o bloco acumulador.

Voor alle werkzaamheden aan de machine
de akku verwijderen.

Ved arbejde inden i maskinen, bar batteriet
tages ud.

Ta ut vekselbatteriet for du arbeider pa
maskinen

Drag ur batteripaket innan arbete utfores pa
maskinen.

Tarkista pistotulppa ja verkkojohto
mahdollisilta vauriolta. Viat saa korjata vain
alan erikoismies.

Mpwv ano6 kaBe epyacia ot punxavn
QAQAIPEITE TNV AVTOAAGKTIKT) JmaTapia.
Aletin kendinde bir calisma yapmadan 6nce
kartus akuyu cikarin.

Pred zahajenim veskerych praci na vrtacim
Sroubovaku vyjmout vyménny akumulator.
Pred kazdou pracou na stroji vymenny
akumulator vytiahnut.

Przed przystapieniem do jakichkolwiek prac
na elektronarzedziu nalezy wyja¢ wktadke
akumulatorowa.

Karbantartas, javitas, tisztitas, stb. elétt az
akkumulatort ki kell venni a késziilékbdl.
Pred deli na stroju izvlecite izmenljivi
akumulator.

Prije svih radova na stroju izvaditi bateriju za
Zamjenu.

Pirms masinai veikt jebkada veida apkopes
darbus, ir jaiznem ara akumulators.

Prie$ atlikdami bet kokius darbus jrenginyje,
iSimkite kei¢iamg akumuliatoriy.

Enne koiki tdid masina kallal vétke vahetatav
aku valja.

BbIHBTE aKKyMyNSTOP U3 MalUWHbI Nepes,
NPOBEAEHNEM C HEN Kaknx-nnmbo
MaHVNyNAUUiA.

Mpeay 3anoyBaHe Ha kakBUTO e Aa e paboTu
o MalluHaTa u3BafeTe akymynaropa.
Scoateti acumulatorul inainte de a incepe
orice interventie pe masina.

OrtcTpaHeTe ja 6atepujata npen aa
3anoyHeTe Aa ja KopUCTUTE MalumHaTa.
Mepep 6yab-skMMu poboTamu Ha MaLLInHI
BUMHSTU 3MiHHY aKyMynsiTopHy 6atapeto.
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Insulated gripping surface
Isolierte Griffflache
Surface de prise isolée
Superficie di presa isolata
Superficie de agarre con aislamiento
Superficie de pega isolada
Geisoleerd

Isolerede gribeflader

Isolert gripeflate

Isolerad greppyta

Eristetty tarttumapinta

Movwpévn empaveia Aaprig
Izolasyonlu tutma yiizeyi

Izolovana uchopovaci plocha
Izolovana uchopna plocha
Izolowang powierzchnig

Szigetelt fogdfelilet

Izolirana prijemalna povrsina
Izolirana povrsina za drzanje

Izoléta satverSanas virsma

Izoliuotas rankenos pavirsius
Isoleeritud pideme piirkond
M3onupoBaHHas MoBEPXHOCTb Pyyku
M3onupaHa noBbpXHOCT 3a XBalliaHe
Suprafatd de prindere izolata
M3onupana nospLunHa

130b0BaHa NOBEPXHS! PYUKM
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TECHNICAL DATA CORDLESS RECIPROCATING SAW

Production code

Battery voltage

Stroke rate under no-load

Lengths of stroke.

Cutting depth max. in soft wood

Cutting depth max. in steel

Cutting depth max. in aluminium

Cutting depth max. in Non-ferrous metal

Cutting depth max. in Metal pipe / Profiles
Weight according EPTA-Procedure 01/2014 (2,0 Ah - 12,0 Ah)
Recommended ambient operating temperature

Recommended battery types

Recommended charger

Noise/vibration information
Measured values determined according to EN 62841.
Typically, the A-weighted noise levels of the tool are:

Sound pressure level (Uncertainty K:SngA))
Sound power level (Uncertainty K=3dB(A)

Wear ear protectors!

Total vibration values (vector sum in the three axes) determined according to EN 62841.
Cutting board *1
Vibration emission value g o

Uncertainty K=

Cutting wooden beam *2
Vibration emission value a,

Uncertainty K=

*1 with saw blade bimetal, dimension 230 x 1,6 mm and tooth pitch 5 mm The AX™
*2 with saw blade bimetal, dimension 150 x 1,25 mm and tooth pitch 5 mm

WARNING

M18 BSX

. 18,0 m/s?
.. 1,5 m/s?

. 15,2 m/s?
.. 1,5 m/s?

The vibration emission level given in this information sheet has been measured in accordance with a standardised test given in EN 62841 and may be used to compare one tool with

another. It may be used for a preliminary assessment of exposure.

The declared vibration emission level represents the main applications of the tool. However if the tool is used for different applications, with different accessories or poorly maintained,
the vibration emission may differ. This may significantly increase the exposure level over the total working period.

An estimation of the level of exposure to vibration should also take into account the times when the tool is switched off or when it is running but not actually doing the job. This may

significantly reduce the exposure level over the total working period.

Identify additional safety measures to protect the operator from the effects of vibration such as: maintain the tool and the accessories, keep the hands warm, organisation of work

patterns.

ﬂ WARNING Read all safety warnings, instructions, illustrations and
specifications provided with this power tool. Failure to follow all instructions listed
below may result in electric shock, fire and/or serious injury. Save all warnings and
instructions for future reference.

A SABRE SAW SAFETY WARNINGS

Hold the power tool by insulated gripping surfaces, when performing an
operation where the cutting accessory may contact hidden wiring.

Cutting accessory contacting a "live" wire may make exposed metal parts of the power
tool "live" and could give the operator an electric shock.

Use clamps or another practical way to secure and support the workpiece to a
stable platform. Holding the work by your hand or against the body leaves it unstable
and may lead to loss of control.

ADDITIONAL SAFETY AND WORKING INSTRUCTIONS

Use protective equipment. Always wear safety glasses when working with the machine.
The use of protective clothing is recommended, such as dust mask, protective gloves,
sturdy non-slip footwear, helmet and ear defenders.

The dust produced when using this tool may be harmful to health. Do not inhale the
dust. Wear a suitable dust protection mask.

Do not machine any materials that present a danger to health (e.g. asbestos).

Switch the device off immediately if the insertion tool stalls! Do not switch the device on
again while the insertion tool is stalled, as doing so could trigger a sudden recail with a
high reactive force. Determine why the insertion tool stalled and rectify this, paying heed
to the safety instructions.

The possible causes may be:

+ itis tilted in the workpiece to be machined

+ it has pierced through the material to be machined

+ the power tool is overloaded

Do not reach into the machine while it is running.

The insertion tool may become hot during use.
WARNING! Danger of burns

14 ENGLISH

+ when changing tools

+ when setting the device down

Chips and splinters must not be removed while the machine is running.

When working in walls ceiling, or floor, take care to avoid electric cables and gas or
waterpipes.

Clamp your workpiece with a clamping device. Unclamped workpieces can cause
severe injury and damage.

Do not use cracked or distorted saw blades.

Plunge cuts without pre-drilling a hole are possible with soft materials (wood, light
building materials for walls). Harder materials (metals) must first be drilled with a hole
corresponding to the size of the saw blade.

Remove the battery pack before starting any work on the machine.

Do not dispose of used battery packs in the household refuse or by burning them.
Milwaukee Distributors offer to retrieve old batteries to protect our environment.

Do not store the battery pack together with metal objects (short circuit risk).

No metal parts must be allowed to enter the battery section of the charger (short circuit
risk).

Use only System M18 chargers for charging System M18 battery packs. Do not use
battery packs from other systems.

Never break open battery packs and chargers and store only in dry rooms. Keep dry at
all imes.

Battery acid may leak from damaged batteries under extreme load or extreme
temperatures. In case of contact with battery acid wash it off immediately with soap and
water. In case of eye contact rinse thoroughly for at least 10 minutes and immediately
seek medical attention.

Warning! To reduce the risk of fire, personal injury, and product damage due to a short
circuit, never immerse your tool, battery pack or charger in fluid or allow a fluid to flow
inside them. Corrosive or conductive fluids, such as seawater, certain industrial
chemicals, and bleach or bleach containing products, etc., can cause a short circuit.

EC DECLARATION OF CONFORMITY

We declare as the manufacturer under our sole responsibility that the product described
under “Technical Data” fulfils all the relevant regulations and the directives 2011/65/EU
(RoEIS), 2014/30/EU, 2006/42/EC, and the following harmonized standards have been
used:

EN 62841-1:2015

EN 62841-2-11:2016+A1:2020

EN 55014-1:2017+A11:2020

EN 55014-2:2015

EN [EC 63000:2018

Winnenden, 2021-08-16

;”'Z,d{, a{ f

Alexander Krug C €
Managing Director

Authorized to compile the technical file.
Techtronic Industries GmbH
Max-Eyth-Strae 10

71364 Winnenden

Germany

GB-DECLARATION OF CONFORMITY

We declare as the manufacturer under our sole responsibility that the product described
under “Technical Data fuffils all the relevant provisions of the following Regulations S.I.
2008/1597 (as amended), S.I. 2016/1091 (as amended), S.. 2012/3032 (as amended) and
that the following designated standards have been used:

BS EN 62841-1:2015

BS EN 62841-2-11:2016+A1:2020

BS EN 55014-1:2017+A11:2020

BS EN 55014-2:2015

BS EN IEC 63000:2018

Winnenden, 2021-08-16

;"Z,w%—
Alexander Krug

Managing Director

Authorized to compile the technical file.
Techtronic Industries GmbH
Max-Eyth-StraRe 10

71364 Winnenden

Germany

SPECIFIED CONDITIONS OF USE

This sabre cut is intended to cut wood, plastic, and metal. It can cut straight lines,
curves, and internal cut-outs. It cuts pipes and can cut flush to a surface.

Do not use this product in any other way as stated for normal use.

BATTERIES

Battery packs which have not been used for some time should be recharged before use.

Temperatures in excess of 50°C (122°F) reduce the performance of the battery pack.
Avoid extended exposure to heat or sunshine (risk of overheating).

The contacts of chargers and battery packs must be kept clean.

For an optimum life-time, the battery packs have to be fully charged, after used.

To obtain the longest possible battery life remove the battery pack from the charger
once itis fully charged.

For battery pack storage longer than 30 days:

Store the battery pack where the temperature is below 27°C and away from moisture
Store the battery packs in a 30% - 50% charged condition

Every six months of storage, charge the pack as normal.

BATTERY PACK PROTECTION LI-ION BATTERY

The battery pack has overload protection that protects it from being overloaded and
helps to ensure long life.

Under extreme stress the battery electronics switch off the machine automatically. To
restart, switch the machine off and then on again. If the machine does not start up
again, the battery pack may have discharged completely. In this case it must be
recharged in the battery charger.

TRANSPORTING LITHIUM BATTERIES

Lithium-ion batteries are subject to the Dangerous Goods Legislation requirements.

Transportation of those batteries has to be done in accordance with local, national and

international provisions and regulations.

+ The user can transport the batteries by road without further requirements.

+ Commercial transport of Lithium-lon batteries by third parties is subject to Dangerous
Goods regulations. Transport preparation and transport are exclusively to be carried
out by appropriately trained persons and the process has to be accompanied by
corresponding experts.

When transporting batteries:

+ Ensure that battery contact terminals are protected and insulated to prevent short
circuit.

+ Ensure that battery pack is secured against movement within packaging.

+ Do not transport batteries that are cracked or leak.

Check with forwarding company for further advice

MAINTENANCE

The ventilation slots of the machine must be kept clear at all times.

Use only Milwaukee accessories and spare parts. Should components need to be
replaced which have not been described, please contact one of our Milwaukee service
agents (see our list of guarantee/service addresses).

If needed, an exploded view of the tool can be ordered. Please state the machine type
printed as well as the six-digit No. on the label and order the drawing at your local
service agents or directly at: Techtronic Industries GmbH, Max-Eyth-Strate 10,

71364 Winnenden, Germany.

SYMBOLS

CAUTION! WARNING! DANGER!

Remove the battery pack before starting any work on the
machine.

Please read the instructions carefully before starting the machine.

Always wear goggles when using the machine.

Accessory - Not included in standard equipment, available as an
accessory.

‘vi
4
)

Do not dispose electric tools, batteries/rechargeable batteries
together with household waste material.

Electric tools and batteries that have reached the end of their life
must be collected separately and returned to an environmentally
compatible recycling facility.

Check with your local authority or retailer for recycling advice and
collection point.

Stroke rate under no-load
E Direct current

c € European Conformity Mark
% British Confomity Mark

l Ukraine Conformity Mark

00

m] EurAsian Conformity Mark
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TECHNISCHE DATEN AKKU-SABELSAGE

Produktionsnummer ....

Spannung Wechselakku..
Leerlaufhubzahl
Hubhéhe..........
Schnitttiefe max. in: Weichhol.
Schnitttiefe max. in: Stahl.......
Schnitttiefe max. in: Aluminium
Schnitttiefe max. in: Buntmetall.......
Schnitttiefe max. in: Metallrohre / Profile...
Gewicht nach EPTA-Prozedur 01/2014 (2.0 Ah - 12.0 Ah)..
Empfohlene Umgebungstemperatur beim Arbeiten..
Empfohlene Akkutypen....
Empfohlene Ladegerate ..

Gerausch/Vibrationsinformation

Messwerte ermittelt entsprechend EN 62841.

Der A-bewertete Gerduschpegel des Gerétes betragt typischerweise:
Schalldruckpegel (Unsicherheit K=3dB(A))...
Schallleistungspegel (Unsicherheit K=3dB(A)).
Gehorschutz tragen!

Schwingungsgesamtwerte (Vektorsumme dreier Richtungen) ermittelt

entsprechend EN 62841.

Sagen von Spanplatte: *1
Schwingungsemissionswert a, ; .
Unsicherheit K = .

Sagen von Holzbalken *2
Schwingungsemissionswert a, .
Unsicherheit K = .

*1 mit Ségeblatt Bimetall, GréRe 230 x 1,6 mm und Zahnteilung 5 mm Th

*2 mit Ségeblatt Bimetall, GroRe 150 x 1,25 mm und Zahnteilung 5 mm

WARNUNG

e Ax™

M18 BSX

. 18,0 m/s?
.. 1,5 m/s?

. 15,2 m/s?
.. 1,5 m/s?

Der in diesen Anweisungen angegebene Schwingungspegel ist entsprechend einem in EN 62841 genormten Messverfahren gemessen worden und kann fiir
den Vergleich von Elektrowerkzeugen miteinander verwendet werden. Er eignet sich auch fiir eine vorlaufige Einschatzung der Schwingungsbelastung.

Der angegebene Schwingungspegel reprasentiert die hauptséchlichen Anwendungen des Elektrowerkzeugs. Wenn allerdings das Elektrowerkzeug fiir
andere Anwendungen, mit abweichenden Einsatzwerkzeugen oder ungentigender Wartung eingesetzt wird, kann der Schwingungspegel abweichen. Dies
kann die Schwingungsbelastung tber den gesamten Arbeitszeitraum deutlich erhdhen.

Fir eine genaue Abschatzung der Schwingungsbelastung sollten auch die Zeiten beriicksichtigt werden, in denen das Gerat abgeschaltet ist oder zwar lauft,
aber nicht tatsachlich im Einsatz ist. Dies kann die Schwingungsbelastung tiber den gesamten Arbeitszeitraum deutlich reduzieren.

Legen Sie zusatzliche Sicherheitsmainahmen zum Schutz des Bedieners vor der Wirkung von Schwingungen fest wie zum Beispiel: Wartung von
Elektrowerkzeug und Einsatzwerkzeugen, Warmhalten der Hande, Organisation der Arbeitsablaufe.

E WARNUNG! Lesen Sie alle Sicherheitshinweise, Anweisungen,
Darstellungen und Spezifikationen fiir dieses Elektrowerkzeug.
Versaumnisse bei der Einhaltung der nachstehenden Anweisungen kénnen
elektrischen Schlag, Brand und/oder schwere Verletzungen verursachen.

A SICHERHEITSHINWEISE FUR SABELSAGEN

Halten Sie das Elektrowerkzeug an den isolierten Grifffléachen,
wenn Sie Arbeiten ausfiihren, bei denen das Einsatzwerkzeug
verborgene Stromleitungen treffen kann.

Der Kontakt mit einer spannungsfiihrenden Leitung kann metallene
Sﬁréteteile unter Spannung setzen und zu einem elektrischen Schlag
Uhren.

Befestigen und sichern Sie das Werkstiick mittels Zwingen oder
auf andere Art und Weise an einer stabilen Unterlage. Wenn Sie
das Werksttick nur mit der Hand oder gegen lhren Kérper halten, bleibt
es labil, was zum Verlust der Kontrolle fiihren kann.

WEITERE SICHERHEITS- UND ARBEITSHINWEISE

Schutzausriistung verwenden. Beim Arbeiten mit der Maschine stets
Schutzbrille tragen. Schutzkleidung wie Staubschutzmaske,
Schutzhandschuhe, festes und rutschsicheres Schuhwerk, Helm und
Gehdrschutz werden empfohlen.

Beim Arbeiten entstehender Staub ist oft gesundheitsschadlich und sollte
nicht in den Kérper gelangen. Geeignete Staubschutzmaske tragen.

Es dirfen keine Materialien bearbeitet werden, von denen eine
Gesundheitsgefahrdung ausgeht (z.B. Asbest).

Beim Blockieren des Einsatzwerkzeuges bitte das Gerét sofort
ausschalten! Schalten Sie das Gerat nicht wieder ein, solange das
Einsatzwerkzeug blockiert ist; hierbei kénnte ein Rickschlag mit hohem
Reaktionsmoment entstehen. Ermitteln und beheben Sie die Ursache fiir
die Blockierung des Einsatzwerkzeuges unter Berticksichtigung der
Sicherheitshinweise.
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Mdgliche Ursachen dafiir kénnen sein:

+ Verkanten im zu bearbeitenden Werkstiick

+ Durchbrechen des zu bearbeitenden Materials

+ Uberlasten das Elektrowerkzeuges

Greifen Sie nicht in die laufende Maschine.

Das Einsatzwerkzeug kann wahrend der Anwendung heil® werden.
WARNUNG! Verbrennungsgefahr

+ bei Werkzeugwechsel

+ bei Ablegen des Gerétes

Spane oder Splitter dlirfen bei laufender Maschine nicht entfernt werden.
Beim Arbeiten in Wand, Decke oder FuBboden auf elektrische Kabel,
Gas- und Wasserleitungen achten.

Sichern Sie Ihr Werkstiick mit einer Spannvorrichtung. Nicht gesicherte
Werkstlicke kénnen schwere Verletzungen und Beschéadigungen
verursachen.

Rissige Sageblatter oder solche, die ihre Form verandert haben, diirfen
nicht verwendet werden!

Tauchsagen ist nur in weicheren Materialien (Holz, Leichtbaustoffe fiir
Wande) mdglich, bei harteren Materialien (Metalle) muss eine dem
Ségeblatt entsprechend groRe Bohrung angebracht werden.

Vor allen Arbeiten an der Maschine den Wechselakku herausnehmen
Verbrauchte Wechselakkus nicht ins Feuer oder in den Hausmiill werfen.
Milwaukee bietet eine umweltgerechte Alt-Wechselakku-Entsorgung an;
bitte fragen Sie Ihren Fachhandler.

Wechselakkus nicht zusammen mit Metallgegensténden aufbewahren
(Kurzschlussgefahr).

In den Wechselakku-Einschubschacht der Ladegerate diirfen keine
Metallteile gelangen (Kurzschlussgefahr).

Wechselakkus des Systems M18 nur mit Ladegeraten des Systems M18
laden. Keine Akkus aus anderen Systemen laden.

Wechselakkus und Ladegerate nicht 6ffnen und nur in trockenen Raumen
lagern. Vor Nésse schitzen.

Unter extremer Belastung oder extremer Temperatur kann aus
beschadigten Wechselakkus Batterieflissigkeit auslaufen. Bei Beriihrung
mit Batteriefliissigkeit sofort mit Wasser und Seife abwaschen. Bei
Augenkontakt sofort mindestens 10 Minuten griindlich spiilen und
unverzlglich einen Arzt aufsuchen.

Warnung! Um die durch einen Kurzschluss verursachte Gefahr eines
Brandes, von Verletzungen oder Produktbeschadigungen zu vermeiden,
tauchen Sie das Werkzeug, den Wechselakku oder das Ladegerat nicht in
Fliissigkeiten ein und sorgen Sie dafiir, dass keine Flissigkeiten in die
Geréate und Akkus eindringen. 2018-05-16Korrodierende oder leitfahige
Flissigkeiten, wie Salzwasser, bestimmte Chemikalien und Bleichmittel
oder Produkte, die Bleichmittel enthalten, kdnnen einen Kurzschluss
verursachen.

EG-KONFORMITATSERKLARUNG

Wir erklaren als Hersteller in alleiniger Verantwortung, dass das unter
,Technische Daten” beschriebene Produkt mit allen relevanten Vorschriften
der Richtlinien 2011/65/EU (RoHS), 2014/30/EU, 2006/42/EG und den
folgenden harmonisierten normativen Dokumenten iibereinstimmt:

EN 62841-1:2015

EN 62841-2-11:2016+A1:2020

EN 55014-1:2017+A11:2020

EN 55014-2:2015

EN IEC 63000:2018

Winnenden, 2021-08-16
.,—"Z)dc%—

Alexander Krug‘ C €
Managing Director

Bevollméchtigt die technischen Unterlagen zusammenzustellen
Techtronic Industries GmbH

Max-Eyth-Strake 10

71364 Winnenden

Germany

BESTIMMUNGSGEMASSE VERWENDUNG

Die Sabelsage sagt Holz, Kunststoff und Metall. Sie schneidet Geraden,
Kurven und Innenausschnitte. Sie schneidet Rohre und trennt
flachenbiindig ab.

Dieses Gerat darf nur wie angegeben bestimmungsgeméaf verwendet
werden.

Léngere Zeit nicht benutzte Wechselakkus vor Gebrauch nachladen.
Eine Temperatur Uber 50°C vermindert die Leistung des Wechselakkus.
Léangere Erwérmung durch Sonne oder Heizung vermeiden.

Die Anschlusskontakte an Ladegerét und Wechselakku sauber halten.

Fir eine optimale Lebensdauer miissen nach dem Gebrauch die Akkus voll
geladen werden.

Fir eine méglichst lange Lebensdauer sollten die Akkus nach dem
Aufladen aus dem Ladegerat entfernt werden.

Bei Lagerung des Akkus langer als 30 Tage:

Akku bei ca. 27°C und trocken lagern.

Akku bei ca. 30%-50% des Ladezustandes lagern.

Akku alle 6 Monate erneut aufladen.

AKKUUBERLASTSCHUTZ LI-ION AKKU

Der Akkupack ist mit einem Uberlastschutz ausgestattet, der den Akku vor
Uberlastung schiitzt und eine hohe Lebensdauer sicherstellt.

Bei extrem starker Beanspruchung schaltet die Akkuelektronik die
Maschine automatisch ab. Zum Weiterarbeiten Maschine Aus- und wieder
Einschalten. Sollte die Maschine nicht wieder anlaufen, ist der Akkupack
mégdlicherweise entladen und muss im Ladegerat wieder aufgeladen
werden.

TRANSPORT VON LITHIUM-IONEN-AKKUS

Lithium-lonen-Akkus fallen unter die gesetzlichen Bestimmungen zum
Gefahrguttransport.

Der Transport dieser Akkus muss unter Einhaltung der lokalen, nationalen

und internationalen Vorschriften und Bestimmungen erfolgen.

+ Verbraucher dirfen diese Akkus ohne Weiteres auf der Strae
transportieren.

+ Der kommerzielle Transport von Lithium-lonen-Akkus durch
Speditionsunternehmen unterliegt den Bestimmungen des
Gefahrguttransports. Die Versandvorbereitungen und der Transport
diirfen ausschlieRlich von entsprechend geschulten Personen
durchgefiihrt werden. Der gesamte Prozess muss fachménnisch
begleitet werden.

Folgende Punkte sind beim Transport von Akkus zu beachten:

+ Stellen Sie sicher, dass die Kontakte geschiitzt und isoliert sind, um
Kurzschliisse zu vermeiden.

+ Achten Sie darauf, dass der Akkupack innerhalb der Verpackung nicht
verrutschen kann.

+ Beschadigte oder auslaufende Akkus diirfen nicht transportiert werden.

Wenden Sie sich fiir weitere Hinweise an Ihr Speditionsunternehmen.

SYMBOLE

. ACHTUNG! WARNUNG! GEFAHR!

Vor allen Arbeiten an der Maschine den Wechselakku
herausnehmen

Bitte lesen Sie die Gebrauchsanweisung vor
Inbetriebnahme sorgfaltig durch.

Beim Arbeiten mit der Maschine stets Schutzbrille
tragen.

Zubehér - Im Lieferumfang nicht enthalten,
@- empfohlene Erganzung aus dem Zubehdrprogramm.
. J

Elektrogerate, Batterien/Akkus diirfen nicht
zusammen mit dem Hausmdill entsorgt werden.
Elektrische Gerate und Akkus sind getrennt zu
sammeln und zur umweltgerechten Entsorgung bei
einem Verwertungsbetrieb abzugeben.

Erkundigen Sie sich bei den ortlichen Behérden oder
bei Ihrem Fachhandler nach Recyclingh6fen und
Sammelstellen.

Leerlauthubzahl

Spannung

Gleichstrom

Europaisches Konformitatszeichen

Britisches Konformitatszeichen

Ukrainisches Konformitatszeichen

Euroasiatisches Konformitatszeichen

=3
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CARACTERISTIQUES TECHNIQUES SCIE SABRE SANS FIL

Numéro de série.

Tension accu interchangeable

Nombre de courses a vide

Hauteur de la course .
Profondeur de coupe max.: Bois tendre

Profondeur de coupe max.: Acier

Profondeur de coupe max.: Aluminium

Profondeur de coupe max.: Métal lourd non-ferreux

Profondeur de coupe max.: Tubes métalliques / Profilés

Poids suivant EPTA-Procedure 01/2014 (2,0 Ah - 12,0 Ah)...ccccccccriccccvvnscsiicennsssiisens

Température conseillée lors du travail
Batteries conseillées

Chargeurs de batteries conseillés

Informations sur le bruit et les vibrations
Valeurs de mesure obtenues conformément a la EN 62841.
La mesure réelle (A) du niveau de bruit de l'outil est

Niveau de pression acoustique (Incertitude K=3dB(A))

Niveau d'intensité acoustique (Incertitude K=3dB(A))

Toujours porter une protection acoustique!

Valeurs totales des vibrations (somme vectorielle de trois sens) établies conformément &

EN 62841.
Sciage du bois *1
Valeur d'émission vibratoire 8, ;

Incertitude K=

Découpe de poutres en bois *2

Valeur d'émission vibratoire a, , -

Incertitude K=

*1 avec lame de scie bimetal, dimension 230 x 1,6 mm et pas de dent 5 mm The Ax™

*2 avec lame de scie bimetal, dimension 150 x 1,25 mm et pas de dent 5 mm
AVERTISSEMENT

M18 BSX

...82,9dB (A)
..93,9dB (A)

... 18,0 m/s?
1,5 m/s?

... 15,2 m/s?
.. 1,5m/s?

Le niveau vibratoire indiqué dans ces instructions a été mesuré selon un procédé de mesure normalisé dans la norme EN 62841 et peut étre utilisé pour comparer des
outils électriques entre eux. Il convient aussi a une estimation provisoire de la sollicitation par les vibrations.

Le niveau vibratoire indiqué représente les applications principales de I'outil électrique. Toutefois, si I'outil électrique est utilisé pour d'autres applications, avec des outils
rapportés qui different ou une maintenance insuffisante, il se peut que le niveau vibratoire diverge. Cela peut augmenter nettement la sollicitation par les vibrations sur tout

lintervalle de temps du travail.

Pour une estimation précise de la sollicitation par les vibrations, on devrait également tenir compte des temps pendant lesquels 'appareil n'est pas en marche ou toume
sans étre réellement en service. Cela peut réduire nettement la sollicitation par les vibrations sur tout lntervalle de temps du travail.

Définissez des mesures de sécurité supplémentaires pour protéger 'utilisateur contre 'influence des vibrations, comme par exemple: la maintenance de I'outil électrique et
des outils rapportés, le maintien au chaud des mains, l'organisation des déroulements de travail.

E AVERTISSEMENT! Lire tous les avertissements de sécurité, les
instructions opérationnelles, les illustrations et les spécifications fournies
avec cet outil électrique. La non observance des instructions mentionnées
ci-dessous peut causer des chocs électriques, des incendies ou de graves
blessures.

A\ CONSIGNES DE SECURITE CONCERNANT LES SCIES SABRES

Tenir l'outil électrique par des surfaces de préhension isolées pendant
toute opération au cours de laquelle I'accessoire de coupe peut entrer en
contact avec des fils dissimulés. Des accessoires de coupe entrant en
contact avec un fil "actif" peuvent rende " actives” des parties métalliques
accessibles de l'outil électrique et provoquer un choc électrique chez I'opérateur.
Utiliser des pinces ou un autre moyen pratique pour fixer et soutenir la
piéce a usiner sur une plateforme stable. Lorsqu'elle est tenue avec la main
ou contre le corps, la piese a usiner reste instable et cela peut conduire & une
perte de contréle.

AVIS COMPLEMENTAIRES DE SECURITE ET DE TRAVAIL

Utiliser I'équipement de protection. Toujours porter des lunettes de protection
pendant le travail avec la machine. Il est recommandé de porter des articles de
protection, tels que masque antipoussiére, gants de protection, chaussures tenant
bien aux pieds et antidérapantes, casque et protection acoustique.

Les poussiéres qui sont dégagées pendant les travaux sont souvent nocives pour
la santé et ne devraient pas pénétrer dans le corps. Porter un masque de
protection approprié contre les poussieres.

Il'est interdit de travailler des matériaux dangereux pour la santé (par ex.
amiante).

Désactiver immédiatement le dispositif en cas de blocage ! Ne pas réactiver le
dispositif avec l'outil bloqué; il y a le risque de provoquer un contrecoup avec
moment de réaction éleve. Etablir et éliminer la cause du blocage de l'outil en
prétant attention aux consignes de sécurité.

Les causes possibles sont :

+ Encastrement dans la piéce a travailler.
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+ Le dispositif a traversé le matériau a travailler en le cassant.

+ Le dispositif électrique a été surchargé.

Ne pas approcher les mais de la partie en mouvement de la machine.

Durant I'utilisation, l'outil peut se surchauffer.

AVERTISSEMENT! Danger de brilures

+ durant le remplacement de l'outil

+ durant la dépose de 'outil

Ne jamais enlever les copeaux ni les éclats lorsque la machine est en marche.
Lors du percage dans les murs, les plafonds ou les planchers, toujours faire
attention aux cables électriques et aux conduites de gaz et d'eau.

Fixer fermement la piéce en exécution a l'aide d'un dispositif de serrage. Des
piéce en exécution non fermement fixées peuvent provoquer des dommages et
des Iésions graves.

Ne pas utiliser de lames de scie fissurées ou déformées.

Le sciage en plongée n'est possible que dans des matériaux tendres (bois,
matériaux de construction legers pour les murs). Si les matériaux sont plus durs
(métaux), une percée plus importante doit étre faite au moyen de la lame.
Avant tous travaux sur la machine retirer I'accu interchangeable.

Ne pas jeter les accus interchangeables usés au feu ou avec les déchets
ménagers. Milwaukee offre un systéme d'évacuation écologique des accus usés.
Ne pas conserver les accus interchangeables avec des objets métalliques (risque
de court-circuit)

Aucune piéce métallique ne doit pénétrer dans le logement d'accu du chargeur
(risque de court-circuit)

Ne charger les accus interchangeables du systéme M18 qu'avec le chargeur
d'accus du systéme M18. Ne pas charger des accus d'autres systemes.

Ne pas ouvrir les accus interchangeables et les chargeurs et ne les stocker que
dans des locaux secs. Les protéger contre I'humidité.

En cas de conditions ou températures extrémes, du liquide caustique peut
s'échapper d'un accu interchangeable endommagé. En cas de contact avec le
liquide caustique de la batterie, laver immédiatement avec de I'eau et du savon.

En cas de contact avec les yeux, rincer soigneusement avec de 'eau et consulter
immédiatement un médecin.

Avertissement! Pour réduire le risque d'incendie, de blessures corporelles et de
dommages causés par un court-circuit, ne jamais immerger I‘outil, le bloc-piles ou
le chargeur dans un liquide ou laisser couler un fluide a l'intérieur de celui-ci. Les
fluides corrosifs ou conducteurs, tels que 'eau de mer, certains produits
chimiques industriels, les produits de blanchiment ou de blanchiment, etc.,
peuvent provoquer un court-circuit.

DECLARATION CE DE CONFORMITE

Nous déclarons, en tant que fabricant et sous notre seule responsabilité, que le
produit décrit dans « Données techniques » est conforme a toutes les dispositions
pertinentes des directives 2011/65/UE (RoHS), 2014/30/UE, 2006/42/CE et des
documents normatifs harmonisés suivants :

EN 62841-1:2015

EN 62841-2-11:2016+A1:2020

EN 55014-1:2017+A11:2020

EN 55014-2:2015

EN IEC 63000:2018

Winnenden, 2021-08-16

;”'Z,d{, a{ f

Alexander Krug C €
Managing Director

Autorisé a compiler la documentation technique.
Techtronic Industries GmbH

Max-Eyth-Strake 10

71364 Winnenden

Germany

UTILISATION CONFORME AUX PRESCRIPTIONS

La scie sabre permet de scier du bois, des matiéres synthétiques et des métaux.
Elle permet des découpes rectilignes et curvilignes et des découpes intérieures.
Elle permet de découper des tuyaux au ras des murs.

Comme déja indiqué, cette machine n'est congue que pour étre utilisée
conformément aux prescriptions.

ACCUS

Recharger les accus avant utilisation aprés une longue période de non utilisation.

Une température supérieure a 50°C amoindrit la capacité des accus. Eviter les
expositions prolongees au soleil ou au chauffage.

Tenir propres les contacts des accus et des chargeurs.

Aprés ['usage, les accus doivent étre chargés entiérement pour une durée de vie
optimale.

Pour une plus longue durée de vie, enlever les batteries du chargeur de batterie
quand celles-ci seront chargées.

En cas d'entreposage de la batterie pour plus de 30 jours:

Entreposer la batterie a 27°C environ dans un endroit sec.

Entreposer la batterie avec une charge d'environ 30% - 50%.

Recharger la batterie tous les 6 mois.

PROTECTION DE L’ACCU CONTRE LES SURCHARGES

Le bloc d'accus est équipé d'un dispositif de protection contre la surcharge qui
protége I'accu contre une surcharge et qui assure une longue durée de vie.

En cas de sollicitation extrémement élevée, I'unité électronique de I'accu éteint la
machine automatiquement. Pour continuer le travail, il convient d'éteindre la
machine et de I'enclencher & nouveau. Si la machine ne redémarre pas, il se peut
que le bloc d'accus soit déchargé et qu'il doive étre rechargé dans le chargeur.

TRANSPORT DE BATTERIES LITHIUM-ION

Les batteries lithium-ion sons soumises aux dispositions Iégislatives concernant le

transport de produits dangereux.

Le transport de ces batteries devra s'effectuer dans le respect des dispositions et

des normes locales, nationales et internationales.

+ Les utilisateurs peuvent transporter ces batteries sans restrictions.

+ Le transport commercial de batteries lithium-ion est réglé par les dispositions
concernant le transport de produits dangereux. La préparation au transport et le
transport devront étre effectués uniquement par du personnel formé de fagon
adéquate. Tout le procédé devra étre géré d'une maniere professionnelle.

Durant le transport de batteries il faut respecter les consignes suivantes :

+ S'assurer que les contacts soient protégés et isolés en vue d'éviter des
courts-circuits.

S'assurer que le groupe de batteries ne puisse pas se déplacer a l'intérieur de
son emballage.

Des batteries endommagées ou des batteries perdant du liquide ne devront pas
étre transportées.

Pour tout renseignement complémentaire veuillez vous adresser  votre
transporteur professionnel.

ENTRETIEN
Tenir toujours propres les orifices de ventilation de la machine.

Nutiliser que des pieces et accessoires Milwaukee. Pour des piéces dont
I'échange n'est pas décrit, s'adresser de préférence aux stations de service
apres-vente Milwaukee (voir brochure Garantie/Adresses des stations de service
apres-vente).

En cas de besoin il est possible de demander un dessin éclaté du dispositif en
indiquant le modele de la machine et le numéro de six chiffres imprimé sur la
plaquette de puissance et en s'adressant au centre d'assistance technique ou
directement a Techtronic Industries GmbH, Max-Eyth-Strae 10,

71364 Winnenden, Germany.

SYMBOLES

.ﬁ ATTENTION! AVERTISSEMENT! DANGER!

Avant tous travaux sur la machine retirer I'accu interchangeable.

Veeuillez lire avec soin le mode d'emploi avant la mise en service

Toujours porter des lunettes protectrices en travaillant avec la
machine.

Accessoires - Ces piéces ne font pas partie de la livraison. |l
s'agit [a de compléments recommandes pour votre machine et
énumérés dans le catalogue des accessoires.

Les dispositifs électriques, les batteries et les batteries
rechargables ne sont pas a éliminer dans les déchets ménagers.
Les dispositifs électriques et les batteries sont & collecter
séparément et a remettre a un centre de recyclage en vue de leur
élimination dans le respect de I'environnement.

S'adresser aux autorités locales ou au détaillant spécialisé en
vue de connaitre 'emplacement des centres de recyclage et des
points de collecte.

Nombre de courses a vide
= Courant continu

c € Marque de conformité européenne
% Marque de conformité britannique

Marque de conformité ukrainienne

Marque de conformité d'Eurasie
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DATI TECNICI SEGA DRITTA A BATTERIA

Numero di serie

Tensione batteria

Numero di corse a vuoto

Altezza corsa
Massima profondita di taglio nel: Legno tenero

Massima profondita di taglio nel: Acciaio

Massima profondita di taglio nel: Alluminio

Massima profondita di taglio nel: Metallo non ferroso

Massima profondita di taglio nel: Tubos metallicos / perfiles...
Peso secondo la procedura EPTA 01/2014 (2,0 Ah - 12,0 Ah)

Temperatura consigliata durante il lavoro
Batterie consigliate

Caricatori consigliati

Informazioni sulla rumorosita/sulle vibrazioni
Valori misurati conformemente alla norma EN 62841.

La misurazione A della pressione del livello sonoro di un utensile di solito deve essere

Livello di rumorosita (Incertezza della misura K=3dB(A))
Potenza della rumorosita (Incertezza della misura K=3dB(A)
Utilizzare le protezioni per I'udito!

Valori totali delle oscillazioni (somma di vettori in tre direzioni) misurati conformemente

alla norma EN 62841
Segatura di legno *1
Valore di emissione dell'oscillazione a, ,

Incertezza della misura K=

Taglio di travi di legno *2

Valore di emissione dell'oscillazione a, .

Incertezza della misura K=

*1 con lama di sega bimetal, dimensioni 230 x 1,6 mm e passo dei denti 5 mm The Ax™

*2 con lama di sega bimetal, dimensioni 150 x 1,25 mm e passo dei denti 5 mm

AVVERTENZA

M18 BSX

...82,9dB (A)
..93,9dB (A)

... 18,0 m/s?
1,5 m/s?

... 15,2 m/s?
.. 1,5m/s?

IIivello di vibrazioni indicato nelle presenti istruzioni & stato misurato in conformita con un procedimento di misurazione codificato nella EN 62841 e puo essere
utilizzato per un confronto tra attrezzi elettrici. Inoltre si pud anche utilizzare per una valutazione preliminare della sollecitazione da vibrazioni.

IIivello di vibrazioni indicato rappresenta le applicazioni principali dellattrezzo elettrico. Se viceversa si utilizza 'attrezzo elettrico per altri scopi, con accessori differenti
0 con una manutenzione insufficiente, il livello di vibrazioni puo risultare diverso. E questo puo aumentare decisamente la sollecitazione da vibrazioni lungo l'intero

periodo di lavorazione.

Aifini di una valutazione precisa della sollecitazione da vibrazioni si dovrebbero tenere presente anche i periodi in cui I'apparecchio rimane spento oppure, anche se
acceso, non viene effettivamente utilizzato. Cio puo ridurre notevolmente la sollecitazione da vibrazioni lungo I'intero periodo di lavorazione.

Stabilite misure di sicurezza supplementari per la tutela dell'operatore dall'effetto delle vibrazioni, come ad esempio: manutenzione dell'attrezzo elettrico e degli

accessori, riscaldamento delle mani, organizzazione dei processi di lavoro.

E AVVERTENZA! Leggere tutte le avvertenze di sicurezza, istruzioni
operative, illustrazioni e specifiche fornite con questo elettroutensile. Il
mancato rispetto delle istruzioni di seguito riportate pu causare scosse
elettriche, incendi e/o lesioni gravi.

A INDICAZIONI DI SICUREZZA PER SEGHE A SCIABOLA

Impugnare I'apparecchio sulle superfici di tenuta isolate mentre si
eseguono lavori durante i quali I'utensile da taglio potrebbe entrare in
contatto con cavi di corrente.

L'eventuale contatto dell'utensile da taglio con un cavo sotto tensione potrebbe
mettere sotto tensione le parti metalliche dell'apparecchio e provocare una
folgorazione.

Usare morsetti a vite o altri ausili pratici per fissare il pezzo da lavorare su
di una base stabile. Tenere il pezzo da lavorare con la mano o cercare di
fissarlo con il corpo potrebbe comportare lo slittamento del pezzo, con
conseguente perdita del controllo.

ULTERIORI AVVISI DI SICUREZZA E DI LAVORO

Usare dispositivi di protezione. Durante il lavoro con la macchina bisogna
sempre portare occhiali di protezione. Si consiglia di indossare indumenti di
protezione come maschera antipolvere, guanti di protezione, scarpe antiscivolo
robuste, casco e cuffie di protezione acustica.

La polvere che si produce durante il lavoro & spesso dannosa per la salute e
non dovrebbe essere aspirata. Portare un‘adeguata mascherina protettiva.

E' vietato lavorare materiali che possono costituire pericoli alla salute (ad es.
amianto).

Spegnere immediatamente il dispositivo in caso di bloccaggio! Non riaccendere
il dispositivo fino a quando I'utensile ad inserto resta bloccato; esiste il rischio di
causare un contraccolpo con elevato momento di reazione. Rilevare ed
eliminare la causa del bloccaggio dell'utensile ad inserto tenendo conto delle
indicazioni di sicurezza.
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Le possibili cause sono:

+ Incastro nel pezzo in lavorazione

+ Il dispositivo ha attraversato il materiale da lavorare rompendolo
« |l dispositivo elettrico & stato sovraccaricato

Non avvicinare le mani alla parte della macchina in movimento.

Durante 'uso 'utensile ad inserto pud surriscaldarsi.

AVVERTENZA! Pericolo di ustioni

+ durante la sostituzione dell'utensile

+ durante il deposito dell'utensile

Non rimuovere trucioli o schegge mentre l'utensile & in funzione.

Forando pareti, soffitti o pavimenti, si faccia attenzione ai cavi elettrici e alle
condutture dell'acqua e del gas.

Fissare in sicurezza il pezzo in lavorazione con un dispositivo di serraggio.
Pezzi in lavorazione che non siano fissati in sicurezza possono causare gravi
lesioni e danni.

Non devono essere utilizzate né lame incrinate né lame la cui forma abbia
subito alterazioni.

E'possibile effettuare tagli ad immersione solo nei materiali dolci (legno,
materiali per costruzione leggera) per i materiali (metalli) duri & invece
necessario praticare un foro adatto alle dimensioni della lama.

Prima di iniziare togliere la batteria dalla macchina.

Non gettare le batterie esaurite sul fuoco o nella spazzatura di casa. La
Milwaukee offre infatti un servizio di recupero batterie usate.

Nel vano d'innesto per la batteria del caricatore non devono entrare parti
metalliche.(pericolo di cortocircuito).

Non conservare le batterie con oggetti metallici (pericolo di cortocircuito).

Le batterie del System M18 sono ricaricabili esclusivamente con i caricatori del
System M18. Le batterie di altri sistemi non possono essere ricaricate.

Non aprire né la batteria né il caricatore e conservarli solo in luogo asciutto.
Proteggerli dalla umidita.

Nel caso di batterie danneggiate da un carico eccessivo o da temperature alte,
I'acido di queste potrebbe fuoriuscire. In caso di contatto con I'acido delle
batterie lavarsi immediatamente con acqua e sapone. In caso di contatto con gli
occhi risciacquare immediatamente con acqua per almeno 10 minuti e
contattare subito un medico.

Avertissement! Pour réduire le risque d‘incendie, de blessures corporelles et
de dommages causés par un court-circuit, ne jamais immerger I'outil, le
bloc-piles ou le chargeur dans un liquide ou laisser couler un fluide a I'intérieur
de celui-ci. Les fluides corrosifs ou conducteurs, tels que I'eau de mer, certains
produits chimiques industriels, les produits de blanchiment ou de blanchiment,
etc., peuvent provoquer un court-circuit.

DICHIARAZIONE CE DI CONFORMITA

In qualita di produttore dichiariamo sotto la nostra esclusiva responsabilita che il
prodotto descritto nei “Dati tecnici” & conforme a tutte le disposizioni pertinenti
delle direttive 2011/65/UE (RoHS), 2014/30/UE, 2006/42/CE e dei seguenti
documenti normativi armonizzati:

EN 62841-1:2015

EN 62841-2-11:2016+A1:2020

EN 55014-1:2017+A11:2020

EN 55014-2:2015

EN IEC 63000:2018

Winnenden, 2021-08-16

;”'Z,d{, a{ f

Alexander Krug c €
Managing Director

Autorizzato alla preparazione della documentazione tecnica
Techtronic Industries GmbH

Max-Eyth-Strae 10

71364 Winnenden

Germany

UTILIZZO CONFORME

Questo sega diritta pud essere utilizzato per lavorare legno, materiale sintetico e
acciaio: per effettuare tagli diritti e obliqui, curve e per tagli all 'interno del
materiale.

Utilizzare il prodotto solo per 'uso per cui & previsto.

BATTERIE

Batterie non utilizzate per molto tempo devone essere ricaricate prima dell'uso.
Atemperature superiori ai 50°C , la potenza della batteria si riduce.

Evitare di esporre I'accumulatore a surriscaldamento prolungato, dovuto ad
esempio ai raggi del sole 0 ad un impianto di riscaldamento.

Per una durata di vita ottimale, dopo I'uso le batterie devono essere
completamente ricaricate.

caricabatterie quando saranno cariche.

In caso di immagazzinaggio della batteria per pit di 30 giorni:
Immagazzinare la batteria a circa 27°C in ambiente asciutto.
Immagazzinare la batteria con carica di circa il 30% - 50%.

Ricaricare la batteria ogni 6 mesi.

DISPOSITIVO ANTISOVRACCARICO ACCUMULATORE

Il gruppo accumulatore & equipaggiato con un dispositivo antisovraccarico, che

grotegge I'accumulatore da qualsiasi sovraccarico e assicura un'elevata durata
i vita.

In caso di sollecitazione estremamente elevata, I'elettronica dell'accumulatore

spegne la macchina automaticamente. Per poter continuare a lavorare bisogna

spegnere e riaccendere la macchina. Se la macchina non dovesse riavviarsi, il

gruppo accumulatore potrebbe essere scarico e va ricaricato nel carica-batteria.

TRASPORTO DI BATTERIE AGLI IONI DI LITIO

Le batterie agli ioni di litio sono soggette alle disposizioni di legge sul trasporto

di merce pericolosa.

Il trasporto di queste batterie deve avvenire rispettando le disposizioni e norme

locali, nazionali ed internazionali.

+ Gli utilizzatori possono trasportare queste batterie su strada senza alcuna
restrizione.

+ |l trasporto commerciale di batterie agli ioni di litio & regolato dalle disposizioni
sul trasporto di merce pericolosa. Le preparazioni al trasporto ed il trasporto

1 [0S~

stesso devono essere svolti esclusivamente da persone idoneamente istruite.
Tutto il processo deve essere gestito in maniera professionale.

Durante il trasporto di batterie occorre tenere conto di quanto segue:

+ Assicurarsi che i contatti siano protetti ed isolati per evitare corto circuiti.

+ Accertarsi che il gruppo di batterie non possa spostarsi all‘interno
dellimballaggio.

+ Batterie danneggiate o batterie che perdono liquido non devono essere
trasportate.

Per ulteriori informazioni si prega di contattare il proprio trasportatore.

MANUTENZIONE

Tener sempre ben pulite le fessure di ventilazione dell'apparecchio.

Utilizzare esclusivamente accessori e pezzi di ricambio Milwaukee.
Linstallazione di pezzi di ricambio non specificamente prescritti dall Milwaukee
va preferibilmente effettuata dal servizio di assistenza clienti Milwaukee (ved.
opuscolo Garanzia/Indirizzi Assistenza tecnica).

In caso di necessita & possibile richiedere un disegno esploso del dispositivo
indicando il modello della macchina ed il numero a sei cifre sulla targa di
potenza rivolgendosi al centro di assistenza tecnica o direttamente a Techtronic
Industries GmbH, Max-Eyth-Strae 10, 71364 Winnenden, Germany.

SIMBOLI

ATTENZIONE! AVVERTENZA! PERICOLO!

Prima di iniziare togliere la batteria dalla macchina.

Leggere attentamente le istruzioni per 'uso prima di mettere
in funzione ['elettroutensile.

Durante I'uso dell'apparecchio utilizzare sempre gli occhiali di
protezione.

Accessorio - Non incluso nella dotazione standard,
disponibile a parte come accessorio.

| dispositivi elettrici, le batterie e le batterie ricaricabili non
devono essere smaltiti con i rifiuti domestici.

| dispositivi elettrici e le batterie devono essere raccolti
separatamente e devono essere conferiti ad un centro di
riciclaggio per lo smaltimento rispettoso dell'ambiente.
Chiedere alle autorita locali o al rivenditore specializzato
dove si trovano i centri di riciclaggio e i punti di raccolta.
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\V Volt

Corrente continua

c € Marchio di conformita europeo

Marchio di conformita britannico
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Marchio di conformita ucraino

Marchio di conformita euroasiatico
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DATOS TECNICOS SIERRA DE SABLE A BATERIA

Nimero de produccion

Voltaje de bateria

N° de carreras en vacio

Carrera
Profundidad de corte max. en: Madera blanda

Profundidad de corte méx. en: Acero

Profundidad de corte max. en: Aluminio

Profundidad de corte max. en: Metal no férrico

Profundidad de corte max. en: Tubos metéllicos / perfiles

Peso de acuerdo con el procedimiento EPTA 01/2014 (2,0 Ah - 12,0 Ah)

Temperatura ambiente recomendada durante el trabajo
Tipos de acumulador recomendados

Cargadores recomendados

Informacion sobre ruidos / vibraciones
Determinacion de los valores de medicion segun norma EN 62841.
La presion acustica se eleve normalmente
Presion acistica (Tolerancia K=3dB(A))

Resonancia actstica (Tolerancia K=3dB(A)).

Usar protectores auditivos!

Nivel total de vibraciones (suma vectorial de tres direcciones) determinado segun EN 62841.

Aserrado de madera *1
Valor de vibraciones generadas a, ,

Tolerancia K=

Corte de vigas de madera *2

Valor de vibraciones generadas g,

Tolerancia K=

*1 con hoja de sierra bimetal, tamafio 230 x 1,6 mm y paso de dientes de 5 mm The Ax™
*2 con hoja de sierra bimetal, tamafio 150 x 1,25 mm y paso de dientes de 5 mm

ADVERTENCIA

M18 BSX

... 18,0 m/s?
1,5 m/s?

... 15,2 m/s?
.. 1,5m/s?

El nivel vibratorio indicado en estas instrucciones ha sido medido conforme a un método de medicion estandarizado en la norma EN 62841, y puede utilizarse para la comparacion
entre herramientas eléctricas. También es apropiado para una estimacion provisional de la carga de vibracion.

El nivel vibratorio indicado representa las aplicaciones principales de la herramienta eléctrica. Si, pese a ello, se utiliza la herramienta eléctrica para ofras aplicaciones, con utiles
adaptables diferentes o con un mantenimiento insuficiente, el nivel vibratorio puede diferir. Esto puede incrementar sensiblemente la carga de vibracion durante todo el periodo de

trabajo.

Para una estimacion exacta de la carga de vibracion deberian tenerse en cuenta también los tiempos durante los que el aparato esté apagado o, pese a estar en funcionamiento, no
estd siendo reaimente utilizado. Esto puede reducir sustancialmente la carga de vibracion durante todo el periodo de trabajo.

Adopte medidas de seguridad adicionales para la proteccion del operador frente al efecto de las vibraciones, como por ejemplo: mantenimiento de la herramienta eléctrica y de los

(tiles adaptables, mantener las manos calientes, organizacion de los procesos de trabajo.

E ADVERTENCIA: Lea todas las advertencias de peligro, instrucciones,
ilustraciones y especificaciones suministradas con esta herramienta eléctrica. En
caso de no atenerse a las instrucciones siguientes, ello puede ocasionar una descarga
eléctrica, un incendio y/o lesion grave.

A INSTRUCCIONES DE SEGURIDAD PARA SIERRAS SABLE

Sujete el aparato de las superficies aisladas de agarre al efectuar trabajos en
los cuales la perforadora de percusion pueda entrar en contacto con
conductores de corriente ocultos.

El contacto de la perforadora de percusion con un conducto con energia aplicada
también podra poner bajo tension partes metélicas del aparato y causar un choque
eléctrico.

Utilice prensas de tornillo u otros medios de ayuda para sujetar la pieza de
trabajo en una superficie estable. Al sujetar la pieza de trabajo con la mano o al
contrapresionarla con el cuerpo, ésta puede correrse y provocar el pérdida de control.

INSTRUCCIONES ADICIONALES DE SEGURIDAD Y LABORALES

Utilice el equipamiento de proteccion. Mientras trabaje con la maquina lleve siempre
gafas protectoras. Se recomienda utilizar ropa de proteccion como méscara protectora
contra el polvo, guantes protectores, calzado resistente y antideslizante, casco y
proteccion para los oidos.

El polvo que se produce durante estos trabajos puede ser nocivo a la salud; es por ello
es aconsejable que no penetre al cuerpo. Utilice por ello una mascara protectora contra
polvo.

No se deben trabajar materiales que conlleven un riesgo para la salud (por €j. amianto).
En caso de que se bloquee el Util, el aparato se debe desconectar inmediatamente! No
vuelva a conectar el aparato, mientras el Uil esté bloqueado; se podria producir un
rechazo debido a la reaccion de retroceso brusca. Averiglie y elimine la causa del
bloqueo del util, teniendo en cuenta las indicaciones de seguridad.

Causas posibles para ello pueden ser:

+ Atascamiento o bloqueo en la pieza de trabajo

+ Rotura del material con el que esté trabajando
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+ Sobrecarga de la herramienta eléctrica

No introduzca las manos en la méquina mientras ésta se encuentra en funcionamiento.
EI util se puede calentar durante el uso.

ADVERTENCIA! Peligro de quemaduras

+ en caso de cambiar la herramienta

+ en caso de depositar el aparato

Nunca se debe intentar limpiar el polvo o viruta procedente del taladrado con la
maquina en funcionamiento.

Para trabajar en paredes, techo o suelo, tenga cuidado para evitar los cables eléctricos
y tuberfas de gas o agua.

Fije la pieza de trabajo con un dispositivo de fijacion. Las piezas de trabajo no fijadas
pueden causar lesiones graves y deterioros.

No usar seguetas rajadas o torcidas.

En materiales blandos (madera, materiales ligeros de construccion para paredes) es
posible hacer cortes verticales sin taladrar primero un agujero. En materiales duros
(metales) primero se debe taladrar un agujero de acuerdo con el tamafio de la segueta.
Retire la bateria antes de comenzar cualquier trabajo en la maquina.

No tire las baterfas usadas a la basura i al fuego. Los Distribuidores Miwaukee
ofrecen un servicio de recogida de baterias antiguas para proteger el medio ambiente.
No almacene la baterfa con objetos metdlicos (riesgo de cortocircuito).

No introduzca en la cavidad del cargador objetos metdlicos (riesgo de cortocircuito).
Recargar solamente los acumuladores del Sistema M18 en cargadores M18. No
intentar recargar acumuladores de ofros sistemas.

No abra nunca las baterias ni los cargadores y guardelos sdlo en lugares secos.
Protéjalos de la humedad en todo momento.

En caso de sobrecarga o alta temperatura, pueden llegar a producirse escapes de
4cido provenientes de la baterfa. En caso de contacto con éste, limpie inmediatamente
la zona con agua y jabon. Si el contacto es en los ojos, limpiese concienzudamente con
agua durante 10 minutos y acuda inmediatamente a un médico

Advertencia! Para reducir el riesgo de incendio, lesion personales y dafios al producto
debido a un cortocircuito, no sumerja nunca la herramienta, el pa-quete de baterias o el
cargador en liquido ni permita que fluya un fluido dentro de ellos. Los fluidos corrosivos
o conductivos, como el agua de mar, ciertos productos quimi-cos industriales y
blanqueadores o lejfas que contienen, etc., Pueden causar un cortocircuito.

DECLARACION CE DE CONFORMIDAD

Declaramos como fabricante y bajo nuestra responsabilidad que el producto descrito
bajo “Datos técnicos” esté en conformidad con todas las normas relevantes de las
directivas 2011/65/UE (RoHS), 2014/30/UE, 2006/42/CE y con las siguientes normas o
documentos normalizados:

EN 62841-1:2015

EN 62841-2-11:2016+A1:2020

EN 55014-1:2017+A11:2020

EN 55014-2:2015

EN IEC 63000:2018

Winnenden, 2021-08-16

zz,d“[

Alexander Krug c €
Managing Director

Autorizado para la redaccion de los documentos técnicos.
Techtronic Industries GmbH

Max-Eyth-Stralte 10

71364 Winnenden

Germany

APLICACION DE ACUERDO A LA FINALIDAD

Esta sierra de sable puede cortar madera, plastico y metal; puede cortar lineas rectas,
curvas y efectuar cortes intemos.

No utilice este producto para ninguna otra aplicacion que no sea su uso normal.

BATERIA

Las baterias no utilizadas durante cierto tiempo deben ser recargadas antes de usar.

Las temperaturas superiores a 50°C reducen el rendimiento de la bateria. Evite una
exposicion excesiva a fuentes de calor o al sol (riesgo de sobrecalentamiento).

Los puntos de contacto de los cargadores y las baterias se deben mantener limpios.

Para un tiempo de vida dptimo, deberan cargarse completamente las baterias después
de su uso.

Para garantizar la maxima capacidad y vida Uti, las baterfas recargables se deberian
retirar del cargador una vez finalizada la carga.

En caso de almacenar la bateria recargable

mas de 30 dias:

Almacenar la bateria recargable en un lugar seco a una temperatura de
aproximadamente 27°C.

Almacenar la baterfa recargable con un estado de carga del 30% y 50%
aproximadamente.

Recargar la bateria cada 6 meses.

PROTECCION CONTRA SOBRECARGA DE LA BATERIA

El paquete del acumulador esta dotado de un dispositivo de proteccion contra la
sobrecarga que asegura una prolongada vida Uil

En caso de esfuerzo extremadamente intenso, la electrénica del acumulador
desconecta autométicamente la méquina. Para continuar trabajando, desconectar y
conectar de nuevo la maquina. Si la méquina no se pone nuevamente en marcha, es
posible que se haya descargado el acumulador por lo que debera recargarse en el
cargador.

TRANSPORTE DE BATERIAS DE IONES DE LITIO

Las baterias de iones de litio caen bajo las disposiciones legales relativas al transporte
de mercancias peligrosas.

El transporte de estas baterias recargables debe llevarse a cabo, observando las
normas y disposiciones locales, nacionales e internacionales.

+ Los consumidores pueden transportar estas baterias recargables sin el menor reparo
enlacalle.

+ Eltransporte comercial de baterias recargables de iones de litio por empresas de
transportes esté sometido a las disposiciones del transporte de mercancias
peligrosas. Las preparaciones para el envio y el transporte deben ser llevados a
cabo exclusivamente por personas instruidas adecuadamente. El proceso completo
debe ser supervisado por personal competente.

Los siguientes puntos se deben observar para el transporte de las baterias recargables:

+ Se debe asegurar que los contactos estén protegidos y aislados para evitar que se
produzcan cortocircuitos.

+ Preste atencion a que el conjunto de baterias recargables no se pueda desplazar
dentro del envase.

+ Las baterias recargables deterioradas o derramadas no se deben transportar.

Rogamos que para cualquier informacion adicional se dirija a su empresa de
transportes.

MANTENIMIENTO

Las ranuras de ventilacion de la maquina deben estar despejadas en todo momento.
Solo se deben utilizar accesorios y piezas de repuestos Milwaukee. Piezas cuyo
recambio no esté descrito en las instrucciones de uso, deben sustituirse en un centro
de asistencia técnica Milwaukee (Consulte el folleto Garantia/Direcciones de Centros de
Asistencia Técnica).

Puede solicitar, en caso necesario, una vista despiezada del aparato bajo indicacion del
tipo de maquina y el nimero de seis digitos en la placa indicadora de potencia en su
Servicio de Postventa o directamente en Techtronic Industries GmbH, Max-Eyth-Strale
10, 71364 Winnenden, Germany.

SIMBOLOS

f JATENCION! jADVERTENCIA! {PELIGRO!

Retire la bateria antes de comenzar cualquier trabajo en la
maquina.

Lea las instrucciones detenidamente antes de conectar la
herramienta

Para trabajar con la maquina, utilizar siempre gafas de
proteccion.

Accessorio - No incluido en el equipo estandar, disponible en
la gama de accesorios.

Los electrodomésticos y las baterias/acumuladores no se
deben eliminar junto con la basura doméstica.

Los aparatos eléctricos y los acumuladores se deben recoger
por separado y se deben entregar a una empresa de
reciclaje para una eliminacion respetuosa con el medio
ambiente.

Inférmese en las autoridades locales o en su tienda
especializada sobre los centros de reciclaje y puntos de
recogida.

N° de carreras en vacio
= Corriente continua

C E Marcado de conformidad europeo
% Marcado de conformidad britanico

Marcado de conformidad ucraniano

Marcado de conformidad euroasiético
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CARACTERISTICAS TECNICAS SERRA DE SABRE A BATERIA

NUmero de produgéo

Tens&o do acumulador

NC. d€ CUISOS EM VAZIO ....ouvveeaeecireseisrieeseissssi st

Curso

Profundidade de corte max. Madeira macia

Profundidade de Corte MAX.: AGO.........c.euirerrurreriirieieeieessesesieeseiessssesenns

Profundidade de corte max.: aluminio

Profundidade de corte max.: Material ndo ferroso.........
Profundidade de corte max.: Tubos metalicos / perfis ...
Peso nos termos do procedimento-EPTA 01/2014 (2,0 Ah - 12,0 Ah
Temperatura ambiente recomendada ao trabalhar-....
Tipos de baterias recomendadas

Carregadores recomendados

Informacoes sobre ruido/vibragao

Valores de medida de acordo com EN 62841.
Normalmente o nivel de press@o de ruido da ferramenta é
Nivel da presséo de ruido (Incertez K=3dB(A))

Nivel da poténcia de ruido (Incertez K=3dB(A))
Use protectores auriculares!

Valores totais de vibragéo (soma dos vectores das trés direcgdes)
determinadas conforme EN 62841.
Serrar madeira *1

Valor de emissgo de vibragéo a,

Incerteza K=

Serrar vigas de madeira *2
Valor de emisséo de vibragéo a, ,,

Incerteza K=

M18 BSX

. 18,0 m/s?
.. 1,5 m/s?

. 15,2 m/s?
.. 1,5 m/s?

*1 com lamina da serra bimetal, dimensdes 230 x 1,6 mm e passo de dentes 5 mm The Ax™
*2 com lamina da serra bimetal, dimensdes 150 x 1,25 mm e passo de dentes 5 mm

ATENGAO

O nivel vibratério indicado nestas instrugdes foi medido em conformidade com um procedimento de medigéo normalizado na EN 62841 e pode ser utilizado para comparar
entre si ferramentas eléctricas. O mesmo é também adequado para avaliar provisoriamente o esforgo vibratério.

O nivel vibratério indicado representa as principais aplicagdes da ferramenta eléctrica. Se, no entanto, a ferramenta eléctrica for utilizada para outras aplicagdes, com
outras ferramentas adaptadas ou uma manuteng&o insuficiente, o nivel vibratério podera divergir. Isto pode aumentar consideravelmente o esforgo vibratério ao longo de

todo o periodo do trabalho.

Para uma avaliagéo exacta do esforgo vibratério devem também ser considerados os tempos durante os quais o aparelho esté desligado ou esta a funcionar, mas ndo esta
efectivamente a ser utilizado. Isto pode reduzir consideravelmente o esforgo vibratério ao longo de todo o periodo do trabalho.

Defina medidas de seguranga suplementares para proteger o operador do efeito das vibragdes, como por exemplo: manutencéo da ferramenta eléctrica e das ferramentas

adaptadas, manter as maos quentes, organizagdo das sequéncias de trabalho.

E ADVERTENCIA Devem ser lidas todas as adverténcias de seguranga,
instrugdes, ilustragdes e especificagdes fornecidas com esta ferramenta
elétrica. O desrespeito das adverténcias e instrugdes apresentadas abaixo pode
causar choque elétrico, incéndio e/ou graves lesdes.

A INSTRUGOES DE SEGURANCA PARA SERRAS DE SABRE

Segure o aparelho nas superficies de punho isoladas se estiver a executar
trabalhos, nos quais a ferramenta de corte pode tocar em linhas eléctricas
escondidas.

O contacto da ferramenta de corte com uma linha sob tenséo também pode
colocar pegas metalicas do aparelho sob tenséo e levar a um choque eléctrico.

Use sargentos ou outros recursos praticos para fixar a peca a trabalhar
em uma base solida. Se a pega a trabalhar for segurada com a méo ou
apoiada de encontro com o corpo, a pega podera deslocar-se o que podera
levar a perda do controlo.

INSTRUCOES DE SEGURANCA E TRABALHO SUPLEMENTARES

Utilizar equipamento de proteccdo. Durante os trabalhos com a maquina, usar
sempre dculos de protecgéo. Vestudrio de protecgéo, bem como mascara de po,
sapatos fechados e antiderrapante, capacete e protecgéo auditiva séo
recomendados.

0 pd que resulta ao trabalhar pode ser nocivo para a saude, por isso ndo
devendo penetrar no corpo. Use uma mascara de protecgéo contra pd
apropriada.

N&o devem ser procesados materiais que representem um perigo para a saude
(p. ex. asbesto).

Desligue o aparelho imediatamente, quando a ferramenta de insergéo bloquear!
Néo ligue o aparelho novamente durante o bloqueio da ferramenta de insergéo,
pois isso pode levar a um recuo repentino com uma alta forga reactiva. Verifique e
elimine a causa do blogueio da ferramenta de inseréo, observando as instrugdes
de seguranga.
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Causas possiveis podem ser:

+ Emperramento na peca a trabalhar

+ Material a processar rompido

+ Sobrecarga da ferramenta eléctrica

Nao toque na maquina em operagao.

Aferramenta de insercdo pode ficar quente durante a operac@o.
ATENGAO! Perigo de queimar-se

+ na troca das ferramentas

+ ao depositar o aparelho

N&o remover aparas ou lascas enquanto a maquina trabalha.

Ao trabalhar em paredes, tectos e soalhos prestar atengéo a que nao sejam
atingidos cabos eléctricos e canalizagdes de gas e agua.

Fixe a peca a trabalhar com um dispositivo de fixagdo. Pegas a trabalhar ndo
fixadas podem levar a feridas graves e danos sérios.

Né&o utilizar laminas de corte fissuradas ou deformadas.

Cortes envaziados s6 s&o possiveis em materiais ndo muito consistentes
(madeira, aglomerados ligeiros para paredes). Em materiais mais duros (metais)
€ necessario efectuar uma furagdo na qual caiba a lamina de corte.

Antes de efectuar qualquer interveng&o na méquina retirar o bloco acumulador.

Néo queimar acumuladores gastos nem deité-los no lixo doméstico. A Milwaukee
possue uma eliminagao de acumuladores gastos que respeita 0 meio ambiente.

Nao guardar acumuladores junto com objectos metélicos (perigo de
curto-circuito).

Néo abrir acumuladores e carregadores. Armazené-los em recintos secos.
Protegé-los contra humidade.

Use apenas carregadores do Sistema M18 para recarregar os acumuladores do
Sistema M18. N&o utilize acumuladores de outros sistemas.

Carregadores s6 devem ser utilzados em recintos secos.

Em caso de cargas ou temperaturas extremas, um acumulador de substituicio
danificado podera verter liquido de bateria. Se entrar em contacto com este
liquido, devera lavar-se imediatamente com &gua e sabao. Em caso de contacto
com os olhos, enxagtie-os bem e de imediato durante pelo menos 10 minutos e
consulte um médico o mais depressa possivel.

Adverténcia! Para evitar o risco de incéndio, de feridas ou de danificagdo do
produto causado por um curto-circuito, ndo imerja a bateria intercambiavel ou o
carregador em liquidos e assegure-se de que liquidos ndo penetrem nos
aparelhos ou nas baterias. Liquidos corrosivos ou condutivos como agua salgada,
determinadas substancias quimicas o produtos que contenham branqueadores
podem causar um curto-circuito.

DECLARAGCAO CE DE CONFORMIDADE

Como fabricante, declaramos sob responsabilidade exclusiva, que o produto

descrito sob “Dados Técnicos” corresponde com todas as disposiges relevantes
das diretivas 2011/65/UE (RoHS), 2014/30UE, 2006/42/CE e dos seguintes
documentos normativos harmonizados:

EN 62841-1:2015

EN 62841-2-11:2016+A1:2020

EN 55014-1:2017+A11:2020

EN 55014-2:2015

EN IEC 63000:2018

Winnenden, 2021-08-16

;”'Z,d{, a{ f

Alexander Krug C €
Managing Director

Autorizado a reunir a documentagéo técnica.
Techtronic Industries GmbH
Max-Eyth-Strake 10

71364 Winnenden

Germany

UTILIZA(}AO AUTORIZADA

Esta serra de sabre corta madeira, pléstico e metal. Cortes curvos e a face do
material.

Né&o use este produto de outra maneira sem ser a normal para o qual foi
concebido.

ACUMULADOR

Acumuladores néo utilizados durante algum tempo devem ser recarregados antes
da sua utilizag&o.

Temperaturas acima de 50°C reduzem a capacidade do bloco acumulador. Evitar
exposigdo prolongada ao sol ou a caloriferos.

Manter limpos os contactos eléctricos no carregador e no bloco acumulador.
Para uma vida Util 6ptima dos acumuladores, tera que carregé-los plenamente
apos a sua utilizagéo.

Para assegurar uma vida Util longa, o pacote de bateria deve ser removido da
carregadora depois do carregamento.

Se 0 pacote de bateria for armazenado por mais de 30 dias:

Armazene o pacote de bateria com aprox. 27°C em um lugar seco.

Armazene o pacote de bateria com aprox. 30%-50% da carga completa.
Carregue o pacote de bateria novamente de 6 em 6 meses.

PROTECCAO DE SOBRECARGA DE BATERIA

As baterias estdo equipadas com uma protecgéo contra sobrecarga, que as
protegem de uma sobrecarga e lhes conferem uma longa durabilidade. No caso
de um esforgo extremamente elevado a electrénica das baterias desliga
automaticamente o aparelho. Para continuar a trabalhar desligar e voltar a ligar o
aparelho. Se o aparelho néo se voltar a ligar, é porque o conjunto das baterias
esta possivelmente descarregado e tem de voltar a ser carregado na carregadora.
TRANSPORTE DE BATERIAS DE IAQ-LITIO

Baterias de ido-litio estéo sujeitas as disposicdes da legislacao relativa as
substancias perigosas.

O transporte destas baterias deve ser efetuado de acordo com as disposigdes e
os regulamentos locais, nacionais € internacionais.

+ O utilizador pode efetuar o transporte rodoviério destas baterias sem restrigées.

+ O transporte comercial de baterias de ido-litio por terceiros esta sujeito aos
regulamentos relativos as substancias perigosas. A preparagéo do transporte e
o transporte devem ser executados exclusivamente por pessoas instruidas e o
processo deve ser acompanhado pelos especialistas correspondentes.

Observe o seguinte no transporte de baterias:

+ Assegure-se de que os contatos terminais estejam protegidos e isolados para
evitar um curto-circuito.

+ Assegure-se de que o bloco da bateria esteja protegido contra movimentos na
embalagem.

+ N&o transporte baterias danificadas ou que tenham fuga.

Para instrugbes mais detalhadas consulte a companhia de transportes

MANUTENCAO

Manter desobstruidos os rasgos de ventilagéo na carcaga da maquina.

Utilizar unicamente acessorios e pegas sobressalentes da Milwaukee. Sempre
que a substituigdo de um componente ndo tenha sido descrita nas instrugdes,
sera de toda a conveniéncia mandar executar esse trabalho a um Servico de
Assisténcia Milwaukee (veja o folheto Garantia/Enderegos de Servicos de
Assisténcia).

Se for necessario, um desenho de exploséo do aparelho pode ser solicitado do
seu posto de assisténcia ao cliente ou directamente da Techtronic Industries
GmbH, Max-Eyth-Strale 10, 71364 Winnenden, Alemanha, indicando o tipo da
magquina e 0 numero de seis posicdes na chapa indicadora da poténcia.

SYMBOLE

2 ATENGAO! PERIGO!

Antes de efectuar qualquer interveng@o na maquina retirar o
bloco acumulador.

Leia atentamente o manual de instrugdes antes de colocar a
maquina em funcionamento.

Usar sempre 6culos de protecgéo ao trabalhar com a
maquina.

Acessorio - Ndo incluido no egipamento normal, disponivel
como acessorio.

Aparelhos eléctricos, baterias/acumuladores ndo devem ser
jogados no lixo doméstico.

Os aparelhos eléctricos e as baterias devem ser colectados
separadamente e entregues a uma empresa de reciclagem
para a eliminagdo correcta.

Solicite informagdes sobre empresas de reciclagem e postos
de colecta de lixo das autoridades locais ou do seu vendedor
autorizado.

N°. de cursos em vazio
= Corrente continua

c € Marca de Conformidade Europeia
% Marca de Conformidade Britanica

Marca de Conformidade Ucraniana

Marca de Conformidade Eurasiatica
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M18 BSX

TECHNISCHE GEGEVENS  ACCU-RECIPROZAAGMACHINE

Productienummer

Spanning wisselakku....
Onbelast toerental .
Slaglengte...........
Max. schroefdiepte in: Zacht hout ..
Max. schroefdiepte in: Staal ........
Max. schroefdiepte in: Aluminium...
Max. schroefdiepte in: Non-ferro metaal ...
Max. schroefdiepte in: Metaalpijp / profielen....

Gewicht volgens de EPTA-procedure 01/2014 (2,0 Ah - 12,0 Ah). 7 -4.8kg
Aanbevolen omgevingstemperatuur tijdens het werken .-18...+50 °C
Aanbevolen accutypes ....... .M18B2... M18HB12

Aanbevolen laadtoestellen .

Geluids-/trillingsinformatie

Meetwaarden vastgesteld volgens EN 62841.

Het kenmerkende A-gewaardeerde geluidsdrukniveau van de machine bedraagt
Geluidsdrukniveau (Onzekerheid K=3dB(A))...
Geluidsvermogenniveau (Onzekerheid K= 3dB(
Draag oorbeschermers!

Totale trillingswaarden (vectorsom van drie richtingen) bepaald volgens

.; M1418C6

EN 62841.
Zagen van hout *1
Trillingsemissi dea,, . 18,0 m/s?
Onzekerheid K=........... ) .. 1,5 m/s?
Zagen van houten balken *2
Trillingsemissi dea, . 15,2 m/s?
Onzekerheid K=........... ) .. 1,5 m/s?

*1 met zaagblad bimetal, maat 230 x 1,6 mm en tandafstand 5 mm The Ax™
*2 met zaagblad bimetal, maat 150 x 1,25 mm en tandafstand 5 mm

WAARSCHUWING

De in deze aanwijzingen vermelde trillingsdruk is gemeten volgens een in EN 62841 genormeerde meetmethode en kan worden gebruikt voor de onderlinge
vergelijking van apparaten. Hij is ook geschikt voor een voorlopige inschatting van de trillingsbelasting.

De aangegeven trillingsdruk geldt voor de meest gebruikelijke toepassingen van het elektrische apparaat. Wanneer het elektrische gereedschap echter voor
andere doeleinden, met andere dan de voorgeschreven hulpstukken gebruikt of niet naar behoren onderhouden wordt, kan de trillingsdruk afwijken. Dit kan
de waarde van de trillingsdruk over de hele werkperiode aanzienlijk verhogen.

Voor een nauwkeurige inschatting van de trillingsdruk moeten ook de tijden in aanmerking worden genomen dat het apparaat uitgeschakeld is of weliswaar
loopt, maar niet werkelijk in gebruik is. Dit kan de waarde van de trillingsdruk over de hele werkperiode aanzienlijk verminderen.

Bepaal extra veiligheidsmaatregelen ter bescherming van de bediener tegen de inwerking van trillingen, bijvoorbeeld: onderhoud van elektrische
gereedschappen en apparaten, warmhouden van de handen, organisatie van de werkprocessen.

E WAARSCHUWING! Lees alle veiligheidswaarschuwingen,

voorschriften, afbeeldingen en specificaties voor dit elektrische

gereedschap. Als de onderstaande waarschuwingen niet worden

ﬁpggvolgd, kan dit een elektrische schok, brand of ernstig letsel tot gevolg
ebben.

A\ VEILIGHEIDSINSTRUCTIES VOOR SABELZAGEN

Houd het apparaat alléén aan de geisoleerde grijpvlakken vast,
wanneer u werkzaamheden uitvoert waarbij het snijgereedschap
verborgen stroomleidingen zou kunnen raken.

Het contact van het snijgereedschap met een spanningvoerende leiding
kan de metalen apparaatdelen onder spanning zetten en zo tot een
elektrische schok leiden.

Gebruik lijmklemmen of andere geschikte hulpmiddelen om het
werkstuk aan een stabiele ondergrond te bevestigen. Als u het
werkstuk met uw hand of met uw lichaam tegenhoudt, kan het wegglijden,
waardoor u de controle kunt verliezen.

VERDERE VEILIGHEIDS- EN WERKINSTRUCTIES

Draag veiligheidsuitrusting. Bij werkzaamheden met de machine dient u
altijd een veiligheidsbril te dragen. Veiligheidskleding zoals stofmasker,
veiligheidshandschoenen, stevig en slipvast schoeisel, helm en
gehoorbescherming worden aanbevolen.

Het gedurende het werken vrijkomende stof is doorgaans schadelijk
voor de gezondheid en mag niet met het lichaam in aanraking komen.
Draag derhalve een geschikt stofbescermingsmasker.

Het is niet toegestaan, materialen te bewerken waarvan een
gezondheidsgevaar uitgaat (bijv. asbest).

Schakel het apparaat onmiddellijk uit als het gereedschap blokkeert!
Schakel het apparaat niet in zolang het gereedschap geblokkeerd is; dit
zou een terugslag met een hoog reactiemoment kunnen veroorzaken.
Achterhaal en verhelp de oorzaak voor de blokkering van het gereedschap
met inachtneming van de veiligheidsinstructies.
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Mogelijke oorzaken voor de blokkering:

+ kantelen in het te bewerken werkstuk

+ doorbreken van het te bewerken materiaal

+ overbelasting van het elektrische gereedschap

Grijp niet in de lopende machine.

Het gereedschap kan heet worden tijdens het gebruik.
WAARSCHUWING! Gevaar voor verbranding

+ bij het vervangen van het gereedschap

+ bij het neerleggen van het apparaat

Spanen of splinters mogen bij draaiende machine niet worden verwijderd.
Bij het werken in wanden, plafonds of vloeren oppassen voor
elektriciteitsdraden, gas- of waterleidingen.

Borg uw werkstuk met behulp van een spaninrichting. Niet geborgde
werkstukken kunnen ernstig letsel en grote schade veroorzaken.
Gescheurde zaagbladen of welke van vorm veranderd zijn, mogen niet
gebruikt worden.

Insteekzagen is alleen in zachte materialen (hout, lichte bouwstoffen voor
wanden) mogelijk. Bij hardere materialen (metalen) moet een boring
overeenkomstig de grootte van het zaagblad aangebracht worden.

Voor alle werkzaamheden aan de machine de akku verwijderen.
Verbruikte akku's niet in het vuur of bij het huisvuil werpen. Milwaukee biedt
namelijk een milieuvriendelijke recyclingmethode voor uw oude akku’s.
Wisselakku’s niet bij metalen voorwerpen bewaren (kortsluitingsgevaar ! ) .
In de wisselakku-opnameschacht van het laadapparaat mogen géén
metaaldeeltjes komen (kortsluitingsgevaar ! ).

Wisselakku's van het Akku-Systeem M18 alléén met laadapparaten van het
Akku-Systeem M18 laden. Geen akku's van andere systemen laden.
Wisselakku's en laadapparaten niet openen en alleen in droge ruimtes
opslaan. Tegen vocht beschermen.

Onder extreme belasting of extreme temperaturen kan uit de accu
accu-vloeistof lopen. Na contact met accu-vioeistof direct afwassen met
water en zeep. Bij oogcontact direct minstens 10 minuten grondig spoelen
en onmiddelijk een arts raadplegen.

Waarschuwing! Voorkom brand, persoonlijk letsel of materiéle schade
door kortsluiting en dompel het gereedschap, de wisselaccu en het
laadtoestel niet onder in vloeistoffen en waarborg dat geen vloeistoffen in
de apparaten en accu's kunnen dringen. Corrosieve of geleidende
vioeistoffen zoals zout water, bepaalde chemicalién, bleekmiddelen of
producten die bleekmiddelen bevatten, kunnen een kortsluiting
veroorzaken.

EG-VERKLARING VAN OVEREENSTEMMING

Wij als fabrikant verklaren in uitsluitende verantwoording dat het onder
‘Technische gegevens’ beschreven product overeenstemt met alle
relevante voorschriften van de richtlijnen 2011/65/EU (RoHS), 2014/30/EU,

2006/42/EG en de volgende geharmoniseerde normatieve documenten:
EN 62841-1:2015

EN 62841-2-11:2016+A1:2020

EN 55014-1:2017+A11:2020

EN 55014-2:2015

EN IEC 63000:2018

Winnenden, 2021-08-16
.,—"Z)dc%—

Alexander Krug C €
Managing Director

Gemachtigd voor samenstelling van de technische documenten
Techtronic Industries GmbH

Max-Eyth-Strake 10

71364 Winnenden

Germany

VOORGESCHREVEN GEBRUIK VAN HET SYSTEEM

De reciprozaag zaagt hout, kunststof en metaal. Zagen van bochten,
insteekzagen, en recht afzagen is mogelijk.

Dit apparaat uitsluitend gebruiken voor normaal gebruik, zoals
aangegeven.

Langere tijd niet toegepaste wisselakku's voor gebruik altijd naladen.

Een temperatuur boven de 50°C vermindert de capaciteit van de accu.
Langdurige verwarming door zon of hitte vermijden.

De aansluitkontakten aan het laadapparaat en de akku schoonhouden.

Voor een optimale levensduur moeten de accu’s na het gebruik volledig
opgeladen worden.

Voor een zo lang mogelijke levensduur van de accu's dienen deze na het
opladen uit het laadtoestel te worden verwijderd.

Bij een langere opslag van de accu dan 30 dagen:
accu bij ca. 27 °C droog bewaren.

accu bij ca. 30 % - 50 % van de laadtoestand bewaren.
accu om de 6 maanden opnieuw opladen.

OVERBELASTINGSBEVEILIGING VAN DE ACCU

Het accupak is uitgerust met een overbelastingsbeveiliging die de accu
tegen overbelasting beschermt en een lange levensduur garandeert.

Bij extreem sterke belasting schakelt de accuelektronica de machine
automatisch uit. Schakel de machine uit en weer in om door te kunnen
werken. Wanneer de machine niet meer start, is het accupak mogelijkerwijs
ontladen en moet het in het laadtoestel worden opgeladen.

TRANSPORT VAN LITHIUM-IONEN-ACCU'S

Lithium-ionen-accu's vallen onder de wettelijke bepalingen inzake het
transport van gevaarlijke goederen.

Voor het transport van deze accu's moeten de lokale, nationale en
internationale voorschriften en bepalingen in acht worden genomen.

+ Verbruikers mogen deze accu's zonder meer over de weg transporteren.
+ Het commerciéle transport van lithium-ionen-accu's door
expeditiebedrijven is onderhevig aan de bepalingen inzake het transport
van gevaarlijke goederen. De verzendingsvoorbereidingen en het
transport mogen uitsluitend worden uitgevoerd door dienovereenkomstig
gpge:eige personen. Het complete proces moet vakkundig worden
egeleid.

Onderstaande punten moeten bij het transport van accu's in acht worden

genomen:

+ Waarborg ter vermijding van kortsluitingen dat de contacten beschermd
en geisoleerd zijn.

+ Let op dat het accupack in de verpakking niet kan verschuiven.

+ Beschadigde of lekkende accu‘s mogen niet worden getransporteerd.

Neem voor meer informatie contact op met uw expeditiebedrijf.

ONDERHOUD

Altijd de luchtspleten van de machine schoonhouden.

Alleen Milwaukee toebehoren en onderdelen gebruiken. Onderdelen welke
niet vermeld worden, kunnen het beste door de Milwaukee servicedienst
verwisseld worden (zie Serviceadressen).

Zo nodig kan een explosietekening van het apparaat worden aangevraagd
bij uw klantenservice of direct bij Techtronic Industries GmbH,
Max-Eyth-Strae 10, 71364 Winnenden, Duitsland onder vermelding van
het machinetype en het zescijferige nummer op het typeplaatje.

SYMBOLEN

OPGELET! WAARSCHUWING! GEVAAR!

Voor alle werkzaamheden aan de machine de akku
verwijderen.

Graag instructies zorgvuldig doorlezen véordat u de
machine in gebruik neemt.

Bij het werken met de machine altijd een
veiligheidsbril dragen.

Toebehoren - Wordt niet meegeleverd. Is apart
leverbaar. Zie hiervoor het toebehorenprogramma.

\¢=>/1 Elektrische apparaten, batterijen en accu's mogen

V‘ niet via het huisafval worden afgevoerd.

& Elektrische apparaten en accu‘s moeten gescheiden
/—O\B \orden verzameld en voor een milieuvriendelijke
afvoer worden afgegeven bij een recyclingbedrijf.
Informeer bij uw gemeente of bij uw vakhandelaar
naar recyclingbedrijven en inzamelpunten.

Onbelast toerental
- Spanning
= Gelijkstroom

c € Europees symbool van overeenstemming
% Brits symbool van overeenstemming

( : Oekraiens symbool van overeenstemming

Euro-Aziatisch symbool van overeenstemming

NEDERLANDS 27




TEKNISKE DATA AKKU BAJONETSAV

Produktionsnummer

Udskiftningsbatteriets spaending

Slagantal, ubelastet
Loftehgjde

Skaeredybde max. i: Tree

Skeeredybde max. i: Stal

Skeeredybde max. i: Aluminium

Skaeredybde max. i: Uzedle metaller

Skaeredybde max. i Metalrer / Profiler

Vaegt svarer til EPTA-procedure 01/2014 (2,0 Ah - 12,0 Ah) ..oocvorvvierrnciines

Anbefalet temperatur under arbejdet

Anbefalede batterityper

Anbefalede opladere

Stgj/Vibrationsinformation

Malevaerdier beregnes iht. EN 62841.
Veerktojets A-veegtede lydtrykniveau er typisk
Lydtrykniveau (Usikkerhed K=3dB(A)).

Lydeffekt niveau (Usikkerhed K=3dB(A))

Brug herevarn!

Samlede vibrationsveerdier (veerdisum for tre retninger) beregnet iht.

EN 62841.

Savning af tree *1
Vibrationseksponering as
Usikkerhed K=

Savning af treebjeelker *2
Vibrationseksponering a
Usikkerhed K=

hWB ****

*1 med savklinge bimetal, str. 230 x 1,6 mm og tandafstand 5 mm The Ax™

*2 med savklinge bimetal, str. 150 x 1,25 mm og tandafstand 5 mm

ADVARSEL

M18 BSX

-18...
.M18B2... M18HB12
.M12-18 ... ; M1418C6

. 18,0 m/s?
.. 1,5 m/s?

. 15,2 m/s?
.. 1,5 m/s?

Svingningsniveauet, som er angivet i disse anvisninger, er malt i henhold til standardiseret maleprocedure ifelge EN 62841 og kan anvendes til
indbyrdes sammenligning mellem el-veerktgjer. Svingningsniveauet er ligeledes egnet som forelgbigt sken over svingningsbelastningen.

Det angivne svingningsniveau er baseret pa el-veerktgjets primeere anvendelsesformal. Hvis el-veerktejet benyttes til andre formal, med andet
indsatsvaerktej eller ikke vedligeholdes tilstraekkeligt, kan svingningsniveauet afvige. Dette kan @ge svingningsbelastningen over den samlede

arbejdsperiode betydeligt.

For en ngjagtig vurdering af svingningsbelastningen skal der ogsa tages hgjde for de tidsperioder, hvor apparatet er slukket, eller hvor apparatet kerer,
men uden at veere i anvendelse. Dette kan reducere svingningsbelastningen over den samlede arbejdsperiode betydeligt.

Supplerende sikkerhedsforanstaltninger til beskyttelse af brugeren mod pavirkninger fra svingninger skal iveerkseettes, f.eks.: Vedligeholdelse af
el-veerktej og indsatsveerktej, varmholdelse af haender, organisering af arbejdsprocesser.

E ADVARSEL Las alle advarselsinformationer, anvisninger,
figurer og specifikationer, som falger med dette el-vaerktej. En
manglende overholdelse af alle nedenstaende anvisninger kan medfare
elektrisk sted, brand og/eller alvorlige kveestelser.

A SIKKERHEDSINSTRUKTIONER FOR FREM- 0G

TILBAGEGAENDE SAVE

Hold maskinen fast i de isolerede gribeflader, nar du udferer
arbejde, hvor der er risiko for, at skarevarktgjet kan ramme
skjulte stremledninger.

Kommer skaereveerktgjet i kontakt med en stremfgrende ledning, kan
maskinens metaldele komme under spaending og give elektrisk stad.
Brug skruetvinger eller andre praktiske hjalpemidler til at
fastgere arbejdsemnet pa et stabilt under lag med. Hvis
arbejdsemnet holdes med handen, eller presses der imod med
kroppen, kan emnet skride, hvilket kan fgre til, at du mister kontrollen.

YDERLIGERE SIKKERHEDS- OG ARBEJDSINFORMATIONER

Brug beskyttelsesudstyr. Beer altid sikkerhedsbriller, nar du arbejder med
maskinen. Vi anbefaler desuden brug af personlig
beskyttelsesudrustning, sdsom stevmaske, sikkerhedshandsker, fast og
skridsikkert skotgj, hjelm og hgrevaern.

Stav, som opstar under arbejdet, er ofte sundhedsfarligt og ber ikke
treenge ind i kroppen. Benyt egnet andedraetsveern.

Der ma ikke bearbejdes nogen materialer, der kan udgere en
sundhedsrisiko (f.eks. asbest).

Sluk straks for maskinen, hvis indsatsveerktgjet er blokeret! Teend ikke
for maskinen igen, sa laenge indsatsveerktejet er blokeret; dette kan fore
il et tilbageslag med hgjt reaktionsmoment. Find frem til og afhjeelp
arsagen til indsatsveerktgjets blokering under hensyntagen til
sikkerhedsinstruktionerne.

Mulige arsager hertil kan veere:
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+ at det sidder i klemme i emnet der bearbejdes

+ at det har braekket materialet der bearbejdes

+ atel-veerktgjet er overbelastet

Grib ikke ind i maskinen, nar den karer.

Indsatsvaerktgjet kan blive varmt under brugen.

ADVARSEL! Fare for forbreendinger

+ ved veerktgjsskift

* nar man laegger maskinen fra sig

Spaner eller splinter ma ikke fiernes, medens maskinen kerer.

Ved arbejdeboring i veeg, loft eller gulv skal man passe pa elektriske
kabler, gas- og vandledninger.

Sarg for at sikre dit emne med en spaendeanordning. Ikke sikrede
emner kan forarsage alvorlige kvaestelser og beskadigelser.

Ridsede savklinger eller sadanne, som har aendret form, ma ikke
bruges.

Dyksavning er kun muligt i bledere materialer (tree, lette
bygningsmaterialer til veegge, ved hardere materialer (metaller) skal der
anbringes et hul, hvis stgrrelse svarer til savklingen.

Ved arbejde inden i maskinen, ber batteriet tages ud.

Opbrugte udskiftningsbatterier ma ikke braendes eller kasseres sammen
med alm. husholdningdaffald. Milwaukee har en miljgrigtig bortskaffelse
af gamle udskiftningsbatterier, henvend Dem til Deres forhandler.
Opbevar ikke udskiftningsbatterier sammen med metalgenstandeaf fare
for kortslutning.

Metaldele o.lign ma ikke komme i bergring med rummet beregnet for
udskiftningsbatteriet (kortslutningsfare).

Brug kun M18 ladeapparater for opladning af System M18 batterier.
Udskiftningsbatterier og opladere ma ikke abnes og skal opbevares i
tarre rum. Beskyt dem mod fugtighed.

| tilfeelde af en ekstrem belastning elle ekstrem temperatur kan der flyde
batterivaeske ud af et beskadiget batteri. Hvis De kommer i bergring
med batterivaesken, skal den vaskes godt og grundigt af med vand og
saebe. | tilfeelde af gjenkontakt, skal man mindst skylle gjnene godt og
grundigt igennem i 10 minutter og omgaende opsege en laege.
Advarsel! For at undga risiko for brand, kvaestelser eller beskadigelse
af produktet forarsaget af kortslutning ma vaerktejet, batteripakken eller
opladeren ikke nedseenkes i vand. Serg ligeledes for, at der ikke treenger
vaeske ind i enhederne og batterierne. Korroderende eller ledende
veesker, f.eks. saltvand, bestemte kemikalier, blegestoffer eller produkter,
som indeholder blegestoffer, kan forarsage kortslutning.

EF-OVERENSSTEMMELSESERKLARING

Vi erkleerer som producent og eneansvarlig, at produktet, der er
beskrevet under “Tekniske data”, er i overensstemmelse med alle
relevante bestemmelser i henhold til direktiverne 2011/65/EU (RoHS),
2014/30/EU, 2006/42/EF og nedenstaende harmoniserede normative
dokumenter:

EN 62841-1:2015

EN 62841-2-11:2016+A1:2020

EN 55014-1:2017+A11:2020

EN 55014-2:2015

EN IEC 63000:2018

Winnenden, 2021-08-16

ol e
Alexander Krug C E
Managing Director
Autoriseret til at udarbejde de tekniske dokumenter.

Techtronic Industries GmbH
Max-Eyth-Stralte 10

71364 Winnenden
Germany

TILTANKT FORMAL

Bajonetsaven kan anvendes til tree, plast og metal. Bajonetsaven
afskeerer plant til overfladen, i kurver, indvendig udskaering og i rer.
Produktet mé ikke anvendes pa anden made og til andre formal end
foreskrevet.

BATTERI

Udskiftningsbat terier, der ikke har veeret brugt i laengere tid, efterlades
inden brug.

Veed temperaturer over 50°C forminskes batteriets effekt. Undga direkte
sollys og steerk varme.

Tilslutningskontakterne p& oplader og udkiftningsbatterier skal holdes
rene.

For at opna en optimal levetid skal de genopladelige batterier oplades
fuldt efter brug.

For at sikre en sa lang levetid som muligt skal batterierne tages ud af
ladeaggregatet efter opladning.

Skal batterierne opbevares laengere end 30 dage:

Temperatur ca. 27°C i terre omgivelser.

Opbevares ved ca. 30%-50% af ladetilstanden.

Batteri skal genoplades hver 6. maned.

OVERBELASTNINGSSIKRING FOR BATTERI

Akkupack’en er udstyret med en overbelastningssikring, som beskytter
akkumulatorbatteriet mod overbelastning og sikrer en hgj levetid.
Veed ekstrem kraftig belastning kobler batteriets elektronik automatisk
maskinen fra. Sluk og teend maskinen igen for at genoptage driften. Gar
maskinen ikke i gang igen, er akkupack’en muligvis afladt og skal
genoplades i ladeaggregatet.

TRANSPORT AF LITHIUM-BATTERIER

Lithium-batterier er omfattet af lovgivningen om transport af farligt gods.

Transporten af disse batterier skal ske under overholdelse af lokale,

nationale og internationale regler og bestemmelser.

+ Forbrugere mé transportere disse batterier pa veje uden yderligere
krav.

+ Den kommercielle transport af lithium-batterier ved speditionsfirmaer

er omfattet af reglerne for transport af farligt gods. Forberedelsen af

forsendelse og transport ma kun udferes af tilsvarende treenede
personer. Den samlede proces skal felges af fagfolk.

Folgende punkter skal overholdes ved transport af batterier:

+ Serg for at kontakterne er beskyttet og isoleret for at forhindre
kortslutninger.

+ Serg for at batteripakken ikke kan bevaege sig inden for emballagen.

+ Beskadigede eller lzekkende batterier ma ikke transporteres.

Kontakt dit speditionsfirma for at fa yderligere oplysninger.

VEDLIGEHOLDELSE

Hold altid maskinens ventilationsabninger rene.

Brug kun Milwaukee tilbeher og reservedele. Lad de komponenter, hvis
udskiftning ikke er blevet beskrevet, udskifte hos Milwaukee service (se
kundeserviceadresser).

Hvis det er ngdvendigt, kan der bestilles en spreengskitse af veerktgjet.
Angiv herved venligst maskintypen samt det sekscifrede nummer pa
meerkepladen og bestil tegningen hos din lokale kundeserviceafdeling
eller direkte hos Techtronic Industries GmbH, Max-Eyth-Strale 10,
71364 Winnenden, Tyskland.

SYMBOLER

VIGTIGT! ADVARSEL! FARE!

Ved arbejde inden i maskinen, ber batteriet tages ud.

Laes brugsanvisningen ngje for ibrugtagning.

Nar der arbejdes med maskinen, skal man have
beskyttelsesbriller pa.

Tilbeher - Ikke inkluderet i leveringsomfanget, kab
kabes som tilbehar.

0 () ()

Elektrisk udstyr eller (genopladelige) batterier ma ikke
bortskaffes sammen med det almindelige
husholdningsaffald.

Elektrisk udstyr og genopladelige batterier skal
indsamles saerskilt og afleveres hos en
genbrugsvirksomhed til en miljgmaessig forsvarlig
bortskaffelse.

Sperg de lokale myndigheder eller din forhandler om
g]?fnlt:jrugsstationer og indsamlingssteder til sadant
affald.

Slagantal, ubelastet
0]
E Jeevnstrom

C E Europaeisk konformitetsmaerke
% Britisk konformitetsmaerke

Ukrainsk konformitetsmaerke
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M18 BSX

TEKNISKE DATA BATTERIDREVET SABELSAG

Produksjonsnummer....

Spenning vekselbatteri
Tomgangsslagtall.
Slagheyde ...........
Kuttedybde maks. in: Mykt treverk .
Kuttedybde maks. in: Stal...........
Kuttedybde maks. in: Aluminium
Kuttedybde maks. in: Uedelt metall...
Kuttedybde maks. in: Metallrer / profiler....
Vekt i henhold til EPTA-Prosedyren 01/2014 (2,0 Ah - 12,0 Ah)..
Anbefalt omgivelsestemperatur under arbeid
Anbefalte batterityper ..
Anbefalte ladere

Stey/Vibrasjonsinformasjon

Maleverdier fastslatt i samsvar med EN 62841.
Det A-bedgmte lydnivaet til maskinen er:
Lydtrykkniva (Usikkerhet K=3dB(A))..
Lydeffektniva (Usikkerhet K=3dB(A)) ....
Bruk herselsvern!

Totale svingningsverdier (vektorsum fra tre retninger) beregnet jf. EN 62841.
Saging av tre *1
Svingningsemisjonsverdi a, ; ..
Usikkerhet K= .
Saging av trebjelker *2
Svingningsemisjonsverdi a, . ....
Usikkerhet K= .
*1 med sagblad bimetal, starrelse 230 x 1,6 mm og tannavstand 5 mm The Ax™
*2 med sagblad bimetal, starrelse 150 x 1,25 mm og tannavstand 5 mm

ADVARSEL

Svingningsnivaet som er angitt i denne instruksjonen er malt i overensstemmelse med malemetoden normert i direktiv EN 62841 og kan brukes til @
sammenligne elektromaskiner med hverandre. Den egner seg ogsé for en forelgbig vurdering av svingningsbelastningen.

Det angitte svingningsnivaet representerer de hovedsaklige bruk av elektroverktgyet. Men anvendes elektroverkteyet for andre bruk med avvikende
utskiftbare verktay eller vedlikeholdet er utilstrekkelig, kan svingningsnivaet vaere avvikende.

Dette kan forhaye svingningsbelastning betydelig over hele arbeidsperioden. For en ngyaktig vurdering av svingningsbelastningen ma ogsa det tas
hensyn til tiden apparatet er avslatt eller star pa, men ikke er i bruk. Dette kan redusere svingningsbelastningen betydelig over hele arbeidsperioden.

Innfor ogsa ekstra sikkerhetstiltak for & beskytte bruker mot utvirkingen av svingningene. Disse kan f.eks. veere: vedlikehold av elektroverktayet og

. 18,0 m/s?
.. 1,5 m/s?

. 15,2 m/s?
.. 1,5 m/s?

det utskiftbare verktayet, holde hendene varme, organisasjon av arbeidsforlgpet.

E ADVARSEL! Les gjennom alle sikkerhets advarsler,
anvisninger, illustrasjoner og spesifikasjoner for dette
elektroverktoyet. Feil ved overholdelsen av advarslene og
nedenstaende anvisninger kan medfere elektriske stet, brann og/eller
alvorlige skader.

A\ SIKKERHETS INSTRUKSER FOR SABELSAGER

Hold apparatet i de isolerte holdeflatene, nar det arbeides pa
steder hvor elektroverktoyet kan treffe skjulte stremledninger.
Kontakt med en ledning som er under spenning, kan ogsa sette
metalldeler til apparatet under spenning og fare til et elektrisk slag.
Bruk en skruestikke eller andre praktiske hjelpemidler for a feste
arbeidsstykket pa et stabilt underlag. A holde arbeidstykke med
handen eller trykke det kroppen, gjer det ustabilt og det kan fere til at
man mister kontrollen over arbeidstykket.

YTTERLIGE SIKKERHETS- OG ARBEIDSINSTRUKSJONER

Bruk vernebekledning. Ta alltid pa vernebrille ved bruk av maskinen.
Vernebekledning sa vel som stavmaske, vernehansker, fast og
sklisikkert skotay, hjem og herselsvern er anbefalt.

Stgvet som oppstar ved arbeidet er ofte helsefarlig og skal ikke komme
i kontakt med kroppen. Bruk derfor vernemaske som er egnet for stev.
Materialer som er helsefarlig skal ikke bearbeides (f.eks.. asbest)

Sla av apparatet med en gang dersom det isatte verktayet er blokkert!
Ikke sla apparatet pa igjen sa lenge det isatte verktoyet er blokkert; her
kan det oppsta et tilbakeslag med hgyt reaksjonsmoment. Finn ut
hvorfor det isatte verktayet blokkerer og fiern &rsaken til dette. Ta
herved hensyn til sikkerhets innstruksene.

Mulige arsaker til dette kan veere:

« det har forkantet seg i arbeidsemnet som bearbeides

« det har brekt igjennom materialet som bearbeides

« elektroverktayet er overbelastet

Ikke grip inn i maskinen nar den star pa og gar.

Isatt verktgy kan i bruk bli veldig varmt.

ADVARSEL! Fare for forbrenning

+ ved skifting av verktay

* nar apparatet legges ned

Spon eller fliser mé& ikke fiernes mens maskinen er i gang.

Pass pa kabler, gass- og vannledninger nar du arbeider i vegger, tak
eller gulv.

Klem fast arbeidsemnet med en spenninnretning. lkke sikrede
?rbeidsemner kan ha alvorlige helseskader og skader av material til
olge.

Sagblad som har sprekker eller som har endret form mé ikke brukes!
Dykksaging er kun mulig i blatere materialer (treverk, lettere
byggematerialer for vegger), for hardere materialer (metaller) ma det
brukes et sagblad med tilsvarende stor boring.

Ta ut vekselbatteriet for du arbeider p4 maskinen

Ikke kast brukte vekselbatterier i varmen eller husholdningsavfallet.
Milwaukee tilbyr en miljeriktig deponering av gamle vekselbatterier;
vennligst sper din fagforhandler.

Ikke oppbevar vekselbatterier sammen med metallgjenstander
(kortslutningsfare).

Metalldeler ma ikke komme inn i innskyvningssjakten for
vekselbatterier pa ladere (kortslutningsfare).

Vekselbatterier av systemet M18 skal kun lades med lader av systemet
M18. Ikke lad opp batterier fra andre systemer.

Ikke &pne vekselbatterier og ladere, de skal oppbevares i tarre rom.
Beskyttes mot fuktighet.

Under ekstreme belastninger og ekstreme temperaturer kan det lekke
ut batterivaeske fra utskiftbare batterier. Ved bergring med
batterivaeske, vask umiddelbart med s&pe og vann. Ved kontakt med
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gynene ma gynene skylles grundig i rennende vann i minst 10
minutter. Oppsek lege umiddelbart.

Advarsel! For & unnga fare for en brann forarsaket av en kortslutning,
av personskader eller skader av produktet, ma det forhindres at
batteripakken eller laderen dyppes i vaesker og ogsa serges for at
ingen vaesker kan kommer inn i apparatene eller batteriene.
Korroderende og ledende vaesker som saltvann, visse kjemikalier og
blekemidler eller produkt som inneholder blekemidler kan forarsake en
kortslutning.

EU-SAMSVARSERKLARING
Vi erkleerer under eget ansvar at produktet som beskrives under

«Tekniske data» samsvarer med alle relevante forskrifter i direktivene
2011/65/EU (RoHS), 2014/30/EF, 2006/42/EF og de felgende
harmoniserte normative dokumentene:

EN 62841-1:2015

EN 62841-2-11:2016+A1:2020

EN 55014-1:2017+A11:2020

EN 55014-2:2015

EN IEC 63000:2018

Winnenden, 2021-08-16
;'Z,a:J /s

Alexander Krug

Managing Director C €

Autorisert til & utarbeide den tekniske dokumentasjonen

Techtronic Industries GmbH
Max-Eyth-Strale 10

71364 Winnenden
Germany

FORMALSMESSIG BRUK

Bajonettsagen sager treverk, plast og metall. Den skjeerer rett, kurver
og innvendige utsnitt. Den skjeerer rgr og skiller i flukt med flater.
Dette apparatet ma kun brukes til de oppgitte formal.

BATTERIER

Vekselbatterier som ikke er brukt over lengre tid skal etterlades for
bruk.

En temperatur over 50°C reduserer vekselbatteriets kapasitet. Unnga
oppvarming i sol eller ved varmeovner (fyring) i lengre tid.

Hold tilkoplingskontaktene pa lader og vekselbatteri rene.

For en optimal levetid ma batteriene etter bruk ladet helt opp.

For & sikre en lengst mulig brukstid av batteriene skal disse etter
oppladning taes ut av laderen.

Ved lagring av batteriene lengre enn 30 dager:

Lagre batteriet tert ved ca. 27°C.

Lagre batteriet ved en oppladningstilstand pa ca. 30%-50%.

Lade opp batteriet igjen etter 6 maneder.

OVERBELASTNINGSVERN FOR OPPLADBARE BATTERIER

Batteripakken er utstyrt med overbelastningsvern som beskytter det
oppladbare batteriet mot overbelastning og sikrer en lang levetid.
Ved ekstrem hay belastning kobler maskinens batterielektronikk seg
automatisk ut. For a fortsette a arbeide ma maskinen slas av og sa pa
igien. Starter maskinen ikke igjen er batteripakken muligens utladet og
ma lades opp igjen i laderen.

TRANSPORT AV LITIUM-ION-BATTERI

Litium-ion-batterier faller under de lovfestede forskriftene om transport
av farlig gods.

Transporten av disse batteriene ma rette seg etter lokale, nasjonale og
internasjonale forskrifter og bestemmelser.

+ Forbruker har lov & transportere disse batteriene pa gaten uten
reglementering.

* Den kommersielle transport av Litium-ion-batterier av
spedisjonsfirma faller under bestemmelsene om transport av farlig
gods. Forberedningene av forsendelsen og transport skal
utelukkende gjennomfares av personer som har blitt skolert til dette.
Hele prosessen skal fglges opp av fagfolk.

Folgende punkter skal tas hensyn til ved transport:

+ Kontroller at kontaktene er beskyttet og isolert for & unnga
kortslutninger.

+ Pass pé at batteripakken i forpakningen ikke kan skli fram og tilbake.

+ Skadede eller batterier som lekker er det ikke lov & transportere.

Ta kontakt med spedisjonsfirma for ytterlige henvisninger.

VEDLIKEHOLD

Hold alltid luftedpningene pa maskinen rene.

Bruk kun Milwaukee tilbehgr og reservedeler. Komponenter der
utskiftning ikke er beskrevet skal skiftes ut hos Milwaukee
kundeservice (se brosjyre garanti/kundeserviceadresser).

Ved behov kan det fas en eksplosjonstegning av apparatet hos
kundeservice eller direkte hos Techtronic Industries GmbH,
Max-Eyth-StraBe 10, 71364 Winnenden, Germany ved angivelse av
maskinens type og det sekstallige nummeret pa maskinens skilt.

SYMBOLER

f OBS! ADVARSEL! FARE!

Ta ut vekselbatteriet for du arbeider pa maskinen

Les ngye gjennom bruksanvisningen for maskinen tas
i bruk.

I Bruk alltid vernebrille nar du arbeider med maskinen.

Tilbeher - inngar ikke i leveransen, anbefalt
komplettering fra tilbehgrsprogrammet.

Elektriske apparater, batterier/oppladbare batterier
skal ikke kastes sammen med vanlig
husholdningsavfall.

Elektriske og elektroniske apparater og oppladbare
batterier skal samles separat og leveres il
miljgvennlig deponering hos en avfallsbedrift.
Informer deg hos myndighetene pa stedet eller hos
din fagforhandler hvor det finnes recycling bedrifter og
oppsamlingssteder.

Tomgangsslagtall

= Likestrgam

Europeisk samsvarsmerke

Euroasiatisk samsvarsmerke




TEKNISKA DATA BATTERIDRIVEN TIGERSAG

Produktionsnummer ....

Batterispanning....
Tomgangsslagtal..
Slaglangd
Sagd, j .
Sagdjup max i: Stal......
Sagdjup max i: Aluminium ..
Sagdjup max i: Mjukt metall....
Sagdjup max i: Metallrér / Profiler ..

Vikt enligt EPTA 01/2014 (2,0 Ah - 12,0 Ah)..
Rekommenderad omgivningstemperatur vid arbete:
Rekommenderade batterityper...
Rekommenderade laddare

Buller-/vibrationsinformation

Matvardena har tagits fram baserande pa EN 62841.
A-vardet av maskinens ljudtrycksniva ar
Ljudtrycksniva (Onoggrannhet K=3dB(A)).
Ljudeffektsniva (Onoggrannhet K=3dB(A))....
Anvand horselskydd!

Totala vibrationsvérden (vektorsumma ur tre riktningar) framtaget enligt

EN 62841.

Sagning i tra *1
Vibrationsemissionsvarde a,
Onoggrannhet K= !

Saga trabjalkar *2
Vibrationsemissionsvarde a, ; --
Onoggrannhet K= !

M18 BSX

8..+50 °C

. 18,0 m/s?
.. 1,5 m/s?

. 15,2 m/s?
.. 1,5 m/s?

*1 med sagblad bimetal, storlek 230 x 1,6 mm och tanddelning 5 mm The Ax™

*2 med sagblad bimetal, storlek 150 x 1,25 mm och tanddelning 5 mm

VARNING

Den i de har anvisningarna angivna vibrationsnivan har uppmatts enligt ett i EN 62841 normerat méatférfarande och kan anvandas vid jamforelse
mellan olika elverktyg. Nivan ar &ven lamplig att anvanda vid en preliminar bedémning av vibrationsbelastningen.

Den angivna vibrationsnivan representerar den huvudsakliga anvandningen av det aktuella elverktyget. Men om elverktyget ska anvandas i andra
anvéandningsomraden, tillsammans med avvikande insatsverktyg eller efter ofillrackligt underhall, kan vibrationsnivan skilja sig. Det kan éka

vibrationsbelastningen betydligt under hela arbetstiden.

For att fa en exaktare bedémning av vibrationsbelastningen ska dven den tid beaktas, under vilken elverktyget &r avstangt eller ar paslaget, utan att
det verkligen anvands. Det kan reducera vibrationsbelastningen betydligt under hela arbetstiden.

Lagg som skydd for anvéandaren fast extra sékerhetsatgarder mot vibrationernas verkan, som till exempel: underhall av elverktyg och insatsverktyg,

varmhallning av hander och organisering av arbetsférlopp.

E VARNING! Lés noga igenom alla sékerhetsanvisningar,
illustrationer och specifikationer som medféljder detta elverktyg.
Fel som uppstar till foljd av att anvisningarna nedan inte f6ljts kan
orsaka elstot, brand och/eller allvarliga kroppsskador.

A SAKERHETSANVISNINGAR FOR TIGERSAGAR

Hall fast apparaten med hjalp av de isolerade greppytorna nar du
utfor arbeten dér arbetsverktyget skulle kunna traffa pa dolda
elledningar.

Om man kommer i kontakt med en spanningsférande ledning, sa kan
&ven de delar pa verktyget som ar av metall bli spanningsférande och
leda till att man far en elektrisk stot.

Anvand ett eller flera skruvstad eller ett annat praktiskt

hjélpmedel for att fasta arbetsstycket pa ett stabilt underlag. Om

du forsoker halla fast arbetsstycket med handen eller trycker emot med

Eroppe"n finns risk att arbetsstycket flyttar sig och att du férlorar
ontrollen.

OVRIGA SAKERHETS- OCH ANVANDNINGSINSTRUKTIONER

Anvénd skyddsutrustning. Anvand alltid skyddsglaségon nér du
anvander maskinen. Som skyddsutrsutning rekommenderar vi t ex en
dammskyddsmask, skyddshandskar, stabila och halksékra skor, hjalm
och hérselskydd.

Det damm som bildas under arbetets gang &r ofta hélsofarligt och det
ska inte komma in i kroppen. Bér darfor [amplig skyddsmask.

Det &r inte tillatet att bearbeta material som kan vara halsovadligt (t.ex.
asbest).

Sténg av maskinen omedelbart om ett verktyg som anvands sitter fast!
Satt sedan inte p4 maskinen igen sa lange som verktyget som
anvands fortfarande sitter fast; risk for okontrollerade slag med hégt
reaktionsmoment. Ta reda p& orsaken varfor verktyget fastnade och
atgarda orsaken med hénsyn till sakerhetsanvisningarna.

Méjliga orsaker kan vara:

+ Verktyget sitter snett i arbetsstycket

+ Verktyget gar igenom materialet som bearbetas

+ Elverktyget ar 6verbelastat

Ga aldrig med handerna in i en maskin som &r igang.

Verktyget som anvénds kan bli mycket varmt under anvandningen.
VARNING! Risk for brannskador

+ vid verktygsbyte

+ nar man lagger ifran sig maskinen

Avlagsna aldrig span eller flisor nar maskinen &r igang.

Vid arbetenborrning i vagg, tak eller golv, var alltid observant pa
befintliga el-, gas- eller vattenledningar.

Sékra arbetsstycket med en fastspanningsanordning. Arbetsstycken
som inte ar ordentligt fastspanda kan leda till allvarlig kroppsskada
eller annan skada.

Spruckna sagklingor eller sddana som forandrat form far ej anvandas!

Ar endast méjlig i mjuka material (trd m.m.) vid hardare material
(metall) rekommenderas férborrning.

Drag ur batteripaket innan arbete utfores pa maskinen.

Kasta inte férbrukade batterier. Ldmna dem till Milwaukee Tools for
atervinning.

Férvara ej batteriet ihop med metallféremal, kortslutning kan uppsta.

Se upp sa att inga metallfsremal hamnar i laddarens batterischakt,
kortslutning kan uppsta.

System M18 batterier laddas endast i System M18 laddare. Ladda inte
batterier fran andra system.

Batterier lagras torrt och skyddas for fukt.

Under extrem belastning eller extrem temperatur kan batterivatska
tranga ut ur skadade utbytesbatterier. Vid berdring med batterivatska
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tvatta genast av med vatten och tval. Vid dgonkontakt spola genast i
minst 10 minuter och kontakta genast lakare.

Varning! For att undvika den fara for brand, personskador eller
produktskador som orsakas av en kortslutning, doppa inte ner
verktyget, utbytesbatteriet eller laddaren i vatskor och se till att ingen
vatska kan tranga in i apparaterna eller batterierna. Korroderande eller
ledande vatskor, som saltvatten, vissa kemikalier, blekningsmedel eller
produkter som innehaller blekmedel, kan orsaka en kortslutning.

EG-FORSAKRAN OVERENSSTAMMELSE

Vi som tillverkare intygar och ansvarar for att den produkt som beskrivs
under “Tekniska data” dverensstdmmer med alla relevanta
bestammelser i direktiv 2011/65/EU (RoHs), 2014/30/EU, 2006/42/EG
och féljande harmoniserade normerande dokument:

EN 62841-1:2015

EN 62841-2-11:2016+A1:2020

EN 55014-1:2017+A11:2020

EN 55014-2:2015

EN IEC 63000:2018

Winnenden, 2021-08-16

;"Z,a:,%—
Alexander Krug

Managing Director C €

Befullmaktigad att sammanstélla teknisk dokumentation.

Techtronic Industries GmbH

Max-Eyth-Stralle 10

71364 Winnenden

Germany

ANVAND MASKINEN ENLIGT ANVISNINGARNA

Sabelsag sagar tra, plast och metall. Den skar rakt, sagar kurvor och
kapa plant.

Maskinen far endast anvandas for angiven tillampning.

BATTERIER

Batteri som €] anvants pa lange maste laddas fore nytt bruk.

En temperatur 6ver 50°C reducerar batteriets effekt. Undvik langre
uppvarmning tex i solen eller néra ett element.

Se till att anslutningskontakterna i laddaren och pa batteriet &r rena.

For en optimal livslangd ska batterierna laddas helt igen efter
anvandningen.

For att fa en sa lang livslangs som méjligt bor laddningsbara batterier
avlagsnas fran laddaren nér de ar laddade.

Om laddningsbara batterier lagras l&angre &n 30 dagar:
Lagra batteriet torrt och vid ca 27°C.

Lagra batteriet vid ca 30%-50% av laddningskapaciteten.
Ladda batterierna pa nytt var 6:e manad.

BATTERI-OVERBELASTNINGSSKYDD

Batteripaketet ar utrustat med ett verlastskydd som skyddar batteriet
mot dverbelastning och dérmed sakerstaller en lang livslangd.

Vid extremt stark belastning sténger batterielektroniken av maskinen
automatiskt. Stang forst av och sla sedan pa maskinen igen for att
fortsétta att arbeta. Skulle maskinen inte starta igen, &r batteripaketet
kanske urladdat och maste pa laddas upp igen i laddaren.

TRANSPORTERA LITIUMJON-BATTERIER

For litiumjon-batterier galler de lagliga foreskrifterna for transport av
farligt gods pa vag.

Dérfér far dessa batterier endast transporteras enligt gallande lokala,
nationella och internationella féreskrifter och bestammelser.

+ Konsumenter far transportera dessa batterier pa allmén vag utan att
behdva beakta sérskilda foreskrifter.

+ For kommersiell transport av litiumjon-batterier genom en
speditionsfirma galler emellertid bestdmmelserna for transport av
farligt gods pa vag. Endast personal som kanner till alla tillampliga
foreskrifter och bestdmmelser far forbereda och genomféra
transporten. Hela processen ska féljas upp pa fackmassigt sétt.

Féljande ska beaktas i samband med transporten av batterier:

« Sékerstall att alla kontakter ar skyddade och isolerade for att undvika
kortslutning.

+ Se till att batteripacken inte kan glida fram och tillbaka i
forpackningen.

+ Transportera aldrig batterier som lacker, har runnit ut eller ar
skadade.

Fér mer information vanligen kontakta din speditionsfirma.

SKOTSEL
Se till att motorhdljets luftslitsar &r rena.

Anvand endast Milwaukee tillbehdr och reservdelar. Reservdelar vars
utbyte ej beskrivs bytes bast av Milwaukee auktoriserad
serviceverkstad (se broschyr Garanti/Kundtjanstadresser).

Vid behov kan du rekvirera apparatens sprangskiss antingen hos
kundservicen eller direkt hos Techtronic Industries GmbH,
Max-Eyth-Strake 10, 71364 Winnenden, Germany. Du ska da ange
maskintypen och numret pa sex siffror som stér pa effektskylten.

SYMBOLER

OBSERVERA! VARNING! FARA!

Drag ur batteripaket innan arbete utfores pa
maskinen.

Las instruktionen noga innan du startar maskinen.

Anvand alltid skyddsglasdgon.

Tillbehdr - Ingar ej i leveransomfanget, erhalles som
tillbehar.

Elektriska maskiner, batterier/uppladdningsbara
batterier och far inte slangas tillsammans med de
vanliga hushallssoporna.

Elektriska maskiner och uppladdningsbara batterier
ka samlas separat och lamnas till en avfallsstation for
miljdvanlig avfallshantering.

Kontakta den lokala myndigheten respektive
kommunen eller fraga aterforsaljare var det finns
speciella avfallsstationer fér elskrot.

Tomgangsslagtal
| === L

c € Europeiskt konformitetsmérke
% Britiskt konformitetsmérke

Ukrainskt konformitetsméarke

Euroasiatiskt konformitetsméarke
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M18 BSX

TEKNISET ARVOT AKKUPUUKKOSAHA

Tuotantonumero

Jénnite vaihtoakku
Kuormittamaton iskuluku .
Iskun pituus ................

Leikkaussyvyydet: Pehmeé puu.
Leikkaussyvyydet: Terékseen.
Leikkaussyvyydet: Alumiini.........
Leikkaussyvyydet: Muu kuin rautametal
Leikkaussyvyydet: Metalliputkien / profiilit.
Paino EPTA-menettelyn 01/2014 mukaan (2,0 Ah - 12,0 Ah)..
Suositeltu ympariston lampétila tyon aikana .
Suositellut akkutyypit.......
Suositellut latauslaitteet

Melunpaasto-/tarinatiedot

Mitta-arvot maéaritetty EN 62841 mukaan.
Yleensa tyokalun A-luokan melutaso
Melutaso (Epavarmuus K=3dB(A)).
Aénenvoimakkuus (Epévarmuus K:
Kéyta kuulosuojaimia!

Varahtelyn yhteisarvot (kolmen suunnan vektorisumma) mitattuna EN 62841

mukaan.

Puun sahaaminen *1
Vérahtelyemissioarvo a,
Epévarmuus K= )

Puupalkkien sahaaminen *2
Varahtelyemissioarvo a
Epévarmuus K=

*1 bimetal-sahanterall, koko 230 x 1,6 mm ja hammastus 5 mm The Ax™
*2 bimetal-sahanterélld, koko 150 x 1,25 mm ja hammastus 5 mm

VAROITUS

Néissé ohjeissa mainittu véarahtelytaso on mitattu EN 62841 -standardin mukaisella mittausmenetelmalla ja sité voidaan kéyttaa sahkotyokalujen
vertaamiseen. Sité voidaan kéyttad myds vérahtelyrasituksen valiaikaiseen arviointiin.

Mainittu varahtelytaso edustaa sahkotyokalun padasiallista kayttod. Jos sahkétydkalua kuitenkin kaytetdén muihin tehtaviin, poikkeavin tydkaluin tai
rittdmattdmasti huoltaen, varahtelytaso voi olla erilainen. Se voi korottaa vérahtelyrasitusta koko tyoajan osalta.

Tarkan varahtelyrasituksen toteamiseen tulee ottaa huomioon aika, jona laite on kytketty pois tai on kyllakin paalla, mutta ei kaytdssa. Se voi
pienentad varahtelyrasitusta koko tydajan osalta.

Méarittele lisaturvatoimenpiteita kéyttajan suojaamiseksi vérindiden vaikutukselta, kuten esimerkiksi: sahkétydkalujen ja kayttétyokalujen huolto,
késien 1dmpimina pitaminen, tydvaiheiden organisaatio.

. 18,0 m/s?
.. 1,5 m/s?

. 15,2 m/s?
.. 1,5 m/s?

hWB

ﬂ VAROITUS Lue kaikki turvallisuusméaaraykset, ohjeet,
kuvitukset ja erittelyt, jotka toimitetaan tdman sahkotyokalun
mukana. Jaljempéna annettujen ohjeiden noudattamisen laiminlydnti
saattaa johtaa sahkéiskuun, tulipaloon ja/tai vakavaan
loukkaantumiseen.

A PUUKKOSAHOJEN TURVALLISUUSMAARAYKSET

Pitele laitetta vain eristetyista tarttumapinnoista, kun suoritat
sellaisia toitd, joissa leikkaustyokalu saattaa osua piilossa oleviin
sahkojohtoihin.

Leikkaustyokalun yhteys jannitteelliseen johtoon saattaa tehda laitteen
metalliset osat jannitteellisiksi ja aiheuttaa sahkGiskun.

Kéyta ruuvipuristimia tai muita kdytannollisia apuvélineita
kiinnittdmaan tyostettava kappale tukevalle alustalle. Vain kadessé
pidetty tai vartalolla vastaan painaen tuettu tyostékappale saattaa
luiskahtaa pois ja tasté voi seurata laitteen hallinnan menettdminen.

+ tydkalun vinoutuminen tydstokappaleessa

+ tybstetyn materiaalin puhkaiseminen

+ sahkétyokalun ylikuormitus

Al tartu kdynnissa olevan koneen tydosiin.

Kaytetty tydkalu saattaa kuumeta kaytén aikana.

VAROITUS! Palovamman vaara

+ tyokalua vaihdettaessa

+ laitetta pois laskettaessa

Lastuja tai puruja ei saa poistaa koneen kaydessa.

Varo seinaan, kattoon tai lattiaan porattaessa osumasta sahkgjohtoon,
kaasu- ja vesijohtoihin.

Varmista tydstokappaleesi kiinnityslaitteella paikalleen.
Varmistamattomat tydstokappaleet saattavat aiheuttaa vakavia
vammoja ja vaurioita.

Rikkindisia sahanteria tai sellaisia, jotka ovat muuttaneet muotoaan ei
saa kayttaa!

Upotussahaus on mahdollista vain pehme&mpiin materiaaleihin (puu,
kevytrakenteiset seinét), koviin materiaaleihin (metallit) on ensin
tehtava sahanteran suuruinen porausaukko.

Ota akku pois ennen kaikkia koneeseen tehtévia toimenpiteita.
Kaytettyja vaihtoakkuja ei saa polttaa eiké poistaa normaalin
jatehuollon kautta. Milwaukeella on tarjolla vanhoja vaihtoakkuja varten
ymparistdystavallinen jatehuoltopalvelu.

Vaihtoakkuja ei saa séilyttad yhdessa metalliesineiden kanssa
(oikosulkuvaara).

On varottava, ettei latauslaitteiden vaihtoakkulatauskoloon joudu
metalliesineité (oikosulkuvaara).

Kayta ainoastaan System M18 latauslaitetta System M18 akkujen
lataukseen. Ald kaytad muiden jarjestelmien akkuja.

TAYDENTAVIA TURVALLISUUSMAARAYKSIA JA

TYOSKENTELYOHJEITA

Kayta suojavarusteita. Kayta aina suojalaseja kayttdessasi konetta.
Suosittelemme suojavarusteiden kayttéa, naihin kuuluvat
polysuojanaamari, tyokasineet, tukevat, luistamattomat jalkineet,
kypéra ja kuulosuojukset.

Koneen kaytosta aiheutuva pdly ja jate voi olla haitallista terveydelle
eika sen vuoksi tulisi paésta kosketukseen ihon kanssa. Koneella
tydskennellessé on kaytettavé sopivaa suojainta.

Terveydellisia vaaroja aiheuttavien materiaalien (esim. asbestin)
tydstaminen on kielletty.

Jos kaytetty tydkalu juuttuu kiinni, sammuta laite hetil Al kytke laitetta
uudelleen paalle tydkalun ollessa vield kiinni juuttuneena, koska tasta
saattaa aiheutua voimakas takaisku. Selvita tyokalun juuttumisen syy
ja poista syy turvallisuusmaarayksié noudattaen.

Mahdollisia syita voivat olla:
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Vaihtoakkuja ja latauslaitteita ei saa avata. Sailytys vain kuivissa
tiloissa. Suojattava kosteudelta.

Vaurioituneesta akusta saattaa erityisen kovassa kaytossa tai
poikkeavassa lampétilassa vuotaa akkuhappoa . lhonkohta, joka on
Joutunut kosketukseen akkuhapon kanssa on viipymatta pestava
vedelld ja saippualla. Silmé&, johon on joutumut akkuhappoa, on
huuhdeltava vedella vahintaan 10 minuutin ajan, jonka jalkeen on
viipymatta hakeuduttava laékéarin apuun.

Varoitus! Jotta valtetdan lyhytsulun aiheuttama tulipalon,
loukkaantumisen tai tuotteen vahingoittumisen vaara, ala koskaan
upota ty6kalua, vaihtoakkua tai latauslaitetta nesteeseen ja huolehdi
siitd, ettei mitdan nesteitd paase tunkeutumaan laitteiden tai akkujen
sisadn. Syovyttavat tai sahkoa johtavat nesteet, kuten suolavesi, tietyt
kemikaalit ja lalkaisuaineet tai valkaisuaineita sisaltavat tuotteet voivat
aiheuttaa lyhytsulun.

EY-VAATIMUSTENMUKAISUUSVAKUUTUS

Vakuutamme valmistajan ominaisuudessa yksinvastuullisesti, etta
kohdassa “Tekniset tiedot” kuvattu tuote vastaa kaikkia sité koskevia
direktiivien 2011/65/EU (RoHS), 2014/30EU, 2006/42/EY maarayksia
seka seuraavia harmonisoituja standardisoivia asiakirjoja:

EN 62841-1:2015

EN 62841-2-11:2016+A1:2020

EN 55014-1:2017+A11:2020

EN 55014-2:2015

EN IEC 63000:2018

Winnenden, 2021-08-16
;Z,ac%

Alexander Krué c €
Managing Director

Valtuutettu kokoamaan tekniset dokumentit.
Techtronic Industries GmbH
Max-Eyth-Stralle 10

71364 Winnenden

Germany

TARKOITUKSENMUKAINEN KAYTTO

Puukkosaha pystyy puuhun, muoviin ja metalliin. Silla voidaan sahata
suoria, viistoja ja kayria leikkauksia seka reikia.

Ala kéyté tuotettaa ohjeiden vastaisesti.

AKKU

Pitkaan kayttdmatta olleet vaihtoakut on ladattava ennen kayttoa.
Y1i 50°C lampétilassa akun suorituskyky heikkenee. Valtathan akkujen
sailyttdmisté auringossa tai kuumissa tiloissa.

Pida aina latauslaitteen ja akun kosketinpinnat puhtaina.

Akut on ladattava tayteen kéyton jélkeen optimaalisen elinian
sailyttdmiseksi.

Mahdollisimman pitkan elinajan takaamiseksi akut tulee poistaa
laturista lataamisen jalkeen.

Akkuja yli 30 paivaa sailytettaessa:

Sailytd akku yli 27 °C:ssa ja kuivassa.

Sélyta akku sen latauksen ollessa 30 % - 50 %.

Lataa akku 6 kuukauden valein uudelleen.

AKUN YLIKUORMITUSSUOJAUS

Akkusarja on varustettu ylikuormitussuojalla, joka suojaa akkua
ylikuormitukselta ja varmistaa sen pitkan elinkaaren.
Aérimmaéisrasituksessa akkuelektroniikka sammuttaa koneen
automaattisesti. Tyon jatkamiseksi kone kytketaén pois ja sitten jalleen
padlle. Jos kone ei kaynnisty uudelleen, niin akkusarja saattaa olla
tyhjentynyt ja se taytyy ladata uudelleen latauslaitteella.

LITIUMI-IONIAKKUJEN KULJETTAMINEN

Litiumi-ioniakut kuuluvat vaarallisten aineiden kuljetuksesta annettujen

lakien piiriin.

Néiden akkujen kuljettaminen taytyy suorittaa noudattaen paikallisia,

kansallisia ja kansainvélisia maarayksia ja saadoksia.

* Kuluttajat saavat ilman muuta kuljettaa néité akkuja teita pitkin.

* Kaupallisessa kuljetuksessa huolintaliikkeiden téytyy kuljettaa
litiumi-ioniakkuja vaarallisten aineiden kuljetuksesta annettujen
maéaraysten mukaisesti. Ainoastaan téhan vastaavasti koulutetut

henkilét saavat suorittaa kuljetuksen valmistelutoimet ja itse
kuljetuksen. Koko prosessia tulee valvoa asiantuntevasti.

Seuraavat kohdat tulee huomioida akkuja kuljetettaessa:

+ Varmista, ettd akkujen kontaktit on suojattu ja eristetty, jotta
valtetaan lyhytsulut.

+ Huolehdi siitd, ettei akkusarja voi luiskahtaa paikaltaan pakkauksen
sisalla.

+ Vahingoittuneita tai vuotavia akkuja ei saa kuljettaa.

Pyyda tarkemmat tiedot huolintaliikkeeltdsi.

HUOLTO
Pida moottorin ilmanottoaukot puhtaina.

Kayta vain Milwaukee:n lisalaitteita ja varaosia. Kayta ammattitaitoisten
Milwaukee-huoltosopimusliikkeiden palveluja muiden kuin
kayttdohjeessa kuvattujen osien vaihdossa. (esite takuu/
huoltoliikeluettelo).

Tarvittaessa voit pyytaa laitteen rajahdyspiirustuksen ilmoittaen
konetyypin ja tyyppikilvessa olevan kuusinumeroisen luvun
huoltopalvelustasi tai suoraan osoitteella Techtronic Industries GmbH,
Max-Eyth-Strasse 10, 71364 Winnenden, Saksa.

SYMBOLIT

>

HUOMIO! VAROITUS! VAARA!
Ota akku pois ennen kaikkia koneeseen tehtavia
toimenpiteita.
Lue kayttéohjeet huolelleisesti, ennen koneen
kaynnistamista.
l Kayts laitteella tydskennell
Lisalaite - Ei sisally vakiovarustukseen, saatavana
%‘ lisétervikkeena.
] [

-,
=
U

(=
A

%)

asi aina suoj

Sahkolaitteita, paristoja/akkuja ei saa havittaa
yhdessa kotitalousjatteiden kanssa.

Sahkolaitteet ja akut tulee kerata erikseen ja toimittaa
kierratysliikkeeseen ymparistoystavallista havittamisté
varten.

Pyyda paikallisilta viranomaisilta tai alan kauppiaaltasi
tarkemmat tiedot kierratyspisteista ja kerdyspaikoista.

Kuormittamaton iskuluku
= Tasavirta

c € Euroopan saannénmukaisuusmerkki
% Britannian sdanndnmukaisuusmerkki

‘ Ukrainan saannénmukaisuusmerkki

001
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Euraasian saanndnmukaisuusmerkki




TEXNIKA ZTOIXEIA 2TAGO2ErA MMATAPIAY

ApiBdg mapaywyrg.

Tdon aviaMakTikig pmatapiog

ApiBudg na)\lvﬁpounoaov Xopic poptio

"Yog Siabpopng

Méyioto BaBog komig oe: Mahakd §uho

Meéyiato Baog kormg oe: XdhuBag

Méyioto Baog komg ae: Aoupivio

Méyioto BaBog ko oe: Mn aidnpoUxa pétaMa

Meéyioto BéBog kormg ae: Merahikoi awhdveg / Mpogik
Bdpog aUpgwva pe  dladikaoia EPTA 01/2014 (2,0 Ah - 12,0 Ah).....
TuvioTwpevn Beppokpaoia mepiBaovTog kard Ty epyaoia

LUVIOTWHEVO! TUTIO GUOOWPEUTLV

LUVIOTWEVEG GUOKEUEG pOpTIonG

NMAnpogopies BopuoulSovioewv.
TIHEG pétpnang & GKQIBOUEVSQ kot EN 62841,
Toruw A aglohoyniiévn aTaBun Bopupov:

166N qxnnmg mwng (Avaopaheia K= SdBé ;)
2166 YTKAG 1oxGog (Avaogdheia K=3dB(A))

(opdre npootacia akong (wtaomibeg)!

YAkég ipég kpadaopwv (dBpoiopia diavuopdrwy Tpicv SieuBivagwy) e§akpiBubnkav aUpwva tg

Tompotuma EN 62841,
Mpioviopa §ikwy *1
Tipr exropr Sovioewy 8,

Avaopdheia K=

Ko §0Avwv Sokuwv *2
Tipn exropmg Sovioewv

Avaopdheia K=

*1 pe mpiovohemida bimetal dlooTdoewv 230 x 1,6 A, kai Bipiaog 0ddviwang 5 xiA The Ax™).
*2 pe mpiovohemida himetal diaataoewv 150 x 1,25 YA, kar Bratog 0déviwang 5 XiA.

MPOEIAONOIHEH

M18 BSX

-18...
.M18B2... M18HB12
..M12-18 ... ; M1418C6

. 18,0 m/s?
.. 1,5 m/s?

. 15,2 m/s?
.. 1,5 m/s?

To avagepdyevo o' auég Ti odnyieg emimedo doviaewv Exel petpnBel e i Tumromoinuévn oUpewva e To EN 62841 péBodo pérpnang kai pmopei va XpnaipooinBei yia T oUyKpIon Tw nAEKTpIKWY
epyaheiwv peragl Toug. Autd eival emiong kardMnho yia pia TposwpIvA extiunan g emBapuvon Twv dovAcEwy.

To avagepépevo emimedo doviaewv avimpoowmelel Ti Kipieg xprioeig Tou nAextpikoU epyaeiou. EQv dpwg To nAekTpIKG ypnatpomolefman o dMeg xpraeig, pe Siagoperika epyakeia epappoyrg f
QVETIaPKN ouvTpnon, pmopei va umdper amékhion Tou emmédou doviogwv. Auto pmropel va augrael anuavrika mv empBdpuvon Twv Sovijoewv yia T ouvoNiKi didpkeia TG epyaiag,

Tiot pia axpipd extiynan g emBapuvang Tov Boviioetv ogeihouv emiong var AayBdvovial uméyn o1 xpdvol, oToug ooloug N uaKeur ival aTievepyomoinpévn f efval pev evepyotromévn aMd Bev
Xpnoipooleital mpaypamikd. Auto pmiopei va peibog! onpaviikd v empapuvon Twv doviaewv yia  ouvohikr didpkela Tg epyaoiag.

KaBopiCere mpooBera péTpa aopaheiag yia v mpooTasia Tou XeipioT amro TV £miSpaan Twv dovicewy GG yia mapadelypa: Zuviiipnan Tou nhekTpikod epyakeiou Kai Twv epyakeiwv epappioyr,

Blamnpeite {eatd Ta xépia, opyGvwan Twv diadikaoiwv pyaaiag.

E MPOEIAOMOIHZH! Alupéors 6heg g mpoeidorromrikég umoBeigeig, odnyie,

TEPIYPaQES Kat mpoBiaypagég yi‘ auto To nAektpikd epyakeio. Auéheies kata Ty Thpnon

TWY TIPOEISOIOINTIKWY um)éntswv pmopei va mpokahéaouv nhextpomrAngia, kivouvo Tupkayidg
filkar oBapoUg Tpaupamapolg.

A YNOAEIZEIZ AZOAAEIAZ T1A ZNAQOZETEE.

Na midvere m ouokeur| oTig povwpéveg xelpoAaBég otav exteAeite epyaaies katd Tig
omoieg Ta KoTTIKd epyaheia Ba popodoav va TEGo v Gt Kpuppéva kaAwdia
pedparog.

H emar Twv Korrmikiv epyaheiwv pe aywyd Tpopodoaiag Tdong popei va Béael Ta petahhika
THApTA TG GUOKEUAG UTT 0TAN Kai v TpokaAéael neAkTpoAnSia.

Xpnoipomoieire ogiykTipeg 1} GAAa mpakTiKd BonBnTIKA Péa yia Vol OTEPEWTETE TO
TEPAYI0 KaTEPYaTiog EmAvw o€ pia oTaBepr Bdam. Ze kpdrnua Tou Tepayiou katepyaoiag
pe 10 yépi 1 TAPICT TOU e To OWHa HTopei va yNiaTprioe! To Tepdyio KaTepyaaiag Kar autd
popei va 0dnyroe! o€ amuwAEI Tou EAEyYoU.

NEPAITEPQ OAHTIEZ AZOAAEIAZ KAl XPHEEQE

Xpnotporroieite mpooTateurikd e€omhiopo. Kard v epyaaia pe m pnyavi) opdre mdvra

TIDOOTOTEUTIK YUGNG. ZuviOToUy Emtiong TToaTaTeTIKr EVAUATIl OTIG ETTNG HAoKa
TIPOGTiOG QVaTIVOrg, MPOOTATEUTIKG yavTia, oTaBepd kai aogaly amny ohioBan urtodiuara,
KpGvog Kol wroaaTTideg.

H axvn Trou dnpioupyeirai kard v epyaaia eivar uxvd emBhoig yia v uyeia kai dev
emmpémeral va £ABel oo awpa. Na opdre kardMnAn pdoka mpoaTaiag amo akovn.

Mnv emeepydeore emkivouva yia Ty uyeia uIKG (Tr.x. apiavro).

e mepimmwon pmAokapiopatog g apidag amevepyoroieioTe apéowg T ouokeur! Mv
EVEPYOTIOIEITE €K VEOU Tn) ouaKeur} 000 N apida eivar phokapiopévn. ' auth m mepimwon Ba
pmopoUae va mpokUwer uynAY porr avidpaang. Bpeite Ty arria Tou prAokapiopatog g
apidag ke §eummAokaperé v Aapavovrag umrwn Ti odnyieg aogaeiag.

MiBavég aieg:

+ H apida péykwae pe 10 mPog Karepyaaia Koppdr,

+ Imdoipo Tou Tpog Karepyaia UAIKOU.

+ Ymeppdprwan Tou nAekTpikoU epyakeiou.

Mnv amhwvere Ta xépia aag amv mikivouvn mepioyr T nyavig 6rav eival oe Aemoupyia.

36 EAAHNIKA

H Beppokpacia mg apidag pmopei va grdoel o€ uynAd emimeda kard T Aemoupyia.
MPOEIAOMOIHEH! Kivduvog eykatpatog

+ Kard v aMayr epyakeiou (apidag)

« Kar@ mv améBeon Mg ouokeuig

TaypéQia ry or okAiBpeg dev emmpémeran v amropakpdvovral 600 ) pnxavi Bpiokeral oe
Aermoupyia.

Kard mig epyaoieg ge Toiko, 0poi] f Bdmedo poaExETe yia TuxoV NAEkTpIK KaAwdial ket yia
awhvjveg aepiou kai vepol.

Aagaiote T0 mpog katepyaoia koppdm o péyyevn 1 pe pio GMn Bidradn otepéwong. My
aopaNiopéva Tpog Katepyaoia koppdmia pmropei va rpokahéoouv aoBapoug TpaupaTiopolg Kai
{npies.

O1 payiopéveg mpiovohapieg (rpiovodiakor) f autég Trou £xouv Tapapop@uei dev emTpémeral
va ypnaigorroinBodv!

To mpioviopa e BiBIoja eivar duvatd povo o€ pakakd ukikd (§Uho, ekagppd Bopikd ukikd yia
Tolwara), aTa okAnpoTepa UAIKG: (uéTahha) mpémel va avoiTel pia TpUTTa avriaTolyn oTo
péyeBog g mpiovoAapag.

Moiv amd k&Be epyaoia am pnxavii agaipefte T aviahakTikr prraTapia.

Mnv merare Tic Herayelpiopéves aviahAakTIKEG pTraTapieg oTn Qi ) Ta OIkiakd aTroppipuara.
H Milwaukee Tpoooépe! pia amooupon Twv ANV aviaAMAKTIKWV HTaTapiwv oUPQuVa Pe
T0Ug Kavoveg mpoataciag Tou epiBaMovTag, pwroTe Tapakahw OXeTIKa aTo IBIKO
Kardomya TwAnong.

Mnv amoBnkeuere Ti aviahakTikég pmanapieg Hodf e perahhikd avrikeiueva (kivuvog
BpayukukAwparog).

m 6rikn umodoy(i Twv avTAANAKTIKWY UTIaTapiwv Tou GoprioTH Oev emTpémeTal va gBavouv
PETaMIKG avTikeijievar (Kivduvog BpayukUKAGuaTO).

®oprilere Tig aviahhakTikég pmanapieg Tou ouaTratog M18 udvo pe gopriaTég Tou ouaTAaTOG
M18. Mn gopriere ymarapieg a6 dMa ouotipara.

Min avoiyere Tig aviahAGKTIKEG UTQTOpiEG Kol TOU GOPTIOTEG KA1 XONOIOTIOIETE Yia
amorkeuon povo aTeyvoug yepoug. Mpoataredere Tig aviahakTikég HTiaTopieg Kat Toug
(OTIOTEG AT TV LYpasia.

Orav umdpxer umrepBohikr karamovnan f uynAr Beppokpacia mopei var TpéSer uypod pmatapiag
amo Tig yahaopéveg emavagopniiOpeveg Hratapies. Av £pBere ot emaer ue uypd Hmatapiag va

TAuBrTE apéowg pe vepd Kai oamolvi. Ze mepitwan emagrig e Tar pdma va TAurTe
oxohaoTika yio TouhdyiaTov 10 AeTTTd Kol var avanTroeTe apeowg Eva yiarpd.
Mpoeidomoinon! Mo va amorpémeral Tov kivduvo Tupkayidg Adyw BpayukukAwpatog,
TpaupaTIopoUg 1 {piég Tou mpaidvtog, var pn BuBiZeTe To epyaheio, Tov aviahakTikd
0UOOWPEUTH 1} TN GUOKEUR QOPTIONG O€ PG Kail v GPOVTIZETE, woTe var pn dieiodlouv uypd
0TI GUOKEUES Kal TOUG GUOGWPEUTES. AlaBpwikég 1 ayyiueg uypég ouaieg, omuwg akatévepo,
0PIOHEVEG YNHIKEG 0UaTEG Kal AEukavTIKd: f Tpoi6vTa TToU TEpIEKOUV AEUKAVTIKG, HTTope va
TpokaAéaouv Bpayukikhwpa.

AHAQZH ZYMMOPOQEHE EK

()¢ karaokeuaarg dnAwvoupe utrelBuva 61l To Tpoidv Tou TEpIypageTal aTo kegdhaio
«Texvikd XapaknpioTikdn eivar oupBatd e oheg Tig oxeTikés dlaragels Twv Kovorikwv Odnyicv
2011/65/EU (RoHS), 2014/30/EE, 2006/42/EK kai Ta ax6Aouba evappioviapéva KavovioTIKG
£yypaga:

EN 62841-1:2015

EN 62841-2-11:2016+A1:2020

EN 55014-1:2017+A11:2020

EN 55014-2:2015

EN IEC 63000:2018
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Alexander Krug c €
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E¢oualodomnpiévog va auvrage Tov Texviko pakeAo.
Techtronic Industries GmbH

Max-Eyth-Strafe 10

71364 Winnenden

Germany

XPHZH ZYM®QNA ME TO ZKOMO MPOOPIZMOY

H onaBooeya mpiovilet E6Ao, maaikd kat pétalho. KoBet eubeia, kapmiAeg kal e0wTePIKG
avoiypata. KoBet owAnveg kat xwpilet “rpdowmo” e my empdvela.

Aut 1 GuoKeur emTpEETAI VOl YpnaONomBel VO OUUPVA e TOV AVPEPBLEVD OKOMO
TIPOOPIOO0.

Ta o kard 10 duvarév peyan didpkeia (wiig o pmatapieg perd m goprion opeilouv va
agaipeBolv até 10 gopriaTH.

"Tor v amoBrkeuon g pmarapiag yia SidaTnpa peyahiTepo Twv 30 nuepwv:
Amobnkedere T pmanapia ep. aToug 27°C O€ OTEYVO Xuwpo.

Amonkeuere m pmratapia mep. a1o 30%-50% g kardoTaong gépriong.

KdBe 6 priveg goprilere ex véou T prarapia.

MIATAPIEZ

EnavagopriCere 1ig aviaMakTikég pratapieg Tou dev Eyouv xpnoluorronBei yia peyaAdtepo
Xpovika didaTnya TpIv T Xprion.

Mia Beppokpacia mave amd 50°C peiwvel v 10 g aviahakTikig imratapiag. Amogedyere
M B¢ppavon yia peyahutepo xpovikd didatnua amo Tov fikio 1 Tig GuoKeuég BEppavang.
Aiamnpeire g emagég oUvdeang oTo oprioTr Kai ot aviahAakTkr pTratapia KaBapég.

o pior dpiomn dicipkeia Qwrig mpémel perd T xprion o pmatapieg va opriaTodv TApuG,
Tar o kard 1o duvarév peydn didpkeia (wiig o pmatapieg perd m oprion opeiouv va
agaipeBolv até 1o gopriaTr.

T v amoBiikeuon mg pmatapiag yia Bidomnua peyahGrepo Twv 30 npepwv:

Amobinkelere m marapio Tep. aToug 27°C e aTeyvo Yipo.

AmoBngeuere m pmatapia mep. a1o 30%-50% g katdoTaong gépriong.

KdBe 6 priveg goprilere ex véou T prarapia.

NPOZTAZIA YNIEPOOPTQIHE THE MMATAPIAZ

To makéro pmarapiog eivar §omrAiopévo e ia TpooTacia UmepgdpTwang, ) omoia TpoaTatedel
T pmarapia omo umrepeopTWON Kal £Ea0paAiCel pia peyahn didpeia {wAg.

Xe diafmepa uynhr katamévnan o nAekTpovikag e§omAiopdg TG pmatapiog amevepyoTToiel
QuTépaTa T pnyavr. Tia va GUVeioeTe TV epyacia aTevepyoTToieiTe Kal vepyoTolefTe TN T
pnxavj. EQv ev Eexiviaer mahi n pnyavr, mbavé 1o akéro pmarapiag va eivar ddeio kol Ba
TIPETEI Vo QOPTIOTET €K VEOU OTN GUOKEUr) pOpTiong.

META®OPA TON MMATAPIQN IONTON AIOIOY

Or pmarapieg 16viwv AiBiou UTTGKEIVTQI OTIC ATTAITOEIG TwV VOpIKWY diatdgewy yia TV

PETaQOPG EMIKIVOUVWY EYTTOPEUATLV.

H peragopd Tétolwv pTraTapiiv mEEl Vol TIpayHaToTolEiTal TWVIag Toug Tomikolg, eBviKoUg

Ko BieBvrig kavoviapoUg kai Tig avrioToiyeg dladgeig.

+ Emmpémeran n peragopd TéTolwy pmmatapiiv oTo Spopo Xwpig TEPAITEPW ATIaITAGEIS,

+ H epmopikrj peragopd pmanapicdv 16viwv AiBiou amo ETaIPEIES PETAQOPWY UTIBKENaI 0TI
QMOITAEIG Twv VOIKWY diaTaSewv yia T peTagopd emkivalvwy egmropeupdrwy. O

TIpOETOINasieg amooToAd Kar N HeTagopd TpaypaTomolodvTal amokAEIoTIKA amo eidikd
exmaideupéva mpdowa. H auvolikr diadikaoia ouvodederal amo egeidikeupévo TPOTWTIKG.

Kard m peropopd umarapiwv 6viwy AiBiou mpémel va mpoagyere Ta e§g:

+ OpovrioTe T0 ONeia ETAQKV va Eival TPOGTATEUIEV Kal OVWIEVE WOTE Vot amroeuyBody
BpayukuKkAwpaa.

+ Tpootgre To TakéTo HmraTapivdv va eival 0TaBeEPS Péoa oTn ouakeuaoia kai v pn yNoTG.

+ H peragopd pmatapicyv Tou mapouaiadouv pBopég i dlappotg dev emTpémeral.

o mepioabTepeg Anpogopieg ameuBuvBeire oy eTalpeiar ETAQOpLV.

ZYNTHPHEH

Aompeire névrote TIG oyopéS eEaepiopod om unyavi Kabapég.

Xpnoionoieire pévo eEapmpata kar aviaMakikd m Milwaukee. AvaBéare my aMayr Tov
eEapmUATQV, TRV omoiwv 1 avTikaTaaTaon Sev Exel Teptypael, o’ éva kévipo oépfig Mg
Milwaukee (mpooéEre 1o eyyetpibio Eyyonan/Aeubivoeig ekurmpémang meAatav).

Le TEITITLON TIoU TO XPElaoTeiTe pmopeiTe va Tapayyeikete Aetopiepég ayédio TG ouakeurg
QVaEPOVTAG Tov TUTIO Kol Tov e§awripio apiBO Trou Bpioketal aTnv mvaKida TeXVIKWY
XOPOKTNPIOTIKWY a6 TV e§umnpémon meAatwv 1 ameuBeiag amd my Techtronic Industries
GmbH, dietBuvon Max-Eyth-Strale 10, 71364 Winnenden, Germany.

IYMBOAA

MPOZOXH! MPOEIAOMOIHZH! KINAYNOZ!

Mpiv amd kaBe epyaoia o pnyavi agaipeite TV aviaakTki
pmarapia,

Mapakaha diaBdoTe oyohaoTik Ti 0dnyie xpRong mpiv amd v évapgn
Aermoupyiag.

LTIG €pyaoieg e T pnyavr Gopdre TAvITE TpoaTaTEVTIKG YUONId.

E¢apripara - Aev mepihaBavovial ata ukikd Tapddoang, ouvioToUevn
TpoaBiKn amo 10 TPGYpapKa EEapTUGTWY.

= HAekTpIKd nyavruara, pmratapieg/ouoowpeutég Sev emmpémeral va
‘ QmoppiTTTovIal Hadi e Ta oIKIakd aTroppijpara.

‘ HAeKTPIKG: pnyavraTa kol GuoowpeUTEG GUAEYOVTaI EEXWPIOTE Kal
O\ Trapadidovral Tpog avak{kAwon e TpOTI GINIKG Tpog To TiepIBdMov ot
emyelpnon emeGepyooiag amoppppdTwy.

Evnuepweene a6 TIG TOTIKEG UTIMPEQTES f} ATI0 EIBIKEUHEVOUS ENTIGPOUG
OXETIKG pe Kevipa avakkhwang ka cuMoyrg amoppippdTwy.

ApiBpog nahwbpoproewv xwpic eoptio
= Tuvexég pelua

c € Eupwaik ofjua motomtag
% Bperavikd orfyia motémag
OCm

Oukpavikd orpa moTémTag

Eupaaiamié orjyia motémrag
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M18 BSX

TEKNIK VERILER AKU KILIC TESTERESI

Uretim numarasi..

Kartus aki gerilimi...
Bostaki strok sayisi..
Strok yuksekligi........
Maksimum kesme derinligi: Yumusak tahtada .
Maksimum kesme derinligi: Celikte ...........
Maksimum kesme derinligi: Aliminyum.
Maksimum kesme derinligi: Renkli metalde ..
Maksimum kesme derinligi: Metal borular / Profiller ...
Agirligr ise EPTA-iretici 01/2014‘e gére (2,0 Ah - 12,0 Ah).
Calisma sirasinda tavsiye edilen ortam sicakligi .
Tavsiye edilen akd tipleri.....
Tavsiye edilen sarj aletleri

Giiriiltii/Vibrasyon bilgileri
Olgiim degerleri EN 62841 e gére belirlenmektedir.

Asiri zorlanma veya asiri Isinma sonucu hasar géren kartus akiilerden
batarya sivisi disari akabilir. Batarya sivisi ile temasa gelen yeri hemen bol
su ve sabunla yikayin. Batarya sivisi gozlinlize kagacak olursa en azindan
10 dakika yikayin ve zaman gegirmeden bir hekime bagvurun.

Uyani! Bir kisa devreden kaynaklanan yangin, yaralanma veya iiriin
hasarlari tehlikesini 6nlemek igin aleti, gii¢ paketini veya sarj cihazini asla
sivilarin icine daldirmayiniz ve cihazlarin ve pillerin icine sivi girmesini
dnleyiniz. Tuzlu su, belirli kimyasallar, agartici madde veya agartici madde
iceren Urlinler gibi korozif veya iletken sivilar kisa devreye neden olabilir.

AT NLUK BEYANI
Uretici sifatiyla tek sorumlu olarak “Teknik Veriler” béliimiinde tarif edilen

Urlintin 2011/65/EU (RoHS), 2014/30/EC, 2006/42/EC say!li direktifin ve
asagidaki harmonize temel belgelerin biitin énemli hiikimlerine uygun
oldugunu beyan etmekteyiz:

EN 62841-1:2015

EN 62841-2-11:2016+A1:2020

EN 55014-1:2017+A11:2020

Pillerin taginmasi sirasinda asagidaki hususlara dikkat edilmesi

gerekmektedir:

+ Kisa devre olusmasini énlemek igin kontaklarin korunmus ve izole
edilmis olmasini saglayiniz.

+ Pil paketinin ambalaji iginde kaymamasina dikkat ediniz.

+ Hasarli veya akmis pillerin taginmasi yasaktir.

Ayrica bilgiler icin nakliye sirketinize bagvurunuz.

Aletin havalandirma araliklarini daima temiz tutun.

Sadece Milwaukee aksesuarini ve yedek pargalarini kullanin. Degistiriimesi
acliklanmamis olan pargalari bir Milwaukee miisteri servisinde degistirin
(Garanti brostr(ine ve misteri servisi adreslerine dikkat edin).

Gerektiginde cihazin ayrintili gizimini, giig levhasi Uzerindeki makine
modelini ve alti haneli rakami belirterek miisteri servisinizden veya
dogrudan Techtronic Industries GmbH, Max-Eyth-Strae 10,

71364 Winnenden, Germany adresinden isteyebilirsiniz.

Aletin A degerlendirmeli giirliltl seviyesi tipik olarak su degerdedir:
Ses basinci seviyesi (Tolerans K=3dB(A)).....

Akustik kapasite seviyesi (Tolerans K=3dB(A|
Koruyucu kulaklk kullanin!

Toplam titresim degeri (li¢ yoniin vektér toplami) EN 62841’e gére
belirlenmektedir:
Adac yontma *1
Titresim emisyon degeri a, ,
Tolerans K= !
Agagc direklerin testere edilmesi.
Titresim emisyon degeri a, ,; -
Tolerans K= i
*1 bimetal testereli, Boyu 230 x 1,6 mm ve dis dagilimi 5 mm The Ax™
*2 bimetal testereli, Boyu 150 x 1,25 mm ve dis dagilimi 5 mm

UYARI

. 18,0 m/s?
.. 1,5 m/s?

. 15,2 m/s?
.. 1,5 m/s?

Bu talimatlarda belirtilen titresim seviyesi, EN 62841 standardina uygun bir 8igme metodu ile 6lgiilmiistiir ve elektrikli el aletleri birbiriyle karsilagtirmak icin
kullanilabilir. Olglim sonuglar ayrica titresim yikinin gegici degerlendirmesi igin de uygundur.

Belirtilen titresim seviyesi, elekrikli el aletinin genel uygulamalari icin gegerlidir. Ancak elektrikli el aleti baska uygulamalar igin, farkli eklenti pargalariyla ya da
yetersiz bakim kosullarinda kullanilirsa, titresim seviyesi farklilik gosterebilir. Bu durumda, titresim yiikii toplam ¢alisma zaman arali§i igerisinde belirgin

oltide yukselebilir.

Titresim yikiintn tam bir degerlendirmesi igin ayrica cihazin kapali oldugu siireler ve cihazin ¢aligir durumda oldugu, ancak gergek kullanimda bulunmadigi
sUreler de dikkate alinmalidir. Boylelikle, toplam calisma zamani araligi boyunca meydana gelen titresim ytiki belirgin 6lgiide azaltilabilir.

Kullaniciyi titregimlerin etkisinden korumak Uzere, 6rnegin elektrikli el aletlerinin ve eklenti pargalarinin bakimi, ellerin sicak tutulmasi ve is akiglarinin

organizasyonu gibi ek givenlik tedbirleri belirleyiniz.

E UYARI! Bu elektrikli el aletiyle ilgili biitiin uyarilari, talimat
hiikiimlerini, gosterimleri ve spesifikasyonlari okuyun. Asagida
aciklanan talimat hikimlerine uyulmadigi taktirde elektrik carpmalarina,
yanginlara ve/veya agir yaralanmalara neden olunabilir.

A KILIC TESTERELER ICIN GUVENLIK UYARILARI

Kesme aletinin egrilmis elektrik kablolar isabet eden galigmalar
yapilirken cihazi izole edilmis kollarindan tutun.

Kesme aletinin i¢inden elektrik akimi gegen kablo ile temas etmesi
durumunda elektrik akimi cihazin metal kisimlarina geger ve elekirik
carpmasina sebebiyet verebilir.

Aleti saglam bir althga sabit olarak tutturabilmek amaciyla vidah
mengene veya diger pratik yardimc aletler kullaniniz. Aletin elle
tutulmasi veya viicudunuzla bastiriimasi suretiyle alet kayabilir ve
kontrolden cikabilir.

EK GUVENLIK VE CALISMA TALIMATLARI

Koruma teghizati kullanin.Makinada calisirken devamli surette koruyucu
g6zliik takin. Koruyucu elbise ve tozlardan korunma maskesi, emniyet
eldivenleri ve saglam ve kaymaya mukavim ayakkabi giyin. Baglik ve
kulaklik tavsiye edilir.

Calisma sirasinda ortaya ckan toz genellikle sagliga zararlidir ve
bedeninize temas etmemelidir. Uygun bir koruyucu toz maskesi kullanin
Saglik tehlikelerine neden olan malzemelerin islenmesi yasaktir (6.
asbest).

Uca yerlestirilen takimin bloke olmasi halinde liitfen cihazi hemen kapatin!
Uca yerlestirilen takim bloke oldugu stirece cihazi tekrar galistirmayin; bu
sirada yiiksek reaksiyon momentine sahip bir geri tepme meydana gelebilir.
Uca yerlestirilen takimin neden bloke olduguna bakin ve bu durumu
giivenlik uyarilarina dikkat ederek giderin.

Olasi nedenler sunlar olabilir:

+ Islenen parga iginde takilma
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+ Islenen malzemenin delinmesi

+ Elektrikli alete asir yik binmesi

Ellerinizi galigmakta olan makinenin igine uzatmayin.

Uca yerlestirilen takim kullanim sirasinda isinabilir.

UYARI! Yanma tehlikesi

+ takim degistirme sirasinda

+ aletin yere birakilmasi sirasinda

Alet caligir durumda iken talas ve kirpintilari temizlemeye ¢alismayin.
Duvar, tavan ve zeminde delik agarken elektrik kablolarina, gaz ve su
borularina dikkat edin.

Islenen pargay! bir germe tertibatiyla emniyete alin. Emniyete alinmayan is
pargalari agir yaralanmalar ve hasarlara neden olabilir.

Catlamis ve deforme olmus testere bigaklarini kullanmayin!

Malzeme igine dalarak kesme sadece yumusak malzemelerde (tahta,
duvarlarda kullanilan hafif yapi malzemeleri gibi) miimkindur. Sert
malzemelerde ise testere bigadi boyutuna uygun bir 6n kilavuz delik
aclimalidir.

Aletin kendinde bir ¢alisma yapmadan once kartus akiiyi cikarin.
Kullanilmis kartus akileri atese veya ev ¢dplerine atmayin. Milwaukee,
kartus akiilerin gevreye zarar vermeyecek bigimde tasfiye edilmesine
olanak saglayan hizmet sunar; liitfen bu konuda yetkili saticinizdan bilgi
alin.

Kartus akileri metal parga veya esyalarla birlikte saklamayin (kisa devre
tehlikesi).

Sarj cihazinin kartus aki yuvasina higbir sekilde metal pargalar
kagmamalidir (kisa devre tehlikesi).

M18 sistemli kartus akileri sadece M18 sistemli sarj cihazlari ile sarj edin.
Bagka sistemli akileri sarj etmeyin.

Kartus akileri ve sarj cihazini agmayin ve sadece kuru yerlerde saklayin.
Neme ve islanmaya karg! koruyun.

EN 55014-2:2015
EN IEC 63000:2018

Winnenden, 2021-08-16

Voad

Alexander Krug C €
Managing Director

Teknik evraklari hazirlamakla gérevlendirilmistir.
Techtronic Industries GmbH

SEMBOLLER

DIKKAT! UYARI! TEHLIKE!

Aletin kendinde bir calisma yapmadan 6nce kartus
aklyd ¢ikarin.

Max-Eyth-Strale 10

71364 Winnenden Liitfen aleti galigtirmadan énce kullanma kilavuzunu
Germany dikkatli bicimde okuyun.

KULLANIM

Bu panter testere tahta, plastik ve metalleri keser; diz, kavisli ve igten
kesme isleri yapar. Borulari keser ve ylizeyle ayni hizada kesme yapar.

Bu alet sadece belirtigi gibi ve usuliine uygun olarak kullanilabilir.

Uzun siire kullanim disi kalmig kartus akiileri kullanmadan 6nce sarj edin.

50°C (izerindeki sicakliklar kartus akiintin performansini digirir. Akinin
giines 1511 veya mekan sicakligi altinda uzun siire 1sinmamasina dikkat
edin.

Aletle calisirken daima koruyucu gézlik kullanin.

Aksesuar - Teslimat kapsaminda degildir, dnerilen
tamamlamalar aksesuar programinda.

Sarj cihazi ve kartus akiideki baglanti kontaklarini temiz tutun.

Akintin dmrintin milkemmel bir sekilde uzun olmasi igin kullandiktan sonra
tamamen doldurulmasi gerekir.

Omriintin miimkiin oldugu kadar uzun olmasi igin akilerin yikleme
yapildiktan sonra doldurma cihazindan uzaklastirimasi gerekir.

Akiiniin 30 glinden daha fazla depolanmasi halinde:

Akuyt takriben 27°C'de kuru olarak depolayin.

Akiiyi yikleme durumunun takriben % 30 - %50 olarak depolayin.

Akilyd her 6 ay yeniden doldurun.

Elektrikli cihazlarin, pillerin/akilerin evsel atiklarla
birlikte bertaraf edilmesi yasaktir.

Elektrikli cihazlar ve akiler ayrilarak biriktirilmeli ve
cevreye zarar vermeden bertaraf edilmeleri igin bir
atik degerlendirme tesisine gotirilmelidirler.

Yerel makamlara veya saticiniza geri dontisim
tesisleri ve atik toplama merkezlerinin yerlerini
danisiniz.

Bostaki strok sayisi
Vol
= Dogru akim

c E Avrupa uyumluluk isareti
% Britanya uyumluluk isareti

Ukrayna uyumluluk isareti

AKUNUN ASIRI YUKLENMEYE KARSI KORUNMASI

Akii donanimi, akuyi fazla yiiklenmeye karg! koruyan ve uzun émurli
oldmlasm| garanti eden fazla yliklenmeye karg! bir koruma tertibati ile teghiz
edilmigtir.

Asiri fazla bir sekilde kullaniimasi durumunda aktinin elektronik tertibati
makineyi otomatik olarak kapatir. Makinenin tekrar calistiriimasi amaci ile
tekrar kapatin ve yeniden galistirin. Makine tekrar calismazsa, aki
donanimi muhtemelen bosalmistir ve 0 zaman yeniden sarj edilerek tekrar
doldurulmasi gerekir.

LITYUM IYON PILLERIN TASINMASI

Lityum iyon piller tehlikeli madde tasimacili§i hakkindaki yasal hikimler
tabidir.

Bu piller, bolgesel, ulusal ve uluslararasi yénetmeliklere ve hiikiimlere
uyularak taginmak zorundadir.

+ Tketiciler bu pilleri herhangi bir 6zel sart aranmaksizin karayoluyla
taslyabilirler.

« Lityum iyon pillerin nakliye sirketleri tarafindan ticari tasimaciligi igin
tehlikeli madde tagimaciliginin hiikiimleri gegerlidir. Sevk hazirligi ve
tasima sadece ilgili egitimi gérmiis personel tarafindan gerceklestirilebilir.
Biitlin stire¢ uzmanca bir refakatcilik altinda gergeklestiriimek zorundadir.

Avrasya uyumluluk isareti
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M18 BSX

TECHNICKA DATA AKU SAVLOVA PILA

Vyrobni €islo.

Napéti vyménného akumulatoru
Pocet zdvihi pfi b. nap
Vyska zdvihu ...............
Rezna hloubka max. v: Mékké dievo

Reznéa hloubka max. v: Ocel... 20 mm
Rezna hloubka max. v: Hlinik. 25 mm
Rezna hloubka max. v: Barevné kovy ... 25mm
Reznéa hloubka max. v: Kovové trubky / profily. 150 mm
Hmotnost podle provadéciho predpisu EPTA 01/2014 (2,0 Ah - 12,0 Ah).. 7 -48kg
Doporucena okolni teplota pfi praci 8..+50°C

Doporucené typy akumulatort
Doporucené nabijecky
Informace o hluku / vibracich

NaméFené hodnoty odpovidaji EN 62841.

Typicka vazena

Hladina akustického tlaku (Kolisavost K=3dB(A))....
Hladina akustického vykonu (Kolisavost K=3dB(A))
Pouzivejte chranice sluchu'!

Celkové hodnoty vibraci (vektorovy soucet tfi smérd) zjisténé ve smyslu
EN 62841.
Rezani dfeva ™

Hodnota vibracnich emisi a, ; .
. Kolisavost K= .
Rezani dfevénych tram *2

Hodnota vibracnich emisi a, ,,; ...

Kolisavost K= .

. 18,0 m/s?
.. 1,5 m/s?

. 15,2 m/s?
.. 1,5 m/s?

*1 s pilovym listem bimetal, rozmér 230 x 1,6 mm a rozestup zubd 5 mm The Ax™
*2 s pilovym listem bimetal, rozmér 150 x 1,25 mm a rozestup zubli 5 mm

VAROVAN

Urovei chvéni uvedena v tomto navodu byla naméfena podle metody méFeni stanovené normou EN 62841 a miZe byt pouzita pro porovnani
elektrického naradi. Hodi se také pro pribézny odhad zatizeni chvénim.

Uvedena uroveri chvéni pfedstavuje hlavni ucely pouziti elektrického nafadi. Jestlize se ale elektrické nafadi pouziva pro jiné Gcely, s odlisnymi
nastroji nebo s nedostate¢nou udrzbou, mize se uroveri chvéni odliSovat. To mize znacné zvysit zatizeni chvénim béhem celé pracovni doby.

Pro pfesny odhad zatizeni chvénim se musi také zohlednit ¢asy, b&hem kterych je pfistroj vypnuty nebo kdy je sice v chodu, ale skute¢né se s nim
nepracuje. To mize zatizeni chvénim béhem celé pracovni doby znaéné snizit.

Stanovte dopliikovéa bezpe&nostni opatfeni pro ochranu obsluhy pfed Gcinky chvéni jako napfiklad: technicka udrzba elektrického nafadi a nastrojd,

udrZovani teploty rukou, organizace pracovnich procest.

ﬂ VAROVANI! Prectéte si vSechna vystrazna upozornéni,
pokyny, zobrazeni a specifikace pro toto elektrické naradi.
Zanedbani pfi dodrzovani vystraznych upozornéni a pokyn
uvedenych v nasledujicim textu mize mit za nasledek zasah
elektrickym proudem, zplisobit poZar a/nebo tézké poranéni.

A BEZPECNOSTNi POKYNY PRO SAVLOVE PILY

Pifi provadéni praci, pii kterych nastroj mize narazit na skryta
elektricka vedeni, drzte pfistroj za izolované pfidrzovaci plosky.
Kontakt fezného nastroje s vedenim pod napétim muze vést k pfenosu
napéti na kovové ¢asti pfistroje a k drazu elektrickym proudem.

K upevnéni obrabéného dilu na stabilnim podkladu pouzijte
Sroubovou svérku nebo jinou praktickou pomucku. Pridrzovanim
obrabéného dilu rukou nebo jeho piitlacovanim télem se dil mize
vysmeknout a tim miZe dojit ke ztraté kontroly.

DALSi BEZPECNOSTNi A PRACOVNi POKYNY

Pouzijte ochranné vybaveni. Pfi praci s elektrickym nafadim pouzivejte
vzdy ochranné bryle. Doporu¢ujeme rovnéz pouziti soucasti
ochranného odévu a ochranné obuvi, jako protipraSné masky,
ochrannych rukavic, pevné a neklouzajici obuvi, ochranné pfilby a
ochrany sluchu.

Prach vznikajici pfi praci s timto nafadim mdze byt zdravi Skodlivy.
Proto by nemél pfijit do styku s télem. Pouzivejte pfi praci vhodnou
ochranou masku.

Nesméji se opracovavat materialy, které mohou zpUsobit ohrozeni
zdravi (napf. azbest)

PFi zablokovani nasazeného nastroje pfistroj okamZité vypnéte!
PFistroj nezapinejte, pokud je nasazeny néstroj zablokovany; mohl by
pii tom vzniknout zpétny ndraz s vysokym reakénim momentem.
Zjistéte priCinu zablokovani nasazeného nastroje a odstrarite ji pfi
dodrzeni bezpec¢nostnich pokynd.
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MozZnymi pfi€inami mohou byt:

+ vzpfiCeni v opracovavaném obrobku

+ prelomeni opracovavaného materialu

* pretizeni elektrického pfistroje

Nezasahuijte do béZiciho stroje.

Nasazeny nastroj se mize béhem pouzivani rozpalit.

VAROVANI! Nebezpe¢i popaleni.

* pfi vyméné nastroje

+ pii odkladani pfistroje

Pokud stroj bézi, nesmi byt odstrafiovany tfisky nebo odstépky.

Pri vrtani do zdi, stropu nebo podlahy davat pozor na elektrické kabely,
plynova a vodovodni potrubi.

Obrobek zabezpette upinacim zafizenim. Nezabezpecené obrobky
mohou zpUsobit téZzka poranéni a poskozeni.

Popraskané nebo zdeformované pilové listy nesmi byt pouzivany!
Takzvané ponorné fezy jsou mozné jen u mékkych materiald.
Zapneme nastroj a nasadime ho na vodici tfmen, jednou rukou dobfe
pridrzujeme kryt a druhou rukou zatlatime ovladac nahoru a zanofime
pilovy list.

Pred zahajenim veskerych praci na vrtacim Sroubovaku vyjmout
vyménny akumulator.

Pouzité nevyhazujte do domovniho odpadu nebo do ohné. Milwaukee
nabizi ekologickou likvidaci starych ¢lanku, ptejte se u vaSeho
obchodnika s naradim.

Nahradni akumulator neskladujte s kovovymi pfedmty, nebezpeci
zkratu.

V nabijecim postu nabijecky neskladujte kovové pfedméty, nebezpedi
zkratu.

Akumulator systému M18 nabijejte pouze nabijeckou systému M18.
Nenabijejte akumulatory jinych systéma.

Nahradni akumulatory ani nabije¢ku neotvirejte, skladuite je v suchu,
chrarite pred vihkem.

Pfi extrémni zatézi Ci vysoké teploté mize z akumulatoru vytékat
kapalina. Pfi zasaZeni touto kapalinou okamzité zasaZena mista
omyjte vodou a mydlem. Pfi zasaZeni o¢i okamzité dikladné po dobu
alespori 10 min.omyvat a neodkladné vyhledat lékare.

Varovani! Abyste zabranili nebezpe¢i pozaru zplisobeného zkratem,
poranénim nebo poSkozenim vyrobku, neponofujte nafadi, vyménnou
baterii nebo nabije¢ku do kapalin a zajistéte, aby do zafizeni a
akumulatorl nevnikly zadné tekutiny. Korodujici nebo vodivé kapaliny,
jako je slana voda, urcité chemikalie a bélici prostfedky nebo vyrobky,
které obsahuiji bélidlo, mohou zpUsobit zkrat.

ES PROHLASENI O SHODE

My jako vyrobce vyhradné na vlastni zodpovédnost prohlasujeme, ze
se vyrobek popsany v “Technickych udajich” shoduje se vemi
relevantnimi predpisy smérnice 2011/65/EU (RoHS), 2014/30/EU,
2006/42/ES a nasledujicimi harmonizovanymi normativnimi
dokumenty:

EN 62841-1:2015

EN 62841-2-11:2016+A1:2020

EN 55014-1:2017+A11:2020

EN 55014-2:2015

EN IEC 63000:2018

Winnenden, 2021-08-16

Voad

Alexander Krug c €
Managing Director

Zplnomocnén k sestavovani technickych podkladu.
Techtronic Industries GmbH

Max-Eyth-Strale 10

71364 Winnenden

Germany

OBLAST VYUZITi

Savlova pila feZe drevo, plasty a kov. ReZe primkové, v kfivkach a
vnitfni prufezy. Reze trubky a oddéluje plochy.

Toto zafizeni Ize pouZivat jen pro uvedeny Gcel.

AKUMULATORY

Déle nepouzivané akumulatory je nutné pred pouZitim znovu nabit.
Teplota pres 50°C snizuje vykon akumulatoru. Chrarite pfed dlouhym
prehfivanim na slunci &i u topeni.

Kontakty nabijecky a akumulatoru udrzujte v Cistoté.

Optimalni Zivotnost akumulatoru se zajisti, kdyz se po

pouZziti vzdy plné nabiji.

K zabezpeceni dlouhé Zivotnosti by se akumulatory mély po nabiti
vyjmout z nabijecky.

PFi skladovani akumulatoru po dobu del$i nez 30 dni:

Skladujte akumulator v suchu pfi cca 27°C.

Skladujte akumulator pfi cca 30%-50% nabijeci kapacity.

Opakujte nabijeni akumulatoru kazdych 6 mésicu.

OCHRANA PROTI PRETIZENI AKUMULATORU

Akumulatorova sada je vybavena ochranou proti pfetizeni, ktera ji
chrani a zaru€uje jeji dlouhou Zivotnost.

Pfi extrémnim zatiZeni elektronika akumulatoru elektricky nastroj
vypne. K pokracovani v praci nastroj vypnéte a opét zapnéte. V
pripadé, ze se motor nastroje ani potom nerozbéhne, je akumulatorova
sada pravdépodobné vybita a musi se v nabijecce opét nabit.

PREPRAVA LITHIUM-IONTOVYCH BATERIi

Lithium-iontové baterie spadaji podle zakonnych ustanoveni pod
prepravu nebezpecného nakladu.

PFeprava téchto baterii se musi realizovat s dodrZzovanim lokalnich,
vnitrostatnich a mezinarodnich predpist a ustanoveni.

+ Spotfebitelé mohou tyto baterie bez problému prepravovat po
komunikacich.

+ Komer¢ni pieprava lithium-iontovych baterii prostfednictvim
prepravnich firem podléhd ustanovenim o prepravé nebezpeéného
nakladu. Pripravu k vyexpedovani a samotnou prepravu sméji

vykondvat jen pfislusné vyskolené osoby. Na cely proces se musi
odborné dohlizet.

Pfi pfepravé baterii je tfeba dodrZovat nasledujici:

+ Zajistéte, aby kontakty byly chranéné a izolované, aby se zamezilo
zkrat(im.

+ Davejte pozor na to, aby se svazek baterii v ramci baleni nemohl
sesmeknout.

+ Poskozené a vyteklé baterie se nesméji pfepravovat.

Ohledné dal$ich informaci se obratte na vasi prepravni firmu.
UDRZBA

Vétraci Stérbiny nafadi udrzujeme stale Cisté.

PouZivejte vyhradné nahradni dily a pfisluSenstvi Milwaukee. Dily,
jejichz vyména nebyla popsana, nechavejte vyménit v odborném
servisu Milwaukee. (Viz zaruéni list.)

V pripadé potfeby si muzete v servisnim centru pro zakazniky nebo
primo od firmy Techtronic Industries GmbH, Max-Eyth-Stralle 10,
71364 Winnenden, Némecko vyzadat schematicky nakres jednotlivych
dild pfistroje, kdyz uvedete typ pfistroje a Sestimistné &islo na
vykonovém §titku.

SYMBOLY

POZOR! VAROVAN! NEBEZPECI!

Pfed zahajenim veskerych praci na vrtacim
Sroubovaku vyjmout vyménny akumulator.

pouzivani.

b )
>
Pred spusténam stroje si peclivé proctéte navod k

Pfi praci se strojem neustale nosit ochranné bryle.

PrisluSenstvi neni sou¢asti dodavky, viz program
prislusenstvi.

Elektricka zafizeni, baterie/akumulatory se nesmi
likvidovat spole¢né s odpadem z domacnosti.
Elektricka zafizeni, baterie/akumulatory je tfeba sbirat
oddélené a odevzdat je v recyklacnim podniku na
ekologickou likvidaci.
Na mistnich urfadech nebo u vaseho specializovaného
grodejce se informujte na recykla¢ni podniky a sbérné
vory.

n Pocet zdvih pfi b. napr

| n, |
Napéti
==

Stejnosmérny proud

c E Znacka shody v Evropé
% Znacka shody v Britanii

Znacka shody na Ukrajiné

m] Znacka shody pro oblast Eurasie
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TECHNICKE UDAJE AKUMULATOROVA SABLOVA PILA

Vyrobné &islo...

M18 BSX

Napétie vymenného akumulatora...
Pocet zdvihov naprazdno ...
Vyska zdvihu ..........c..eene.
Max. hibka rezu v: Mékké drevo.
Max. hibka rezu v: Ocel...

Max. hibka rezu v: Hiinik .
Max. hlbka rezu v: NeZelezny kov..
Max. hibka rezu v: Kovova rdra / profily
Hmotnost podla vykonavacieho predpisu EPTA 01/2014 (2,0 Ah - 12,0 Ah).

,7-4.8kg
QOdporticana okolita teplota pri praci.. .-18...+50 °C
Odportcané typy akupaku.. .M18B2... M18HB12

Odportcané nabijacky. .; M1418C6
Informacia o hluku / vibraciach

Namerané hodnoty uréené v stlade s EN 62841.

A-ohodnotena hladina akustického tlaku pristroja cini

Hladina akustického tlaku (Kolisavost K=3dB(A))
Hladina akustického vykonu (Kolisavost K=3dB(A))....
Pouzivajte ochranu sluchu!

Celkové hodnoty vibracii (vektorovy sicet troch smerov) zistené
v zmysle EN 62841
Rezanie dreva *1

Hodnota vibracnych emisii a, ,

. 18,0 m/s?

Kolisavost K= .. 1,5 m/s?
Rezanie drevenych tramov *2

Hodnota vibracénych emisii Ay . 15,2 m/s?

Kolisavost K= .. 1,5 m/s?

*1 s pilovym listom bimetal, velkost 230 x 1,6 mm a rozstup zubov 5 mm The Ax™
*2 s pilovym listom bimetal, velkost 150 x 1,25 mm a rozstup zubov 5 mm

POZOR

Uroveri vibrécii uvedena v tychto pokynoch bola namerana meracou metddou, ktort stanovuje norma EN 62841 a je mozné ju pouzit na vzajomné
porovnanie elektrického naradia. Hodi sa aj na predbezné postdenie kmitavého namahania.

Uvedena uroven vibréci reprezentuje hlavné aplikacie elektrického naradia. Ak sa vsak elektrické naradie pouziva pre iné aplikacie, s odlisnymi viozenymi
nastrojmi alebo s nedostatoénou drzbou, méze sa Urover vibracii lisit. Toto moZe kmitavé naméahanie v priebehu celej pracovnej doby podstatne zvysit.

Pre presny odhad kmitavého naméhania by sa mali tiez zohladnit doby, v ktorych je naradie vypnuté alebo je sice v chode, ale v skutoénosti sa nepouziva.

Toto mdZe kmitavé namahanie v priebehu celej pracovnej doby zretelne redukovat.
Stanovte dodatocné bezpe€nostné opatrenia pre ochranu obsluhy pred Uginkami vibracii, ako napriklad: UdrZba elektrického néradia a vioZenych nastrojov,

udrziavanie teploty rik, organizacia pracovnych postupov.

ﬂ VAROVANIE! Precitajte si vSetky vystrazné upozorneni, pokyny,
znazornenia a Specifikacie pre toto elektrické naradie. Zanedbanie pri
dodrziavani vystraznych upozorneni a pokynov uvedenych v nasledujicom
texte mdze mat za nasledok zasah elektrickym pridom, sposobit poziar a/
alebo tazké poranenie.

A\ BEZPECNOSTNE POKYNY PRE SABLOVE PiLY

Pri realizovani prac, pri ktorych nastroj moze narazit' na skryté
elektrické vedenia, drzte pristroj za izolované pridrzovacie plosky.
Kontakt rezného nastroja s vedenim pod napatim méZe viest k prenosu
napétia na kovové Gasti pristroja a k urazu elektrickym pradom.

K upevneniu obrabaného dielu na stabilnom podklade pouzite
skrutkovu zvierku alebo ind prakticki pomdcku. PridrZovanim
obrabaného dielu rukou alebo jeho pritlacovanim telom sa dielec moze
vySmyknut a tym moéZe dojst k strate kontroly.

DALSIE BEZPECNOSTNE A PRACOVNE POKYNY

PouZite ochranné vybavenie. Pri praci s elektrickym naradim pouZivajte
vzdy ochranné okuliare. Doporucujeme taktiez pouZitie sucasti ochranného
odevu a ochrannej obuvi, ako su protipradna maska, ochranné rukavice,
pevna a neklzajlca obuv, ochranna prilba a ochrana sluchu.

Prach vznikajuci pri praci méZe byt Skodlivy zdraviu. Pri praci nosit vhodnu
ochranni masku, aby sa nedostal do fudského organizmu.

Nesmu sa opracovavat materidly, ktoré mdzu sposobit ohrozenie zdravia
(napr. azbest)

Pri zablokovani nasadeného nastroja pristroj okamzite vypnite! Pristroj
nezapinajte, pokial je nasadeny nastroj zablokovany; mohol by pri tom
vzniknut spatny naraz s vysokym reakcnym momentom. Pricinu
zablokovania nasadeného nastroja zistite a odstrarte so zohladnenim
bezpecnostnych pokynov.

MoZnymi pricinami moZu byt:

+ spriecenie v opracovavanom obrobku
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+ prelomenie opracovavaného materialu

+ pretazenie elektrického pristroja

Nezasahujte do beZiaceho stroja.

Nasadeny nastroj sa pogas pouzivania moZe rozhordcit.
POZOR! Nebezpecenstvo popalenia

* pri vymene nastroja

+ pri odkladani pristroja

Triesky alebo dlomky sa nesmu odstrariovat za chodu stroja.

Pri préci v stene, strope alebo v podlahe davajte pozor na elektrické kable,
plynové a vodovodné potrubia.

Obrobok zabezpectte upinacim zariadenim. Nezabezpecené obrobky mézu
spdsobit tazké poranenia a poskodenia.

Popraskané pilové listy alebo také, ktoré zmenili tvar, nesmu sa pouZit.
Ponorné pilenie je mozné len v maksich materialoch (drevo, lahké
stavebné materialy pre steny), v tvrdSich materidloch (kovy) sa musi vyvrtat
najprv diera odpovedajlca velkosti pilového listu.

Pred kaZdou pracou na stroji vymenny akumulétor vytiahnut.
Opotrebované vymenné akumulatory nezahadzujte do ohria alebo medzi
domovy odpad. Milwaukee pontika likvidaciu starych vymennych
akumulatorov, ktora je v sulade s ochranou Zivotného prostredia; informujte
sa u Vasho predajcu.

\/ymenné akumulatory neskladovat spolu s kovovymi predmentmi
(nebezpecenstvo skratu).

Do zastvacieho otvoru pre vymenné akumulatory na nabijacom zariadeni,
sa nesmu dostat Ziadne kovové predmety (nebezpecenstvo skratu).
Viymenné akumulatory systému M18 nabijat len nabijacimi zariadeniami
systému M18. Akumulatory inych systémov tymto zariadenim nenabijat .
Viymenné akumulétory a nabijacie zariadenia neotvarat a skladovat len v
suchych priestoroch. Chranit pred vihkostou.

Pri extrémnych zataziach alebo extrémnych teplotach méze dojst k
vytekaniu batériovej tekutiny z poSkodeného vymenného akumulatora. Ak
dojte ku kontaktu pokozky s roztokom, postihnuté miesto umyt vodou a
mydlom. Ak sa roztok dostane do o¢i, okamZite ich dokladne vyplachnut po
dobu min. 10 min a bezodkladne vyhladat lekara.

Varovanie! Aby ste zabranili nebezpecenstvu poziaru spdsobeného
skratom, poraneniam alebo poskodeniam vyrobku, neponarajte naradie,
vymennu batériu alebo nabijacku do kvapalin a postarajte sa o to, aby do
zariadeni a akumulatorov nevnikli Ziadne tekutiny. Korodujlice alebo vodivé
kvapaliny, ako je slana voda, urcité chemikalie a bieliace prostriedky alebo
vyrobky, ktoré obsahuju bielidlo, m6Zu spdsobit skrat.

ES VYHLASENIE O ZHODE

My ako vyrobca vyhradne na viastnu zodpovednost vyhlasujeme, ze
vyrobok popisany v “Technickych idajoch” sa zhoduje so vSetkymi
relevantnymi predpismi smernice 2011/65/EU (RoHS), 2014/30/EU,
2006/42/ES a nasledujticimi harmonizujdcimi normativnymi dokumentmi:

EN 62841-1:2015

EN 62841-2-11:2016+A1:2020
EN 55014-1:2017+A11:2020
EN 55014-2:2015

EN IEC 63000:2018

Winnenden, 2021-08-16
.,—"Z)dc%—

Alexander Krug C €
Managing Director

Splnomocneny zostavit technické podklady.

Techtronic Industries GmbH
Max-Eyth-Strake 10

71364 Winnenden
Germany

POUZITIE PODLA PREDPISOV

Sablovita pila pili drevo, plast a kov. Pili priamky, krivky a vnitorné vyrezy.
ReZe riry a plodne oddeluje.

Tento pristroj sa smie pouZivat len v stlade s uvedenymi predpismi.

AKUMULATORY

DIhsi €as nepouzivané vymenné akumulatory pred pouzitim dobit.
Teplota vys$ia ako 50°C znizuje vykon vymenného akumulatora. Zabrarite
dihSiemu ohriatiu sinkom alebo kdrenim.

Pripéjacie kontakty na nabijacom zariadeni a vymennom akumulatore
udrZovat Cisté.

K zachovani optimaini Zivotnosti se baterie museji po pouZiti vzdy tpiné
dobit.

K zabezpeceniu dlhej Zivotnosti by sa akumulatory mali po nabiti vybrat z
nabijacky.

Pri skladovani akumulatora po dobu dihsiu nez 30 dni:

Skladujte akumulétor v suchu pri cca 27°C.

Skladujte akumulétor pri cca 30%-50% nabijacej kapacity.

Opakujte nabijanie akumulatora kazdych 6 mesiacov.

OCHRANA PROTI PRETAZENIU AKUMULATORA

Akumulatorova sada je vybavena ochranou proti pretaZeniu, ktora ju chrani
a zarucuje jej dih Zivotnost.

Pri extrémnom zataZeni elektronika akumulatora elektricky nastroj vypne.

K pokraCovaniu v praci nastroj vypnite a opat zapnite. V pripade, ze sa
motor nastroja ani potom nerozbehne, je akumulatorové sada
pravdepodobne vybita a musi sa v nabijacke opét nabit.

PREPRAVA LITIOVO-IONOVYCH BATERIi

Litiovo-idnové batérie podia zakonnych ustanoveni spadaju pod prepravu

nebezpecného nakladu.

Preprava tychto batérii sa musi realizovat s dodrziavanim lokalnych,

vnutrotatnych a medzinarodnych predpisov a ustanoveni.

+ Spotrebitelia mdzu tieto batérie bez problémov prepravovat po cestach.

+ Komeréna preprava litiovo-idnovych batérii prostrednictvom $pedi¢nych
firiem podlieha ustanoveniam o preprave nebezpeéného nakladu.
Pripravu k vyexpedovaniu a samotnu prepravu smu vykonavat iba
adekvatne vyskolené osoby. Na cely proces sa musi odborne dohliadat.

Pri preprave batérii treba dodrZiavat nasledovné:

+ Zabezpette, aby boli kontakty chranené a izolované, aby sa zamedzilo
skratom.

+ Dévajte pozor na to, aby sa zvazok batérii v rémci balenia nemohol
zoSmyknut.

+ Poskodené a vyteené batérie sa nesmu prepravovat.

Kvoli dal$im informaciam sa obratte na vasu $pedi¢nu firmu.

UDRZBA

Vetracie otvory udrZovat stale v Cistote.

Pouzivat len Milwaukee prisluSenstvo a nahradné diely. Sugiastky bez
navodu na vymenu treba dat vymenit v jednom z Milwaukee zakaznickych
centier (vid broziru Zaruka/Adresy zakaznickych centier).

V pripade potreby si moZete v servisnom centre pre zakaznikov alebo
priamo od firmy Techtronic Industries GmbH, Max-Eyth-Strafe 10,

71364 Winnenden, Nemecko, vyZiadat schematicky nakres jednotlivych
dielov pristroja pri uvedeni typu pristroja a Sestmiestneho €isla na
vykonovom §titku.

SYMBOLY

POZOR! NEBEZPECENSTVO!

Pred kazdou pracou na stroji vymenny akumulétor
vytiahnut.

Pred prvym pouzitim pristroja si pozorne precitajte
navod na obsluhu.

Pri praci so strojom vzdy noste ochranné okuliare

Prislusenstvo - nie je sucastou Standardnej vybavy,
odporti¢ané doplnenie z programu prisluSenstva.

Elektrické zariadenia, batérie/akumulatory sa nesmu
likvidovat spolu s odpadom z domacnosti.

Elektrické zariadenia, batérie/akumulatory treba
zbierat oddelene a odovzdat ich v recyklaénom
podniku na ekologicku likvidaciu.

Na miestnych Uradoch alebo u vasho
Specializovaného predajcu sa spytajte na recyklatné
podniky a zberné dvory.

Pocet zdvihov naprazdno
Napatie

Jednosmerny prud

c € Znacka zhody v Eurépe
% Znatka zhody v Britanii

Znacka zhody na Ukrajine

Znacka zhody pre oblast Eurazie
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DANE TECHNICZNE PILARKA SZABLASTA AKUMULATOROWA

Numer produkcyjny.

Napiecie baterii akumulatorowej.

Skok bez obcigzenia

Dlugos¢ skoku

Maksymalna glebokoS¢ ciecia: Drewno migkkie

Maksymalna gleboko¢ ciecia:Stal

Maksymalna gleboko$¢ cicia:Aluminium

Maksymalna glebokoS¢ ciecia:Metale niezelazne

Maksymalna gleboko$¢ ciecia:Rury metalowe / Profile

Ciezar wg procedury EPTA 01/2014 (2,0 Ah - 12,0 Ah).
Zalecana temperatura otoczenia w trakcie pracy

Zalecane rodzaje akumulatora

Zalecane fadowarki

Informacja dotyczaca szuméwiwibracji
Zmierzone wartosci wyznaczono zgodnie z normg EN 62841,

Typowy poziom ci$nienia akustycznego mierzony wg krzywej A:
Poziom ci§nienia akustycznego (Niepewnos¢ K=3dB(A))

Poziom mocy akustycznej (Niepewnos¢ K=3dB(A))

Nalezy uzywac ochroniaczy uszu!

Wartodci taczne drgah (suma wektorowa trzech kierunkow) wyznaczone zgodnie z norma EN 62841

Pilowanie drewna *1
Wartos¢ emisji drgani a, ,

Niepewnos¢ K=

Przecinanie belek drewmanych 2
Wartos¢ emisji drgari a,

Niepewnos¢ K=

*1 2 brzeszczotem pity bimetal, wymiary 230 x 1,6 mm i podziatka pity 5 mm The Ax™
*2 2 brzeszczotem pity bimetal, wymiary 150 x 1,25 mm i podziatka pity 5 mm

OSTRZEZENIE

M18 BSX

-18...
.M18B2... M18HB12
.M12-18 ... ; M1418C6

. 18,0 m/s?
.. 1,5 m/s?

. 15,2 m/s?
.. 1,5 m/s?

Podany w niniejszych instrukcjach poziom drgan zostat zmierzony za pomoca metody pomiarowej zgodnej z norma EN 62841 i moze by¢ uzyty do poréwnania ze sobg elekironarzedzi. Nadaje

sie on rowniez do tymczasowej oceny obciazenia wibracyjnego.

Podany poziom drgan reprezentuje giowne zastosowania elekironarzedzia. Jeslijednakze elektronarzedzie uzyte zostanie do innych celow z innym narzgdziami roboczymi lub e jest
dostatecznie konserwowane, wtedy poziom drgan moze wykazywac odchylenia. MoZe to wyraznie zwigkszy¢ obcigzenie wibracjami przez caty okres pracy.

Dla dokiadnego okreslenia obcigzenia wibracjami nalezy uwzgledni¢ rowniez czasy, w ktdrych urzadzenie jest wylaczone wzglednie jest wiaczone, lecz w rzeczywistodci nie pracuje. Moze to

spowodowac wyrazna redukcje obcigzenia wibracyjnego w calym okresie pracy.

Nalezy wprowadzi¢ dodatkowe $rodki zapobiegawcze celem ochrony obstugujacego przed oddziatywaniem drgan, jak na przyktad: konserwacja narzedzi roboczych i elektronarzedzi, nagrzanie

rak, organizacja przebiegu pracy.

E OSTRZEZENIE! Nalezy przeczytaé wszystkie wskazowki bezpieczenistwa,
instrukcje, opisy i specyfikacje dotyczace tego elektronarzedzia. Zaniedbania w
przestrzeganiu ponizszych wskazowek moga spowodowac porazenie pradem, pozar ilub
ciezkie obrazenia ciafa.

A WSKAZOWKI DOTYCZACE BEZPIECZENSTWA DLA Plt. SZABLASTYCH

Trzymaj urzadzenie za izolowane powierzchnie chwytne gdy wykonujesz roboty, w
trakcie ktorych narzedzie skrawajace moze natrafi¢ na ukryte przewody pradowe.
Stycznod¢ narzedzia skrawajacego z bedacym pod napieciem przewodem moze
spowodowac podigczenie czesci metalowych urzadzenia do napigcia i prowadzi¢ do
porazenia pradem elektrycznym.

Uzy¢ Srubowego Scisku stolarskiego lub innego praktycznego przyrzadu, aby
zamocowac obrabiany przedmiot do stabilnej podstawy. Na skutek trzymania
obrabianego przedmiotu w rece lub dociskania go wfasnym ciatem obrabiany przedmiot
moze sie wysunac, co moze prowadzié do utraty kontroli nad nim.

DODATKOWE WSKAZOWKI BEZPIECZENSTWA | INSTRUKCJE ROBOCZE

Stosowac wyposazenie ochronne. Przy pracy maszyna zawsze nosic okulary ochronne.
Zalecana jest odziez ochronna, jak maska pylochronna, rekawice ochronne, mocne i
chronigce przed poslizgiem obuwie, kask i ochronniki stuchu.

Kurz powstajacy przy pracy z tym elektronarzedziem moze by¢ szkodliwy dla zdrowia, w
Zwigzku z tym nie powinien dotrze¢ do ciata. Nosi¢ odpowiednig maske przeciwpylowa.
Nie wolr;o obrabia¢ materiatow, ktre moga by¢ przyczyng zagrozenia zdrowia (na przykfad
azbestu).

W przypadku zablokowania narzedzia nasadzanego nalezy natychmiast wytaczy¢
urzadzenie! Nie nalezy ponownie wiaczac urzadzenia tak dlugo, jak dlugo narzedzie
nasadzane jest zablokowane; przy tym mégtby powstac odrzut zwrotny o duzym momencie
reakcyjnym. Nalezy wykry¢ i usunac przyczyne zablokowania narzedzia nasadzanego
uwzgledniajac wskazowki dotyczace bezpieczenstwa.

Mozliwymi przyczynami tego moga byc:

+ Skosne ustawienie sie w poddawanym obrébce przedmiocie obrabianym

+ Przerwanie materiatu poddawanego obrébce

+ Przeciazenie narzedzia elektrycznego
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Nie nalezy siegac do wnetrza maszyny bedacej w ruchu.

Narzedzie nasadzane moze w trakcie uzytkowania stac sig gorace.

OSTRZEZENIE! Niebezpieczerstwo oparzenia sig

+ przy wymianie narzedzia

+ przy odstawianiu urzadzenia

Podczas pracy elektronarzedzia nie wolno usuwac trocin ani drzazg.

Podczas pracy przy Scianach, sufitach i podiodze nalezy uwazac na kable elekiryczne,
przewody gazowe i wodociagowe.

Nalezy zabezpieczy¢ przedmiot poddawany obrébce za pomoca urzadzenia mocujacego.
Niezabezpieczone przedmioty poddawane obrdbce moga spowodowac ciezkie obrazenia
clata i uszkodzenia.

Nie uzywac peknietych lub znieksztatconych brzeszczotow!

Wykonywanie cie¢ wglebnych bez uprzedniego nawiercenia otworu mozliwe jest tylko w
materiatach migkkich (drewno, lekkie materiaty budowlane na $ciany). W twardszych
materiafach (metalach) nalezy najpierw wywiercic otwor odpowiadajacy rozmiarowi
brzeszezotu.

Przed przystapieniem do jakichkolwiek prac na elektronarzedziu nalezy wyjaé wkiadke
akumulatorowa.

Zuzytych akumulatoréw nie wolno wrzuca¢ do ognia ani traktowac jako odpadéw domowych.
Milwaukee oferuje ekologiczng utylizacjg zuzytych akumulatorow.

Nie przechowywa¢ akumulatoréw wraz z przedmiotami metalowymi (niebezpieczenstwo
Zwarcia).

Do fadowarki nie wolno wkfadac zadnych przedmiotdw metalowych (niebezpieczenstwo
Zwarcia).

Akumulatory Systemu M18 nalezy fadowac wylacznie przy pomocy tadowarek Systemu M18.
Nie fadowac przy pomocy tych fadowarek akumulatoréw innych systemow.

Nie otwiera wktadek akumulatorowych i tadowarek. Przechowywac w suchych
pomieszczeniach. Chroni¢ przed wilgocia.

W skrajnych warunkach temperaturowych lub przy bardzo duzym obcigzeniu moze
dochodzi¢ do wycieku kwasu akumulatorowego z uszkodzonych bateri akumulatorowych. W
przypadku kontaktu z kwasem akumulatorowym nalezy natychmiast przemyc miejsce

kontaktu woda z mydtem. W przypadku kontaktu z oczami nalezy dokladnie przeptukiwac
oczy przynajmniej przez 10 minut i zwrdcic sie natychmiast o pomoc medyczna.
Ostrzezenie! Aby unikna¢ niebezpieczenstwa pozaru, obrazen lub uszkodzen produktu na
skutek zwarcia, nie wolno zanurzac narzedzia, akumulatora wymiennego ani fadowarki w
cieczach i nalezy zatroszczy¢ sie o to, aby do urzadzen i akumulatordw nie dostaly sie zadne
ciecze. Zwarcie spowodowac moga korodujace lub przewodzace ciecze, takie jak woda
morska, okreslone chemikalia i wybielacze lub produkty zawierajace wybielacze.

DEKLARACJA ZGODNOSCI WE

Jako producent o$wiadczamy na nasza wylaczng odpowiedzialnos¢, ze produkt opisany w
punkcie ,Dane techniczne” jest zgodny ze wszystkimi istotnymi przepisami Dyrektywy
2011/65/EU (RoHS), 2014/30/UE, 2006/42/WE oraz z nastepujacymi zharmonizowanymi
dokumentami normatywnymi:

EN 62841-1:2015

EN 62841-2-11:2016+A1:2020

EN 55014-1:2017+A11:2020

EN 55014-2:2015

EN IEC 63000:2018

Winnenden, 2021-08-16

Alexander Krug c €
Managing Director

Upetnomocniony do zestawienia danych technicznych
Techtronic Industries GmbH

Max-Eyth-Strale 10

71364 Winnenden

Germany

WARUNKI UZYTKOWANIA

Przenosna pita reczna z napedem elekirycznym do ciecia drewna, tworzyw sztucznych i
metalu. Mozliwos¢ cigcia po linii krzywej i obcinania réwno z powmrzchmq

Produkt mozna uzytkowac wytacznie zgodnie z jego normalnym przeznaczeniem.

BATERIE AKUMULATOROWE

Akumulatory, ktére nie byty przez diuzszy czas uzytkowane, nalezy przed uzyciem
nafadowac.

W temperaturze powyzej 50°C nastepuje spadek osiagow wktadki akumulatorowej. Unikac
dlugotrwatego wystawienia na oddziatywanie ciepfa lub promieni stonecznych
(niebezpieczenstwo przegrzania).

Styki fadowarek | wkiadek akumulatorowych nalezy utrzymywac w czystosci

W celu zagwarantowania optymalnej Zywotnosci nalezy po zakoriczonej eksploatacji
natadowac akumulatory do petna.

Dla zapewnienia mozliwie dfugiej zywotnosci akumulatory nalezy wyjac z fadowarki po ich
nafadowaniu.

W przypadku sktadowania akumulatoréw dtuzej anizeli 30 dni:

Przechowywac je w suchym miejscu w temperaturze ok. 27°C.

Przechowywac je w stanie natadowanym do ok. 30% - 50%.

tadowa je ponownie co 6 miesiecy.

ZABEZPIECZENIE PRZECIAZENIOWE AKUMULATORA

Pakiet akumulatorowy jest wyposazony w zabezpieczenie przed przecigzeniem, kiére chroni
akumulator przed przeciazeniem i zapewnia jego duza zywotno$c.

Przy ekstremalnie silnym narazeniu elektronika akumulatora automatycznie wytacza
maszyne. Aby kontynuowac prace nalezy wylaczy¢ i ponownie wigczy¢ maszyne. Jezeli nie
nastapitby ponowny rozruch maszyny, to mozliwe, ze pakiet akumulatorowy jest wytadowany
i musi zosta ponownie natadowany w fadowarce.

TRANSPORT AKUMULATOROW LITOWO-JONOWYCH

Akumulatory litowo-jonowe podlegaja ustawowym przepisom dotyczacym transportu

towardw niebezpiecznych.

Transport tych akumulatorow winien odbywac sie przy przestrzeganiu lokalnych, krajowych i

migdzynarodowych rozporzadzen i przepisow.

+ QOdbiorcom nie wolno transportowac tych akumulatoréw po drogach ot tak po prostu.

+ Komercyjny transport akumulatoréw litowo-jonowych przez przedsiebiorstwa spedycyjne
podlega przepisom dotyczacym transportu towarow niebezpiecznych. Przygotowania do
wysyti oraz transport moga by¢ wykonywane wytacznie przez odpowiednio przeszkolone
osoby. Caly proces winien odbywac si pod fachowym nadzorem.

W czasie transportu akumulatoréw nalezy przestrzegac nastepujacych punktow:

+ Celem unikniecia zwarc nalezy upewnic sie, Ze zestyki s zabezpieczone i zaizolowane.
+ Zwracac uwagg na to, aby zespét akumulatorw nie mogt sie przemieszczac we wnetrzu
opakowania.

+ Nie wolno transportowa¢ akumulatorow uszkodzonych lub z wyciekajacym z elektrolitem.
Odnosnie dalszych wskazowek nalezy zwrécic sig do swojego przedsigbiorstwa
spedycyjnego.

UTRZYMANIE | KONSERWACJA

Otwory wentylacyjne elektronarzedzia musza by¢ zawsze drozne.

Nalezy stosowat wylacznie wyposazenie dodatkowe i czesci zamienne Milwaukee. W
przypadku koniecznosci wymiany czesc, dla ktdrych nie podano opisu, nalezy skontaktowac
sig z przedstawicielami serwisu Milwaukee (patrz lista punktéw obstugi gwarancyjnej/
Serwisowej).

W razie potrzeby mozna zamowic rysunek urzadzenia w roziozeniu na czesci podajac typ
maszyny oraz szesciopozycyjny numer na tabliczce znamionowej w Punkcie Obstugi Klienta
lub bezposrednio w firmie Techtronic Industries GmbH, Max-Eyth-Strae 10,

71364 Winnenden, Germany.

SYMBOLE

2 UWAGA! OSTRZEZENIE NIEBEZPIECZENSTWO!

Przed przystapieniem do jakichkolwiek prac na elektronarzedziu
nalezy wyja¢ wkfadke akumulatorowa.

Przed uruchomieniem elekironarzedzia zapoznat sig uwaznie z treécig
instrukeji.

Podczas pracy nalezy zawsze nosic okulary ochronne.

Wyposazenie dodatkowe dostepne osobno.

Urzadzenia elektryczne, baterie/akumulatory nie moga by¢ usuwane
razem z odpadami pochodzacymi z gospodarstw domowych.
Urzadzenia elektryczne i akumulatory nalezy gromadzi¢ oddzielnie i w
celu usuwania ich do odpadéw zgodnie z wymaganiami rodowiska
naturalinego oddawac do przedsiebiorstwa utylizacyjnego.

Proszg zasiegna¢ informacji o centrach recyklingowych i punktach
zbiorczych u wiadz lokalnych lub u wyspecjalizowanego dostawcy.

Skok bez obciazenia

= Prad staty

Europejski Certyfikat Zgodnosci

Euroazjatycki Certyfikat Zgodnosci
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AKKUMULATOROS SZABLYAFURESZ

MUSZAKI ADATOK

Gyartasi szam

Akkumulétor feszliltség

Uresjérati I6ketszam

Lokethossz

\Vagasmélység max.: Puhafa

Vagasmélység max.: Acél

Vagasmélység max.: aluminium

\Vagasmélység max.: Szinesfém

Vagasmélység max.: Fém csovek / Idomdarabok

Stly a 01/2014 EPTA-eljaras szerint (2,0 Ah - 12,0 Ah)
Ajanlott kérnyezeti hdmerséklet munkavégzésnél

Ajénlott akkutipusok

Ajénlott toltSkésziilékek

Zaj-IVibréacié-informacio
Akozolt értékek megfeleinek az EN 62841 szabvanynak.
Szabvany szerinti A-értékelésii hangszint:

Hangnyomas szint (K bizonytalansag=3dB(A))

Hangteljesitmény szint (K bizonytalansag=3dB(A))

Hallasvédé eszkoz hasznalata ajanlott!

Osszesitett rezgésértékek (harom irany vektoridlis 6sszege) az EN 62841-nek

megfelelden meghatérozva.

Fa firészelése *1
rezegésemisszio érték

I(ﬁizonytalanség =

Fagerendak flirészelése *2
rezegésemisszio érték

I(ﬁvlzonytalanség =

*1 bimetal fiirészlappal, méret: 230 x 1,6 mm és 5 mm-es fogosztas The Ax™
*2 bimetal fiirészlappal, méret: 150 x 1,25 mm és 5 mm-es fogosztas

FIGYELMEZTETES

M18 BSX

-18...
.M18B2... M18HB12
.M12-18 ... ; M1418C6

. 18,0 m/s?
.. 1,5 m/s?

. 15,2 m/s?
.. 1,5 m/s?

szerszamokkal torténd dsszehasonlitashoz. Az érték alkalmas a rezgesterheles elézetes megbecsiilésére is.

A megadott rezgésszint-érték az elektromos szerszam legfébb alkalmazasait reprezentélja. Ha az elektromos szerszamot azonban mas alkalmazéasokhoz, eltéré
hasznalt szerszamokkal vagy nem elegendé karbantartassal haszndljak, a rezgésszint értéke eltéré lehet. Ez jelentdsen megndvelheti a rezgésterhelést a munkavégzés

teljes idétartama alatt.

Arezgésterhelés pontos megbecsiiléséhez azokat az iddket is figyelembe kell venni, melyekben a készlék lekapesolédik, vagy ugyan mikadik, azonban ténylegesen
nincs hasznélatban. Ez jelent8sen csokkentheti a rezgésterhelést a munkavégzés teljes idétartama alatt.

Hatérozzon meg tovabbi biztonsagi intézkedéseket a kezeld védelmére a rezgések hatésa ellen, példaul: az elekiromos és a hasznalt szerszamok karbantartasaval, a

kezek melegen tartasaval, a munkafolyamatok megszervezésével.

E FIGYELMEZTETES! Olvassa el az elektromos kéziszerszamra
vonatkozo dsszes biztonsagi Utmutatast, utasitast, abrat és specifikaciot.
A kovetkezokben leirt utasitdsok betartasanak elmulasztasa aramutésekhez,
tlizhdz éslvagy sulyos testi sériilésekhez vezethet.

A\ ORRFURESZEKRE VONATKOZO BIZTONSAGI UTMUTATASOK

A késziiléket a szigetelt markolatfeliileteket fogva tartsa, ha olyan

munkalatokat végez, melyeknél a vagoszerszam rejtett elektromos

vezetékekbe.

Avégoszerszam feszlltségvezetd vezetékkel vald érintkezésekor a késziilék

Lém részei is feszlltség ala kertilhetnek, és elektromos aramiités kovetkezhet
e.

A munkadarab stabil aljzathoz régzitéséhez hasznaljon csavaros

szoritokat vagy mas praktikus segédeszkozoket. A munkadarab kézzel

t6rténd megtartasaval vagy testtel torténd ellentartésa kovetkeztében a

munkadarab elcstiszhat, és ez a kontroll elveszitéséhez vezethet.

TOVABBI BIZTONSAGI ES MUNKAVEGZES| UTASITASOK

Haszndljon védéfelszerelést! Ha a gépen dolgozik, mindig hordjon
védészemiiveget! Javasoljuk a védGruhézat, ugymint porvédd maszk, védécipd,
erds és csuszashiztos labbeli, sisak és hallasvédd hasznalatat.

Amunka soran keletkezé por gyakran egészségre karos, ezért ne keriljon a
szervezetbe

Hordjon e célra alkalmas porvédémaszkot.

Nem szabad olyan anyagokat megmunkalni, amelyek egészségre veszélyesek
(pl. azbesztet).

Abetétszerszam elakadasakor azonnal ki kell kapcsolni a késziléket! Addig ne
kapcsolja vissza a késziiléket, amig a betétszerszam elakadésa fennall; ennek
soran nagy ellennyomaték visszarligas torténhet. Hatarozza és sziintesse meg
a betétszerszam elakadéaséanak okét a biztonsagi Gtmutatasok betartasa mellett.
Ennek kovetkezok lehetnek az okai:
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+ aszerszam elakad a megmunkalandé munkadarabban

+ amegmunkalandd anyag atszakadt

+ az elektromos szerszam tulterhelése

Ne nydljon a jaré gépbe.

A betétszerszam az alkalmazas soran felforrésodhat.

FIGYELMEZTETES! Egési sérilések veszélye

+ szerszameserekor

* akészillék lerakésakor

A munka kozben keletkezett forgécsokat, szilkankokat, tormeléket, stb. csak a
kész(ilék teljes ledllasa utan szabad a munkateriiletrél eltavolitani.

Falban, fodémben, aljzatban torténd furasnal fokozottan igyelni kell az
elektromos-, viz- és gazvezetékekre.

Biztositsa a munkadarabot befogé szerkezettel. A nem biztositott munkadarabok
sllyos sérlléseket és karokat okozhatnak.

Tilos repedt vagy deformalt firészlapot hasznalnil

Un. siillyesztd vagas készitése csak puha anyagba (pl. fa, konny(i
falazéanyagok). Kemény anyagok esetében (fémek) egy, a flirészlap méretének
megfelel furatot kell késziteni.

Karbantartas, javitas, tisztitas, stb. el6tt az akkumulatort ki kell venni a
késziilékbl.

Ahasznalt akkumulatort ne dobja tlizbe vagy a haztartasi szemétbe.
Téjékozddjon a szakszer(i megsemmisités helyi lehet6ségeird.

Az akkumulatort ne tarolja egyitt fém térgyakkal. (Rovidzérlat veszélye).
Ugyelien arra, hogy a tolt6 aknajaba ne keriiljon semmilyen fém targy, mert ez
rovidzarlatot okozhat.

Az "M18" elnevezésii rendszerhez tartozé akkumulatorokat kizarélag a
rendszerhez tartozo téltével toltse fel. Ne hasznaljon mas rendszerbe tartozé
toltet.

Az akkumulatort, toltét nem szabad megbontani és kizarélag széraz helyen
szabad tarolni. Nedvességtdl ovni kell.

Akkumulétor sav folyhat a sériilt akkumulatorbdl extrém terhelés alatt, vagy
extrém hé miatt. Ha az akkumulétor sav a bérére keril azonnal mossa meg
szappanos vizzel. Szembe kerilés esetén folyviz alatt tartsa a szemét
minimum 10 percig és azonnal forduljon orvoshoz.

Figyelmeztetés! A révidzarlat altali tliz, sériilések vagy termékkarosodasok
veszélye elkerllésére ne meritse a szerszamot, a cserélhetd akkut vagy a
toltokészlléket folyadékokba, és gondoskodjon arrél, hogy ne hatoljanak
folyadékok a készulékekbe és az akkukba. A korroziv hatasu vagy vezetéképes
folyadékok, mint pl. a sés viz, bizonyos vegyi anyagok, fehéritok vagy fehéritd
tartalmd termékek, révidzarlatot okozhatnak.

EK-MEGFELELOSEGI NYILATKOZAT

Gyartoként egyedilli felelésséggel kijelentjik, ho?y a ,Miszaki Adatok” alatt leirt
termék a 2011/65/EK (RoHs), 2014/30/EU, 2006/42/EK iranyelvek minden
relevans eldirasanak, ill. az alabbi harmonizalt normativ dokumentumoknak
megfelel:

EN 62841-1:2015

EN 62841-2-11:2016+A1:2020

EN 55014-1:2017+A11:2020

EN 55014-2:2015

EN IEC 63000:2018

Winnenden, 2021-08-16

zz,mg

Alexander Krug c €
Managing Director

Muiszaki dokumentacio Osszedllitasra felhatalmazva
Techtronic Industries GmbH

Max-Eyth-Strae 10

71364 Winnenden

Germany

RENDELTETESSZERU HASZNALAT

Az orrfiirész fa, manyag és fém flirészeléséhez hasznélhaté. Egyenes, kanyar
és belsd kivagasok készitésére alkalmas. A fiirésszel csdveket lehet elvagni,
illetve a feliiletsik darabolast lehet végezni.

Akésziiléket kizarolag az alabbiakban leirtaknak megfeleléen szabad hasznaini.

AKKUK

Ahosszabb ideig lizemen kiviil [évé akkumulétort hasznélat el6tt ismételten fel
kel tolteni.

50°C feletti hérmérsékletnél csdkkenhet az akkumulétor teljesitménye. Keriilni
kell a tllzottan meleg helyen vagy napon torténd hosszabb idejii tarolast.

Atélté és az akkumulétor csatlakozoit mindig tisztan kell tartani.

Az optimalis élettartam érdekében hasznélat utan az akkukat teljesen fel kel
tolteni.

Alehetleg hosszu élettartamhoz az akkukat feltoltés utan ki kell venni a
toltokeszalékbl.

Az akku 30 napot meghaladé tarolasa esetén:

Az akkut kb. 27 °C-on, széraz helyen kel tarolni.

Az akkut kb. 30-50%-0s toltttségi allapotban kel térolni.
Az akkut 6 havonta Ujra fel kel tolteni.

AZ AKKUMULATOR TULTERHELES ELLENI VEDELME

Az akkucsomag olyan tulterhelés elleni védelemmel rendelkezik, mely védi az
akkut a tilterhelés ellen, és hosszu élettartamot biztosit.

Rendkiviil erds igénybevétel esetén az akkuelektronika automatikusan
lekapcsolja a gépet. A tovabbi munkavégzéshez a gépet ki-, majd ismét be kell
kapcsolni. Ha a gép nem indul el ismét, akkor lehetséges, hogy az akkucsomag
lemertilt és azt ujbol fel kell tdlteni a toltoben.

LITIUM-ION AKKUK SZALLITASA

Alitium-ion akkuk a veszélyes aruk szallitdsara vonatkozd torvényi
rendelkezések hatalya ald tartoznak.

Az ilyen akkuk szallitdsanak a helyi, orszagos és nemzetkdzi eléirasok és
rendelkezések betartasa mellett kel torténnie.

+ Afogyasztok minden tovabbi nélkil szallithatjak az ilyen akkukat kdzdton.

+ Alitium-ion akkuk szallitmanyozasi vallalatok altali kereskedelmi célu
szdllitiséra a veszélyes aruk szallitasara vontakozo rendelkezések
érvényesek. A kiszallitas elkészitését és a szallitast kizarélag megfeleld
képzettségli személyek végezhetik. A teljes folyamatnak szakmai feliigyelet
alatt kel torténnie.

Akdvetkez pontokat kell figyelembe venni akkuk szallitasakor:

+ Biztositsa, hogy a rovidzarlatok elkeriilése érdekében az érintkez6k védve és
szigetelve legyenek.

+ Ugyelien arra, hogy az akkucsomag ne tudjon elcstiszni a csomagoléson
beldl.

+ Tilos sérilt vagy kifolyt akkukat szallitani.

Tovabbi Utmutatasokért forduljon szallitmanyozasi vallalatahoz.

KARBANTARTAS

Akésziilék szell6z8nyilasait mindig tisztan kell tartani.

Javitashoz, karbantartashoz kizarélag Milwaukee alkatrészeket és tartozékokat
szabad hasznlni. A készillék azon részeinek cseréjét, amit a kezelési Gtmutatd
nem engedeélyez, kizarélag a javitasra feljogositott mérkaszerviz végezheti.
(Lasd a szervizlistat)

Igény esetén a késziilékrdl robbantott rajz kérhetd a géptipus és a
teljesitménycimként talalhatd hatjegyli szam megadéasaval az On
vevdszolgalatanal, vagy kozvetlendl a Techtronic Industries GmbH-t6l a
Max-Eyth-StraRe 10, 71364 Winnenden, Németorszag cimen.

SZIMBOLUMOK

.f FIGYELEM! FIGYELMEZTETES! VESZELY!

Karbantartas, javitas, tisztitas, stb. el6tt az akkumulatort ki kell
venni a késziiigkbl.

Kérjlik alaposan olvassa el a tajékoztatét miel6tt a gépet
haszndlja.

Munkavégzés kozben ajanlatos védészemiiveget viselni.

Azokat a tartozékokat, amelyek gyarilag nincsenek a
késziilékhez mellékelve, kilon lehet megrendelni.

Az elektromos eszkdzoket, elemeket/akkukat nem szabad a
‘ haztartasi hulladékkal egydtt artalmatlanitani.
& Az elektromos eszk6zoket és akkukat szelektiven kell

‘_oA i o o Ha o anal o
gy(jteni, és azokat kérnyezetbarat artalmatlanitas céljabol

hulladékhasznosito iizemben kell leadni.

Ahelyi hatdsagoknal vagy szakkereskedéjénél tajékozddjon a

hulladékudvarokrol és gy(jtéhelyekrol.

Uresjarati Ioketszam
Fesziiltség

C E Eurépai megfeleldségi jellés
% Egyesillt kiralysagbeli megfeleldségi jelslés

001

Ukran megfelelségi jelolés

Eurazsiai megfeleléségi jelolés
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TEHNICNI PODATKI BATERIJSKE ZAGE LISICJI REP

Proizvodna $tevilka..

Napetost izmenljivega akumulatorja..
Stevilo dvigov v prostem teku.....
Vidina dviga .....ccveveveneeeinninns
Teza po EPTA-proceduri 01/2014 (2,0 Ah - 12,0 Ah)
PriporoCena temperatura okolice pri delu..
Priporocene vrste akumulatorskih baterij
Priporoceni polnilniki...................
Globina reza maks. v: Mehki les.
Globina reza maks. v: Jeklo ...
Globina reza maks. v: Aluminij ...
Globina reza maks. v: Barvna kovina....
Globina reza maks. v: Kovinska cev / proi

Informacije o hrupnostilvibracijah

Vrednosti merjenja ugotovljene ustrezno z EN 62841.
A ocenjeni nivo zvocnega tlaka znasa tipicno
Nivo zvocnega tlaka (Nevarnost K=3dB(A))..
ViSina zvo¢nega tlaka (Nevarnost K=3dB(A)) ..
Nosite zas¢ito za sluh!

Skupna vibracijska vrednost (Vektorska vsota treh smeri) dolo¢ena ustrezno

EN 62841.
Zaganije lesa*1
Vibracijska vrednost emisij a, ,
. Nevarnost K= .
Zaganije lesenih tramov *2
Vibracijska vrednost emisij a

hwB ****
Nevarnost K=

M18 BSX

. 18,0 m/s?
.. 1,5 m/s?

. 15,2 m/s?
.. 1,5 m/s?

*1 z Zaginim listom bimetal, velikost 230 x 1,6 mm ter razporeditvijo zob 5 mm The Ax™
*2 z zaginim listom bimetal, velikost 150 x 1,25 mm ter razporeditvijo zob 5 mm

OPOZORILO

V teh navodilih navedena raven tresljajev je bila izmerjena po EN 62841 normiranem merilnem postopku in lahko sluzi medsebojni primerjavi
elektri¢nih orodij. Prav tako je primeren za predhodno oceno obremenitve s tresljaji.

Navedena raven tresljajev navaja najpomembnejse vrste rabe elektricnega orodja. Kadar se elektriéno orodje uporablja za drugacne namene, z
odstopajocimi orodiji ali pa z nezadostnim vzdrZevanjem, lahko raven tresljajev tudi odstopa. Le to lahko ¢ez celoten delovni ¢as znatno zvisa

obremenitev s tresenjem.

Za natanéno oceno obremenitve s tresljaji naj bi se uposteval tudi ¢as v katerem je naprava izklopljena ali sicer tece, vendar dejansko ni v rabi. Le to

lahko obremenitev s tresljaji Cez celoten delovni ¢as znatno zmanjsa.

Za zad¢ito upravljalca pred ucinkom tresljajev uvedite dodatne za¢itne ukrepe npr.: VzdrZevanje elektrinega orodja in orodja, delo s toplimi rokami,

organizacija delovnih potekov.

OPOZORILO! Preberite vsa varnostna opozorila in navodila,
prikaze in specifikacije tega elektricnega orodja. Zakasnelo
upostevanje sledecih navodil lahko povzrodi elektriéni udar, pozar in/ali
teZke poSkodbe.

A VARNOSTNA OPOZORILA ZA SABLJASTE ZAGE

Kadar izvajate dela pri katerih lahko orodje zadane prikrito
elektricno napeljavo, je napravo potrebno drzati za izolirane
prijemalne povrsine.

Stik rezalnega orodja z napetostnim vodnikom napeljave lahko privede
kovinske dele naprave pod napetost in vodi do elektricnega udara.

Za pritrditev obdelovanca na stabilno podlago uporabite primez
ali druge prakticne pripomocke. Pri drzanju obdelovanca v roki ali
pri pritiskanju s telesom ob obdelovanec, lahko le ta zdrsne, kar lahko
privede do izgube nadzora.

NADALJNA VARNOSTNA IN DELOVNA OPOZORILA

Uporabite zas€itno opremo. Pri delu s strojem vedno nosite zaS¢itna
ocala. Priporo¢ajo se zas€itka oblacila, kot npr. maska za za&¢ito proti
prahu, zascitne rokavice, trdno in nedrsece obuvalo, éelada in zascita
za sluh.

Prah, ki nastaja pri delu, je pogosto zdravju $kodljiv in naj ne zaide v
telo. Nosite ustrezno masko proti prahu.

Obdelava materialov, iz katerih izhaja ogroZenost zdravja (npr. azbest),
ni dovoljena.

V primeru blokade orodja napravo takoj izklopite! Naprave ponovno ne
vklapljajte dokler je orodje blokirano; pri tem bi lahko prislo do
povratnega udara z velikim reakcijskim momentom. Ugotovite in
odpravite vzroke blokade orodja ob upostevanju varnostnih navodil.

Mozni razlogi so lahko:
+ Zagozditev v obdelovancu
* prezganje obdelovanega materiala
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+ Preobremenitev elektri¢nega orodja

Ne segaijte v stroj v teku.

Orodje lahko med uporabo postane vroce.

OPOZORILO! Nevarnost opeklin

* pri menjavi orodja

+ pri odlaganju naprave

Trske ali iveri se pri teko¢em stroju ne smejo odstranjevati.

Pri delih na steni, stropu ali v tleh pazite na elektriéne kable, plinske in
vodne napeljave.

Obdelovanec zavarujte z vpenjalno pripravo. Nezavarovani
obdelovanci lahko povzrogijo tezke poskodbe in okvare.

Napokani listi zage in taki, ki so spremenili svojo obliko, se ne smejo
uporabljati!

Potopno Zaganje je mozno samo v mehkih materialih (les, lahki
gradbeni material za stene), pri trSih materialih (kovine) se mora
pripraviti vrtina, ki odgovarja listu Zage.

Pred vsemi deli na stroji odstranite izmenljivi akumulator.

|zrabljenih izmenljivih akumulatorjev ne mecite v ogenj ali v
gospodinjske odpadke. Milwaukee nudi okolju prijazno odlaganje starih
izmenljivih akumulatorjev; prosimo povpra$ajte vasega strokovnega
trgovca.

Izmenljivih akumulatorjev ne hranite skupaj s kovinskimi predmeti
(nevarnost kratkega stika).

V odprtino za names¢anje izmenljivih akumulatorjev na polnilnih
aparatih ne smejo zaiti nikakrsni kovinski deli (nevarnost kratkega
stika).

Izmenljive akumulatorje sistema M18 polnite samo s polnilnimi aparati
sistema M18. Ne polnite nobenih akumulatorjev iz drugih sistemov.
|zmenljivih akumulatorjev in polnilnih aparatov ne odpirajte in jih
hranite samo v suhih prostorih. Za&gitite jih pred mokroto.

Pod ekstremno obremenitvijo ali ob ekstremni temperaturi iz
poskodovanega izmenljivega akumulatorja lahko izteka akumulatorska
tekogina. Po stiku z akumulatorsko teko€ino prizadeto mesto takoj
izperite z vodo in milom. Po stiku z oémi takoj najmanj 10 minut dolgo
temeljito izpirajte in nemudoma obis¢ite zdravnika.

Opozorilo! V izogib, s kratkim stikom povzro¢ene nevarnosti pozara,
poskodb ali okvar na proizvodu, orodja, izmenljivega akumulatorja ali
polnilne naprave ne potapljajte v teko€ine in poskrbite, da ne bo
prihajalo do vdora tekocin v naprave in akumulatorje. Korozivne ali
prevodne tekocine, kot so slana voda, dologene kemikalije in belila ali
proizvodi, ki le ta vsebuijejo, lahko povzrogijo kratek stik.

ES-IZJAVA O SKLADNOSTI

Kot proizvajalec izjavljamo na svojo izkljuéno odgovornost, da je
izdelek, opisan pod » Tehniéni podatki«, v skladu z vsemi ustreznimi
predpisi direktiv 2011/65/EU (RoHS), 2014/30/EU, 2006/42/EG in
naslednjimi usklajenimi normativnimi dokumenti:

EN 62841-1:2015

EN 62841-2-11:2016+A1:2020

EN 55014-1:2017+A11:2020

EN 55014-2:2015

EN IEC 63000:2018

Winnenden, 2021-08-16
.,—"Z)dc%—

Alexander Krug C €
Managing Director

Pooblas&en za izdelavo spisov tehni¢ne dokumentacije.
Techtronic Industries GmbH

Max-Eyth-Strale 10

71364 Winnenden

Germany

UPORABA V SKLADU Z NAMEMBNOSTJO

Sabljasta Zaga Zaga les, umetno maso in kovino. ReZe naravnost,
zajere in notranje izreze. Zaga cevi in lo¢uje s ploskim robom.

Ta naprava se sme uporabiti samo v skladu z namembnostjo uporabiti
samo za navede namene.

AKUMULATORJI

Izmenljive akumulatorie, ki jih dalj$i ¢as niste uporabljali, pred uporabo
naknadno napolnite.

Temperatura nad 50°C zmanj$uje zmogljivost izmenljivega
akumulatorja. Izogibajte se daljSemu segrevanju zaradi sonénih Zarkov
ali gretja.

Pazite, da ostanejo prikljuéni kontakti na polnilnem aparatu in
izmenljivem akumulatorju Gisti.

Za optimalno Zivljenjsko dobo je akumulatorje potrebno po uporabi
napolniti do konca.

Za ¢im daljSo Zivljensko dobo naj se akumulatorji po napolnitvi
vzamejo ven iz naprave za polnjenje.

Pri skladi$¢enju akumulatorjev dalj kot 30 dni:

Akumulator skladisciti pri 27°C in na suhem.

Akumulator skladis¢iti pri 30%-50% stanja polnjenja.

Akumulator spet napolniti vsakih 6 mesecev.

ZASCITA PREOBREMENITVE AKUMULATORJA

Komplet akumulatorja je opremljen s preobremenitveno zasgito, ki Sciti
akumulator pred preobremenitvijo in zagotavlja dolgo Zivljenjsko dobo.

Pri ekstremno visokih obremenitvah elektronika akumulatorja stroj
avtomatsko izklopi. Za nadaljnje delo stroj izklopimo in ponovno
vklopimo. V kolikor stroj ponovno ne stece, je komplet akumulatorja
morebiti izpraznjen in ga je v polnilcu potrebno ponovno napolniti.

TRANSPORT LITIJ-IONSKIH AKUMULATORJEV

Litij-ionski akumulatorji so podvrZeni zakonskim dolo¢bam transporta

nevarnih snovi.

Transport teh akumulatorjev se mora izvajati upoStevajo¢ lokalne,

nacionalne in mednarodne predpise in dolocbe.

* Potrodniki lahko te akumulatorje Se nadalje transportirajo po cesti.

+ Komercialni transport litij-ionskih akumulatorjev s strani $pediterskih
podietij je podvrZen doloébam transporta nevarnih snovi. Priprava

odpreme in transporta se lahko vrsi izklju€no s strani ustrezno
izSolanih oseb. Celoten proces je potrebno strokovno spremljati.

Pri transportu akumulatorjev je potrebno upostevati sledece tocke:

+ Vizogib kratkim stikom zagotovite, da bodo kontakti zas¢iteni in
izolirani.

+ Bodite pozorni na to, da paket akumulatorja v notranjosti embalaze
ne bo mogel zdrsniti.

+ Poskodovanih ali iztekajocih akumulatorjev ni dovoljeno
transportirati.

Za nadaljnja navodila se obrnite na vase Speditersko podjetje.

VZDRZEVANJE
Pazite na to, da so prezracevalne reze stroja vedno Ciste.

Uporabljajte samo Milwaukee pribor in nadomestne dele. Poskrbite, da
sestavne dele, katerih zamenjava ni opisana, zamenjajo v Milwaukee
servisni sluzbi (upoStevaijte broSuro Garancija/Naslovi servisnih sluzb).

Po potrebi je mogoce pri vaSem servisnem mestu ali neposredno pri
Techtronic Industries GmbH, Max-Eyth-Strake 10, 71364 Winnenden,
Germany, narociti eksplozijsko risbo naprave ob navedbi tipa stroja in
na tablici navedene Sestmestne Stevilke.

f POZOR! OPOZORILO! NEVARNO!

Pred vsemi deli na stroji odstranite izmenljivi akumulator.

Prosimo, da pred uporabo pozorno preberete to navodilo
za uporabo.

Pri delu s strojem vedno nosite zascitna ocala.

Oprema - ni vsebovana v obsegu dobave, priporo¢eno
dopolnilo iz programa opreme.

Elektri¢nih naprav, baterij/akumulatorjev ni dovoljeno
odstranjevati skupaj z gospodinjskimi odpadki.

ElektriCne naprave in akumulatorje je potrebno zbirati
lo€eno in za okolju prijazno odstranitev, oddati podjetju za
reciklazo.

Pri krajevnem uradu ali va8em strokovnem prodajalcu se
pozanimajte glede reciklaznih dvoriS¢ in zbirnih mest.

Stevilo dvigov v prostem teku

Napetost

| n, |
| vV
= Enosmerni tok

Evropska oznaka za zdruZljivost
% Britanska oznaka za zdruZljivost

Ukrajinska oznaka za zdruZljivost

001

m Evrazijska oznaka za zdruzljivost
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TEHNICKI PODACI SABLJASTA PILA SAAKUMULATOROM

Broj proizvodnje

Napon baterije za zamjenu

Broj hodova praznog hoda

Visina hoda

Dubina rezanja max. u: Mekano drvo

Dubina rezanja max. u: Celik

Dubina rezanja max. u: Aluminij

Dubina rezanja max. u: Obojeni metal

Dubina rezanja max. u: Metalne cijevi / Profili

Tezina po EPTA-proceduri 01/2014 (2,0 Ah - 12,0 Ah)....ocrvvvmvrinreiieriiereiens

Preporucena temperatura okoline kod rada

Preporuceni tipovi akumulatora

Preporuceni punjadi....

Informacije o bucilvibracijama
Mijerne vrijednosti utvrdjene odgovarajuce EN 62841.

A-procjenjeni nivo pritiska zvuka aparata iznosi tipiéno
Nivo pritiska zvuka (Nesigurnost K=3dB(A))

Nivo u¢inka zvuka (Nesigurnost K=3dB(A))

Nositi zastitu sluha!

Ukupne vrijednosti vibracije (Vektor suma tri smjera) su odmjerene odgovarajuée

EN 62841
Rezanje drva pilom *1
Vrijednost emisije vibracije NS

Nesigurnost K=

Pilienje drvenih balvana *2
Vrijednost emisije vibracije N

Nesigurnost K=.......

M18 BSX

-18...
.M18B2... M18HB12
.M12-18 ... ; M1418C6

. 18,0 m/s?
.. 1,5 m/s?

. 15,2 m/s?
.. 1,5 m/s?

*1 s listom pile bimetal, dimenzije 230 x 1,6 mm i raspodjelom zuba od 5 mm The Ax™

*2 s listom pile bimetal, dimenzije 150 x 1,25 mm i raspodjelom zuba od 5 mm

UPOZORENIE

Ova u ovim uputama navedena razina titranja je bila izmjerena odgovarajuce jednom u EN 62841 normiranom mjernom postupku i moZe se upotrijebiti za
usporedbu elektricnog alata medusobno. Ona je prikladna i za privremenu procjenu titrajnog opterecenja.

Navedena razina titranja reprezentira glavne primjene elektriénog alata. Ukoliko se elektricni alat upotrebljava u druge svrhe sa odstupajucim primijenjenim
alatima ili nedovoljnim odrZavanjem, onda razina titranja moze odstupati. To moZe titrajno opterecenje kroz cijeli period rada bitno povisiti.

Za toCnu procjenu titrajnog opterecenja se moraju uzeti u obzir i viemena u kojima je uredaj iskljucen ili u kojima doduse radi, ali nije i stvarno u upotrebi. To

moZe titrajno opterecenje bitno smanijiti za vrijeme cijelog radnog perioda.

Utvrdite dodatne sigurnosne mjere za zastitu posluzioca protiv djelovanja titranja kao npr.: OdrZavanje elektricnih alata i upotrebljenih alata, odrzavanje

topline ruku, organizacija i radne postupke.

E UPOZORENIE! Treba progitati sve napomene o sigurnosti, upute,
prikaze i specifikacije za ovaj elektricni alat. Propusti kod pridrzavanja
sliedecih upta moZe uzrokovati strujni udar, poZar ifili teSke ozljede.

A SIGURNOSNE UPUTE ZA SABLJASTE PILE

Drzite spravu na izoliranim drzackim povrSinama kada izvodite radove
kod kojih rezacki alat moZe pogoditi skrivene vodove struje.

Kontakt rezackog alata sa vodovima koji sprovode naponm moze metalne
dijelove sprave dovesti pod napon i tako dovesti do elektriénog udara.
Koristite vijéane stezaljke ili druga prakticna pomo¢na sredstva kako
bi izradak pri€vrstili na stabilnoj podlozi. DrZanjem izratka rukom ili
protupritiskanjem tijelom izradak moZe prokliznuti, $to moZe dovesti do
gubitka kontrole.

OSTALE SIGURNOSNE | RADNE UPUTE

Upotrebljavati zatitnu opremu. Kod radova sa strojem uvijek nositi zastitne
naocale. Preporucuje se zastitna odjeca, kao zastitna maska protiv prasine,
zastitne rukavice, Cvrste i protiv klizanja sigurne cipele, Sliem i zastitu
sluha.

Prasina koja nastaje prilikom rada je esto nezdrava i ne bi smijela dospijeti
u tijelo. Nositi prikladnu zastitnu masku protiv prasine.

Ne smiju se obradivati nikakvni materijali, od kojih prijeti opasnost po
zdravlje (npr. azbest).

Kod blokiranja alata koji se upotrebljava uredaj molimo odmah iskljuciti!
Uredaj nemojte ponovno ukljuciti za vriieme dok je alat koji se upotrebljava
blokiran; time moZe do¢i do povratnog udara sa visokim reakcijskim
momentom. Pronadite i otklonite uzrok blokiranja alata koji se upotrebljava
uz postivanje sigurnosnih uputa.

Moguéi uzroci tome mogu biti:

+ Izobli¢avanie u izratku koji se obraduje

+ Probijanje materijala koji se obraduje
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+ Preopterecenje elektritnog alata

Nemojte sezati u stroj koji radi.

Upotrebljeni alat se moze za vrijeme koristenja zagrijati.

UPOZORENIE! Opasnost od opekotina

+ kod promjene alata

+ kod odlaganja uredaja

Piljevina ili iverje se za vrijeme rada stroja ne smiju odstranjivati.

Kod radova na zidu, stropu ili podu paziti na elektricne kablove kao i
vodove plina i vode.

Osiguraite va$ izradak jednim steznim uredenjem. Neosigurani izradci
mogu prouzroCiti teSke povrede i oStecenja.

Listovi pile sa pukotinama, koji su promijenili oblik, se ne smiju
upotrebljavati!

Pilienje uronjavanjem je moguce samo kod meksih materijala (drvo, lagani
gradevni materijal za zidove), kod tvrdih materijala (metali) se mora
nadodati za list pile odgovarajuce veliko budenje.

Prije svih radova na stroju izvaditi bateriju za zamjenu.

Istroene baterije za zamjenu ne bacati u vatru ili u kuéno smece.
Milwaukee nudi mogucnost uklanjanja starih baterija odgovarajuce okolini.
Milwaukee nudi mogucnost uklanjanja starih baterija odgovarajuée okolini;
upitajte molimo Vaeg struénog trgovca.

Baterije za zamjenu ne ¢uvati skupa sa metalnim predmetima (opasnost od
kratkog spoja).

U prostor za punjenje baterija u uredaju za punjenje ne smiju dospijeti
metalni dijelovi (opasnost od kratkog spoja).

Baterije sistema M18 puniti samo sa uredajem za punjenje sistema M18.
Ne puniti baterije iz drugih sistema.

Baterije za zamjenu i uredaje za punjenje ne otvarati i Cuvati ih samo u
suhim prostorijama. Cuvati protiv vlage.

Pod ekstremnim opterecenjem ili ekstremne temperature moze iz o$te¢enih
baterija iscuriti baterijska teku¢ina. Kod dodira sa baterijskom tekucinom
odmah isprati sa vodom i sapunom. Kod kontakta sa oCima odmah
najmanje 10 minuta temeljno ispirati i odmah potraziti lije¢nika.
Upozorenje! Zbog izbjegavanja opasnosti od poZara jednim kratkim
spojem, opasnosti od ozljeda ili ostecenja proizvoda, alat, izmjenjivi
akumulator ili napravu za punjenje ne uronjavati u tekucine i pobrinite se za
to, da u uredaje ili akumulator ne prodiru nikakve tekucine. Korozirajuce ili
vodljive teku¢ine kao slana voda, odredene kemikalije i sredstva za
bijeljenje ili proozvodi koji sadrze sredstva bijeljenja, mogu prouzrogiti
kratak spoj.

IZJAVA O SUKLADNOSTI

Izjavljujemo kao prmzvodac na osobnu odgovornost, da je proizvod, opisan
pod “Tehnicki podaci” sukladan sa svim relevantnim propisima smjernica
2011/65/EU (RoHS), 2014/30/EU, 2006/42/EG i sa slijede¢im
harmoniziranim normativnim dokumentima:

EN 62841-1:2015

EN 62841-2-11:2016+A1:2020

EN 55014-1:2017+A11:2020

EN 55014-2:2015

EN IEC 63000:2018

Winnenden, 2021-08-16
.,—"Z)dc%—

Alexander Krug C €
Managing Director

Ovlasten za formiranje tehnicke dokumentacije.
Techtronic Industries GmbH

Max-Eyth-Strake 10

71364 Winnenden

Germany

PROPISNA UPOTREBA

Sabljasta pila pili drvo, plastiku i metal. Ona reZe ravnine, krivine i
unutradnje isjecke. Ona reze cijevi i odvaja povrsinski zbijeno.
Ovaj aparat se smije upotrijebiti samo u odredene svrhe kao $to je
navedeno.

BATERIJE
Baterije koje duze vremena nisu koristene, prije upotrebe napuniti.

Temperatura od preko 50°C smanjuje ucinak baterija. Duze zagrijavanje od
strane sunca ili grijanja izbjeci.

Prikljuéne kontakte na uredaju za punjenje i baterijama drzati gistima.

Za opt|ma|n| vijek trajanja se akumulatori poslije upotrebe moraju sasvim
napuniti.

Za $to moguce duZi vijek trajanja, akumulatori se nakon punjenja moraju
odstraniti iz punjaca.

Kod skladistenja akumulatora duZe od 30 dana:

Akumulator skladistiti na sunom kod ca. 27°C.

Akumulator skladistiti kod ca. 30%-50% stanja punjenja.

Akumulator ponovno napuniti svakih 6 mjeseci.

ZASTITA OD PREOPTERECENJA AKUMULATORA

Akkupack je opremljen jednom zastitom protiv preopterecen]a koja
akumulator Stiti protiv preopterecenja i osigurava dugi vijek.

Kod ekstremno jakih opterecenja, elektronika akumulatora automatski
iskljucuje stroj. Za nastavak rada stroja iskljuciti i ponovno ukljuéiti. Ako se
stroj ponovno ne pokrene, Akkupack je eventualno ispraznjem i mora se na
punjacu ponovno napuniti.

TRANSPORT LITIJSKIH IONSKIH BATERIJA

Litijske-ionske baterije spadaju pod zakonske odredbe u svezi transporta

opasne robe.

Prijevoz ovih baterija mora uslijediti uz postivanje lokalnih, nacionalnih i

internacionalnih propisa i odredaba.

+ Korisnici mogu bez ustru¢avanja ove baterije transportirati po cestama.

+ Komercijalni transport litijsko-ionskih baterija od strane transportnih
poduzeca spada pod odredbe o transportu opasne robe. Otpremnicke
priprave i transport smiju izvoditi iskljucivo odgovarajuce Skolovane
osobe. Kompletni proces se mora pratiti na stru¢an nacin.

Kod transporta baterija se moraju postivati slijedece tocke:

+ Uvjerite se da su kontakti zasticeni i izolirani kako bi se izbjegli kratki
spojevi.

+ Pazite na to, da blok baterija unutar pakiranja ne moZe proklizavati.

+ Ostecene ili iscurjele baterije se ne smiju transportirati.

U svezi ostalih uputa obratite se vaSem prijevoznom poduzecu.

ODRZAVANJE
Proreze za prozracivanje stroja uvijek drzati gistima.

Primijeniti samo Milwaukee opremu i rezervne dijelove. Sastavne dijelove,
Cija zamjena nije opisana, dati zamijeniti kod jedne od Milwaukee servisnih
sluzbi (postivati broduru Garancija/Adrese servisa).

Po potrebi se crteZ pojedinih dijelova aparata uz navodenje podatka o tipu
stroja i Sestznamenkastog broja na ploCici snage moze zatraziti kod vaseg
servisa ili direktno kod Techtronic Industries GmbH, Max-Eyth-Stralle 10,
71364 Winnenden, Njemacka.

SIMBOLI

2 PAZNJA! UPOZORENIE! OPASNOST!
Prije svih radova na stroju izvaditi bateriju za
zamjenu.
Molimo da pazljivo procitate uputu o upotrebi prije
pustanja u rad.

=
A

%)

Kod radova na stroju uvijek nositi zastitne naocale

Oprema - u opsegu isporuke nije sadrzana,
preporucena dopuna iz promgrama opreme.

Elektrouredaji , baterije/akumulatori se ne smiju
zbrinjavati skupa sa kuénim smecem.

Elektri€ni uredajii akumulatori se moraju skupljati
odvojeno i predati na zbrinjavanje primjereno okoliSu
jednom od pogona za iskori$¢avanje.

Raspitajte se kod mjesnih vlasti ili kod struénog
trgovca u svezi gospodarstva za recikliranje i mjesta
skupljanja.

Broj hodova praznog hoda
= Istosmjerna struja

c € Europski znak suglasnosti
% Britanski znak suglasnosti

Ukrajinski znak suglasnosti

Euroazijski znak suglasnosti
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TEHNISKIE DATI AKUMULATORA VIRZULZAGIS

Izlaides numurs

Akumulatora spriegums

Tukgaitas gajienu skaits

Gajiena augstums.

maks. griezuma dzilums Mikstkoks

maks. griezuma dzilums Aluminijs

(mérv.):
maks. griezuma dzilums (mérv.): Térauds
(mérv.):
maks. griezuma dzilums (merv. : Krasainais metals
maks. griezuma dzilums (mérv.): Metala caurule / Profili ......

Svars atbilstosi EPTA -Procedure 01/2014 (2,0 Ah - 12,0 Ah).
Leteicama vides temperatra darba laika

Leteicamie akumulatoru tipi

Leteicamas uzlades ierices

Trok3nu un vibraciju informacija

Veértibas, kas noteiktas saskana ar EN 62841.
Instrumenta tipiskais péc A vértétais trok3na spiediena limenis parasti sastada
TrokSna spiediena limenis (Nedrosiba K=3dB(A))

Trok3na jaudas limenis (Nedrosiba K=3dB(A))

Nésat trokSna slapétaju!
Svarstibu kopéja vértiba (Tris virzienu vektoru summa) tiek noteikta atbilstosi
EN 62841.
Koka zagis *1
Svarstibu emisijas vértiba a,
Nedro$iba K= .
Balku/siju zagi 2
varstibu emisijas vertiba a, . ..
Nedro$iba K= .

*1ar zéga platni bimetal, izmérs 230 x 1,6 mm un zobu solis 5 mm The Ax™
*2 ar zaga platni bimetal, izmérs 150 x 1,25 mm un zobu solis 5 mm

UZMANIBU

M18 BSX

. 18,0 m/s?
.. 1,5 m/s?

. 15,2 m/s?
.. 1,5 m/s?

Instrukcija noradita svarstibu robeZvértiba ir izmérita mérjumu procesa, kas veikts atbilstosi standartam EN 62841, un to var izmantot elektroinstrumentu savstarpéjai

salidzinadanai. Ta ir piemérota ari svarstibu noslogojuma pagaidu izvértésanai.

Noradrta svarstibu robeZveértiba ir reprezentativa elektroinstrumenta pamata pielietojuma jomam. Tomér, ja elektroinstruments tiek pielietots citas jomas, papildus
izmantojot neatbilstoSus elektroinstrumentus vai p&c nepietiekamas tehniskas apkopes, tad svarstibu robezvértiba var atskirties. Tas var ievérojami palielinat svarstibu

noslogojumu visa darba laika.

Precizai svérstibu noslogojuma noteikSanai, ir janem véra arf laiks, kad ierices ir izslégta vai ari ir ieslégta, tomér faktiski netiek lietota. Tas var ievérojami samazinat

svarstibu noslogojumu visa darba laika.

Integréjiet papildus droSihas pasakumus pret svarstibu ietekmi lietotdjam, pieméram: elektroinstrumentu un darba instrumentu tehniska apkope, roku siltuma

uzturéSana, darba procesu organizacija.

E BRIDINAJUMS Izlasiet visus §im elektroinstrumentam pievienotos
drosibas bridinajumus, instrukcijas, ilustracijas un specifikacijas. Nespéja
ieverot visas zemak uzskaititas instrukcijas var novest pie elektroSoka,
ugunsgréka un/vai smagiem savainojumiem.

A ZOBENZAGA DROSIBAS NORADES
Lerici turiet aiz izolétiem rokturiem, ja veicat darbus, kuros grieSanas

darbiem izmantojamais instruments var skart pasléptus elektrovadus.
STinstrumenta saskare ar stravu vadoSiem kabeliem var radit spriegumu ari
ierices metaliskajas dalas un var izraistt elektrisko triecienu.

|zmantojiet skavas vai kadu citu praktisku veidu ka atbalstit un nostiprinat
apstradajamo materialu pie stabilas platformas. Materila turéSana roka vai
atbalstiSana pret kermeni padara to nestabilu un var izraistt kontroles
zaudésanu.

CITAS DROSIBAS UN DARBA INSTRUKCIJAS

Jaizmanto aizsargaprikojums. Stradajot ar masinu, vienmér janésa
aizsargbrilles. leteicams nésat aizsargapgérbu, ka pieméram, aizsargmasku,
aizsargeimdus, kurpes no stingra un neslidiga materiala, kiveri un ausu
aizsargus.

Putekli, kas rodas darba gaita, bieZi ir kaitigi veselibai un tiem nevajadzétu
nok|dt organisma. Janésa piemérota maska, kas pasarga no putekliem.
Nedrikst apstradat materialus, kas rada draudus veselibai (pieméram, azbestu).
Ja izmantojamais darba riks tiek blokéts, nekavéjoties izslegt iericil Neiesledziet
ierici, kamér izmantojamais darba riks ir blokéts; var rasties atsitiens ar augstu
griezes momentu. Noskaidrojiet un novérsiet izmantojama darba rika
blokéSanas iemeslu, ievérojot visas drosibas norades.

lesp&jamie iemesli:

+ iespridis apstradajamaja materiala

+ apstradajamais materials ir caursists

+ elektroinstruments ir parslogots
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I+AA2es|égtai iericei nepieskarties.

Izmantojamais darba riks darba gaita var stipri sakarst.

UZMANIBU! Bistamiba apdedzinaties

+ veicot darba rika nomainu

+ noliekot iekartu

Skaidas un atlizas nedrikst nemt &ra, kamér masina darbojas.

Veeicot darbus sienu, griestu un gridas apvidd, vajag uzmanities, lai nesabojatu
elektriskos, gazes un tdens vadus.

Fiksgjiet apstradajamo materialu ar fiksacijas aprikojumu. Nenostiprinati
materiali var izraisit smagus savainojumus un bojajumus.

Saplaisajusas zagu ripas un tadas, kas ir izmainijusas savu formu, nedrikst
izmantot.

legremdéjamos zagus drikst izmantot tikai mikstu materialu apstradei (koks,
vieglie bivmateriali sienam), cietakos materialos ieprieks javeic zaga ripas
izmeram atbilsto$s urbums.

Pirms maSinai veikt jebkada veida apkopes darbus, ir jaiznem ara akumulators.
lzmantotos akumularus nedrikst mest uguni vai parastajos atkritumos. Firma
Milwaukee piedava iespéju vecos akumulatorus savakt apkartéjo vidi
saudzéjosa veida; jautajiet specializéta veikala.

Akumulatorus nav ieteicams glabat kopa ar metala priekSmetiem (iesp&jams
Tsslégums).

Jauzmanas, lai akumulatoru 1adétaja nenok|atu nekadi metala priekSmeti
(iesp&jams Tsslégums).

M18 sistémas akumulatorus ladet tikai ar M18 sistemas ladétajiem. Nedrikst
ladet citus akumulatorus no citam sistemam.

Akumulatorus un ladétajus nedrikst taisit vala un tie jauzglaba sausas telpas.
Pie arkartas slodzes un arkartas temperatiram no bojata akumulatora var
iztecét akumulatora Skidrums. Ja nonakat saskarsmé ar akumulatora kidrumu,

saskarsmes vieta nekavejoties janomazga ar iideni un ziepem. Ja Skidrums
nonécis acis, acis vismaz 10 min. skalot un nekavéjoties konsultéties ar arstu.
Bridinajums! Lai novérstu Tssavienojuma izraisitu aizdegSanas, savainojumu
vai produkta bojajuma risku, neiegremdejiet instrumentu, mainamo akumulatoru
vai uzlades ierici Skidrumos un ripgjieties par to, lai iericés un akumulatoros
neiek|atu Skidrums. Koroziju izraisosi vai vaditspéjigi Skidrumi, pieméram,
salstidens, noteiktas kimikalijas, balinataji vai produkti, kas satur balinatajus, var
izraistt Tssavienojumu.

Més ka raZotajs un vieniga atbildiga persona apliecinam, ka misu “Tehniskajos
datos” raksturotais produkts atbilst visam attiecigajam Direktivu 2011/65/ES
(RoHS), 2014/30/ES, 2006/42/EK normam un $adiem saskanotiem
normativajiem dokumentiem:

EN 62841-1:2015

EN 62841-2-11:2016+A1:2020

EN 55014-1:2017+A11:2020

EN 55014-2:2015

EN IEC 63000:2018

Winnenden, 2021-08-16
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Pilnvarotais tehniskas dokumentacijas sastadisana.

Techtronic Industries GmbH
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71364 Winnenden
Germany

NOTEIKUMIEM ATBILSTOSS IZMANTOJUMS

Zobenzagis zage koku, plastmasu un metalu. Ar to var veikt taisno zaggjumu,
slipo un kombinéto zagésanu. Ar to var zagét caurules, un tas zageé lidz ar
virsmu.

So instrumentu drikst izmantot tikai saskana ar minatajiem lietoSanas
noteikumiem.

AKUMULATORI
Akumulatori, kas ilgaku laiku nav izmantoti, pirms lietoSanas jauzlade.

Pie temperatiras, kas parsniedz 50°C, akumulatoru darbspéja tiek negativi
ietekméta. Vajag izvairities no ilgakas saules un karstuma iedarbibas.

Ladétaja un akumulatoru pievienojuma kontakti jauztur tiri.

Lai baterijam bdtu optimals mdzs, péc lietoSanas bateriju bloks pilniba jauzlade.
Lai akumulatori kalpotu péc iespéjas ilgaku laiku, tos péc uzlades ieteicams
atvienot no ladétaj ierices.

Akumulatora uzglabasana ilgak ka 30 dienas: uzglabat akumulatoru pie aptuveni
27° C un sausa vietd. Uzglabat akumulatoru uzlades stavokT aptuveni pie
30%-50%. Uzladét akumulatoru visus 6 ménesus no jauna.

AKUMULATORA AIZSARDZIBA PRET PARSLOGOJUMU

Akumulatoru bloks ir aprikots ar pretparslogojuma aizsardzibu, kas akumulatoru
pasarga no parslogojuma un nodrosina ilgu ta kalpoSanas laiku.

Arkartigi augsta noslogojuma gadijuma akumulatora elekronika ierici
automatiski izsledz. Lai darbu turpinatu, ierici izsledziet un atkal ieslédziet. Ja
ierice neieslédzas, iespéjams, ka akumulatoru bloks ir izladéjies un ir jauzlade
no jauna.

LITIJA JONU AKUMULATORU TRANSPORTESANA

Uz litija jonu akumulatoriem attiecas noteikumi par bistamo kravu parvadasanu.

So akumulatoru transportéSana javeic saskana ar vietéjiem, valsts un
starptautiskajiem normativajiem aktiem un noteikumiem.

+ Patérétaja darbibas, parvadajot Sos akumulatorus pa autoceliem, nav
reglamentétas.

+ Uz litija jonu akumulatoru komercidlu transporté$anu, ko veic ekspedicijas
uznémums, attiecas bistamo kravu parvadasanas noteikumi. SagatavoSanas
darbus un transportéSanu drikst veikt tikai atbilstosi apmacits personals. Viss
process javada profesionali.

Veicot akumulatoru transporté$anu, jaievéro:

+ Parliecinieties, ka kontakti ir aizsargati un izoléti, lai izvairitos no
Tssavienojumiem.

+ Parliecinieties, ka akumulators iepakojuma nevar paslidét.
+ Bojatus vai tekous akumulatorus nedrikst transportét.

Plasaku informaciju Jus varat sanemt no ekspedicijas uznémuma.

APKOPE

Viajag vienmér uzmanit, lai bitu tiras dzesé$anas atveres.

Izmantojiet tikai firmu Milwaukee piederumus un firmas rezerves dalas. Lieciet
nomainit detalas, kuru nomaina nav aprakstita, kada no firmu Milwaukee klientu
apkalposanas servisiem. (Skat. broaru “Garantija/klientu apkalpoSanas
serviss”.)

Pé&c pieprasijuma, Jusu Klientu apkalpo$anas centra vai pie Technotronic
Industries GmbH, Max-Eyth-Strae 10, 71364 Winnenden, Vacia, ir iespéjams
sanemt iekartas montaZas ras&jumu, iepriek$ noradot iekartas modeli un sérijas
numuruy, kas atrodas uz datu plaksnites un sastav no sesiem simboliem.

SIMBOLI

UZMANIBU! BISTAMI!

Pirms maSinai veikt jebkada veida apkopes darbus, ir
jaiznem ara akumulators.

b,

>
Pirms sakt lietot instrumentu, 10dzu, izlasiet lietoSanas
pamacibu.

Piederumi - standartaprikojuma neietvertas, bet
ieteicamas papildus komplektacijas detalas no piederumu
programmas.

Elektriskus aparatus, baterijas/akumulatorus nedrikst
utilizét kopa ar majsaimniecibas atkritumiem.

Elektriski aparati un akumulatori ir jasavac atseviski un
janodod atkritumu parstrades uznémuma videi saudzigai
utilizacijai.

Jautajiet vietéja iestadé vai savam specializétajam
tirgotajam, kur atrodas atkritumu parstrades uznémumi
vai savak$anas punkti.

Tuk3gaitas apgriezienu skaits
= Lidzstrava

c € Eiropas atbilstibas zime

% Lielbritanijas atbilstibas zime
< ' Ukrainas atbilstibas zime

Eirazijas atbilstibas zime
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TECHNINIAI DUOMENYS  SLENKAMOJO JUDESIO PJUKLAS SUAKUMULIATORIUMI

Produkto numeris ...

kei¢iamo akumuliatoriaus jtampa....
udesiy skaicius laisva eiga
udesio aukstis....................
aks. pjavio gylis pjaunant: minkstg medieng .
Maks. pjavio gylis pjaunant: Plieng........
Maks. pjavio gylis pjaunant: Aliuminis
Maks. pjavio gylis pjaunant: spalvotuosius metalus.
Maks. pjavio gylis pjaunant: metalinius vamzdzius / profiliai

Prietaiso svoris vertintas pagal EPTA 01/2014 tyrimy metodikg (2,0 Ah - 12,0 Ah) ..

Rekomenduojama aplinkos temperatdra dirbant..
Rekomenduojami akumuliatoriy tipai.
Rekomenduojami jkrovikliai

Informacija apie triuk§ma/vibracija
Vertés matuotos pagal EN 62841.

Prietaisui bidingas garso slégio lygis, koreguotas pagal A daznio charakteristika,

Garso slégio lygis (Paklaida K=3dB(A
Garso galios lygis (Paklaida K=3dB(A)) ....
Nesioti klausos apsaugines priemones!

Bendroji svyravimy reikSmé (trijy krypCiy vektoriy suma), nustatyta
remiantis EN 62841.
Medienos pjovimas *1
Vibravimy emisijos reikSme a, ; ..
Paklaida K= .
Mediniy sijy pjovimas. *2
Vibravimy emisijos reiksme a, . ...
Paklaida K= .

M18 BSX

. 18,0 m/s?
.. 1,5 m/s?

. 15,2 m/s?
.. 1,5 m/s?

*1 su bimetal pjuklo geleZte, dydis 230 x 1,6 mm ir 5 mm tarpas tarp danty The Ax™

*2 su bimetal pjdklo gelezte, dydis 150 x 1,25 mm ir 5 mm tarpas tarp danty

DEMESIO

Instrukcijoje nurodyta svyravimy ribiné verté yra iSmatuota remiantis standartu EN 62841; ji gali bati naudojama keliems elektriniams instrumentams palyginti.

Ji taikoma ir laikinai jvertinti svyravimy apkrova.

Nurodyta svyravimy ribiné verté yra taikoma pagrindinése elektrinio instrumento naudojimo srityse. Svyravimy ribiné verté gali skirtis naudojant elektrinj
instrumentg kitose srityse, papildomai naudojant netinkamus elektrinius instrumentus arba juos nepakankamai techniskai prizidrint. Dél to viso darbo metu gali

Zymiai padidéti svyravimy apkrova.

Siekiant tiksliai nustatyti svyravimy apkrova, bitina atsizvelgti ir j laikotarpj, kai jrenginys yra i$jungtas arba jjungtas, taciau faktiskai nenaudojamas. Dél to

viso darbo metu gali Zymiai sumazéti svyravimy apkrova.

Siekiant apsaugoti vartotojus nuo svyravimo jtakos naudojamos papildomos saugos priemonés, pavyzdziui, elektriniy darbo instrumenty techniné priezidra,

ranky Silumos palaikymas, darbo procesy organizavimas.

WARNING Perskaitykite visus saugumo jspéjimus, instrukcijas,
perzidrékite iliustracijas ir specifikacijas, pateiktas kartu su Siuo
jrankiu. Jei nepaisysite visy toliau pateikty instrukciju, gali trenkti elektros
smigis, kilti gaisras ir/arba galite sunkiai susiZaloti arba suzaloti kitus
asmenis.

A KARDINIO PJUKLO SAUGUMO NURODYMAI

Dirbdami laikykite prietaisg uz izoliuoty viety, kuriose pjovimo
jrenginys pats galéty liesti pasléptus laidus.

Pjovimo jrenginio kontaktas su jtampos laidais gali jelektrinti metalines
prietaiso dalis, o tai gali sukelti elektros iSkrova.

Naudokite spaustuvus ar kitokia tinkama tvirtinimo priemong
pritvirtinti daikta, su kuriuo dirbate, prie stabilaus pagrindo. Jei dalj, su
kuria dirbate, laikote ranka arba prispaude prie savo kino, ji yra nestabili, ir
todél gali jvykti nelaimingas atsitikimas.

KITI SAUGUMO IR DARBO NURODYMAI

Dévékite apsaugines priemones. Dirbdami su masina visada uZsidékite
apsauginius akinius. Rekomenduotina dévéti apsaugines priemones:
apsaugos nuo dulkiy respiratorius, apsaugines pirstines, kietus batus
neslidZiais padais, $alma ir klausos apsaugos priemones.

Darbo metu susidarancios dulkés yra daznai kenksmingos sveikatai ir todél
turéty nepatekti j organizma. Déveéti tinkama apsauging kauke nuo dulkiy.
Negalima apdirbti medziagy, dél kuriy galimi sveikatos paZeidimai (pvz.,
asbesto).

Blokuojant jstatomajj jrankj batina i$jungti prietaisg! Nejjunkite prietaiso, kol
istatomasis jrankis yra uzblokuotas; galimas griZtamasis smagis su dideliu
sukimo momentu. Atsizvelgdami j saugumo nurodymus, nustatykite ir
padalinkite jstatomojo jrankio blokavimo prieZastj.

Galimos prieZastys:

+ Susidariusios apdirbamo ruo8inio briaunos

+ Apdirbamos medziagos pratriikimas

+ Elektros jrankio perkrova

NekiSkite ranky j veikiancig masing.

Naudojamas jstatomasis jrankis gali jkaisti.

DEMESIO! Pavojus nusideginti

+ keiCiant jrankj

+ padedant prietaisg

DraudZiama iSiminéti droZles ar nuopjovas, jrenginiui veikiant.

Dirbdami sienoje, lubose arba grindyse, atkreipkite démesj j elektros laidus,
dujy ir vandens vamzdzius.

Ruosinj uzfiksuokite jtempimo jrenginiu. NeuZfiksuoti ruoSiniai gali sunkiai
suZaloti ir bdti pazeidimy prieZastimi.

|trakusius arba pakitusios formos pjovimo diskus naudoti draudZiama!
Pjauti jleidimo metodu galima tik minkStose medziagose (medienoje,
lengvyjy konstrukcijy medziagose sienoms). Pjaunant kietose medziagose,
reikia iSgreZti pjovimo disko dydj atitinkant] grezinj.

Prie$ atlikdami bet kokius darbus jrenginyje, iSimkite kei¢iama
akumuliatoriy.

Sunaudoty keiciamy akumuliatoriy nedeginkite ir nemeskite j buitines
atliekas. ,Milwaukee" sidlo tausojantj aplinka sudévéty keiciamy
akumuliatoriy tvarkyma, apie tai prekybos atstovo.

Kei¢iamy akumuliatoriy nelaikykite kartu su metaliniais daiktais (trumpojo
jungimo pavojus).

| ikrovikliy kei¢Giamiems akumuliatoriams statymui skirtg vamzdj turi
nepatekti jokios metalinés dalys (trumpojo jungimo pavojus).

Kei¢iamus ,M18" sistemos akumuliatorius kraukite tik ,M18" sistemos
jkrovikliais. Nekraukite kity sistemy akumuliatoriy.

Kei¢iamy akumuliatoriy ir jkrovikliy nelaikykite atvirai. Laikykite tik sausoje
vietoje. Saugokite nuo drégmés.
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Ekstremaliy apkrovy arba ekstremalios temperatiros poveikyje i$ keiciamy
akumuliatoriy gali itekéti akumuliatoriaus skystis. I3sitepus
akumuliatoriaus skysciu, tuoj pat nuplaukite vandeniu su muilu. Patekus |
akis, tuoj pat ne trumpiau kaip 10 minu¢iy gausiai skalaukite vandeniu ir
tuoj pat kreipkités j gydytoja.

|spéjimas! Siekdami iSvengti trumpojo jungimo sukeliama gaisro pavojaus,
suZalojimy arba produkto paZeidimy, nekiskite jrankio, keiciamo
akumuliatoriaus arba jkroviklio j skyscius ir pasiripinkite, kad j prietaisus
arba akumuliatorius nepatekty jokiy skys€iy. Korozijg sukeliantys arba
laidds skys€iai, pvz., sdrus vanduo, tam tikri chemikalai ir balikliai arba
produktai, kuriy sudétyje yra balikliy, gali sukelti trumpajj jungima.

EB ATITIKTIES DEKLARACIJA

Kaip gamintojas atsakingai pareiSkiame, kad gaminys, aprasytas skyriuje
,Techniniai duomenys", atitinka visus 2011/65/ES (RoHS), 2014/30/ES,
2006/42/EB direktyvas ir Siy darmiyjy norminiy dokumenty taikomus
reikalavimus:

EN 62841-1:2015

EN 62841-2-11:2016+A1:2020

EN 55014-1:2017+A11:2020

EN 55014-2:2015

EN IEC 63000:2018

Winnenden, 2021-08-16

;"Z,w%—
Alexander Krug

Managing Director C €

|galiotas parengti techninius dokumentus.
Techtronic Industries GmbH
Max-Eyth-Strake 10

71364 Winnenden

Germany

NAUDOJIMAS PAGAL PASKIRT]|

Tiesinis pjtiklas pjauna mediena, plastikg ir metala. Jis pjauna tieses,
kreives ir vidines iSpjovas. Jis pjauna vamzdZius ir nupjauna lygiai su
pavirSiumi.

§] prietaisg leid?iama naudoti tik pagal nurodyta paskirt.

AKUMULIATORIAI

ligesnj laikg nenaudotus keitiamus akumuliatorius prie$ naudojima
ikraukite.

Aukstesné nei 50°C temperatira mazina kei¢iamy akumuliatoriy galia.
Venkite ilgesnio saulés ar $ilumos Saltiniy poveikio.

|kroviklio ir keiiamo akumuliatoriaus jungiamieji kontaktai visada turi bati
svaris.

Pasinaudoje prietaisu, visiSkai jkraukite akumuliatoriy, kad prietaisas veikty
optimaliai ilgai.

Siekiant uztikrinti kuo ilgesnj baterijos tarnavimo laika, reikéty jg po atlikto
ikrovimo iSkart iSimti i$ jkroviklio.

Baterijg laikant ilgiau nei 30 dieny, bitina atkreipti démesj j Sias nuorodas:
baterijg laikyti sausoje aplinkoje, esant apie 27 °C temperatdrai. Baterijos
jkrovimo lygis turi bati nuo 30 % iki 50 %. Baterija pakartotinai turi bati
ikraunama kas 6 ménesius.

APSAUGA NUO AKUMULIATORIAUS PERKROVOS

Akumuliatoriy blokas turi apsauga nuo perkrovos, kuri leidZia iSvengti
perkrovy ir uztikrina jo eksploatacijos ilgaamziskuma.

Esant dideléms apkrovoms, akumuliatoriaus elektroniné sistema prietaisg
i§jungia automatiskai. Kad prietaisas dirbty toliau, reikia j iSjungti ir vél
jjungti. Jeigu prietaisas nejsijungia, esant galimybei, akumuliatoriaus
komplekta reikia iSkrauti ir jkroviklyje i$ naujo jkrauti.

LICIO JONU AKUMULIATORIY PERVEZIMAS

Licio jony akumuliatoriams taikomos jstatyminés nuostatos dél pavojingy
kroviniy pervezimy.

Siuos akumuliatorius pervezti bitina laikantis vietiniy, nacionaliniy ir
tarptautiniy direktyvy ir nuostaty.

+ Naudotojai Siuos akumuliatorius gali naudoti savo transporte be jokiy kity
salygy.

+ UZ komercinj licio jony akumuliatoriy pervezimg atsako ekspedicijos
imoné pagal nuostatas dél pavojingy kroviniy pervezimo. Pasiruo$imo
i8siysti ir perveZimo darbus gali atlikti tik atitinkamai iSmokyti asmenys.
Visas procesas privalo biti priZidrimas.

PerveZant akumuliatorius bdtina laikytis iy punkty:

+ Siekiant iSvengti trumpyjy jungimuy, jsitikinkite, kad kontaktai yra
apsaugoti i izoliuoti.

+ Atkreipkite démesj, kad akumuliatorius pakuotés viduje neslidinéty.

+ DraudZiama pervezti paZeistus arba tekancius akumuliatorius.

Dél detalesniy nurodymy kreipkités j savo ekspedicijos jmone.

TECHNINIS APTARNAVIMAS

|renginio védinimo angos visada turi bti Svarios.

Naudockite tik Milwaukee priedus ir atsargines dalis. Dalis, kuriy keitimas
neaprasytas, leidziama keisti tik Milwaukee klienty aptarnavimo skyriams
(Zr. garantija/klienty aptarnavimo skyriy adresus brosidroje).

Esant poreikiui, nurodzius masinos modelj ir $esiaZenklj numerj, esantj ant
specifikacijy lentelés, klienty aptarnavimo centre arba tiesiogiai , Techtronic
Industries GmbH", Max-Eyth-Str. 10, 71364 Winnenden, Vokietija, galite
uzsakyti iSpléstinj prietaiso bréZinj.

SIMBOLIAI

2 DEMESIO! |SPEJIMAS! PAVOJUS!

Pries$ atlikdami bet kokius darbus jrenginyje, iSimkite
keiciama akumuliatoriy.

Prie$ pradédami dirbti su prietaisu, atidZiai perskaitykite jo
naudojimo instrukcija.

Dirbdami su jrenginiu visada neSiokite apsauginius akinius.

Priedas — nejeina | tiekimo komplektacija,
rekomenduojamas papildymas i$ priedy asortimento.

Elektros prietaisy, bateriju/akumuliatoriy $alinti kartu su
buitinémis atliekomis negalima.

Elektros prietaisus ir akumuliatorius reikia surinkti atskirai ir
atiduoti perdirbimo jmonei, kad baty paalinti aplinkai
saugiu badu.

Vietos valdzios institucijose arba specializuotose prekybos
vietose pasidomékite apie perdirbimo ir surinkimo centrus.

judesiy skaicius laisva eiga
jores
= Nuolatiné srové

c € Europos atitikties Zenklas
% Britanijos atitikties zenklas

Ukrainos atitikties zenklas

Eurazijos atitikties Zenklas
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TEHNILISED ANDMED JUHTMETA TUKELDUSSAAG

Tootmisnumber-...

Vahetatava aku pinge
Kaikude arv tiihijooksul
Kaigu korgus....................
Loikestigavus maks: Pehme puit
Loikestigavus maks: Teras .....
Loikestigavus maks: Alumiinium.
Loéikestigavus maks: Varviline metall.
Loikestigavus maks: Metalltorud / profiilid
Kaal vastavalt EPTA-protseduurile 01/2014 (2,0 Ah - 12,0 Ah)
Soovituslik Gmbritsev temperatuur téotamise ajal
Soovituslikud akutiibid...
Soovituslik laadija

Miira/vibratsiooni andmed
Mo6tevéartused on kindlaks tehtud vastavalt normile EN 62841.
Seadme A-filtriga hinnatud helirdhutase on tiilpiliselt
Heliréhutase (Maaramatus K=3dB(A))......
HelivBimsuse tase (Maaramatus K=3dB(
Kandke kaitseks korvaklappe!

Vibratsiooni koguvaartus (kolme suuna vektorsumma) moddetud EN 62841

jérgi. o

Puidu saagimine*t
Vibratsiooni emissiooni vaéartus a,
Mé&gramatus K=.... .

Puitprusside saagimine *2
Vibratsiooni emissiooni vaéartus a, .
Mé&aramatus K= .

M18 BSX

. 18,0 m/s?
.. 1,5 m/s?

. 15,2 m/s?
.. 1,5 m/s?

*1 koos saelehega bimetal, md6dud 230 x 1,6 mm ja hammaste samm 5 mm The Ax™
*2 koos saelehega bimetal, mdddud 150 x 1,25 mm ja hammaste samm 5 mm

TAHELEPANU

Antud juhendis toodud vonketase on mdddetud EN 62841 standardile vastava mddtesiisteemiga ning seda voib kasutada erinevate elektriseadmete

omavahelises vérdlemises. Antud naitaja sobib ka esmaseks vénkekoormuse hindamiseks.

Antud vonketase kehtib elektriseadme kasutamisel sihtotstarbeliselt. Kui elektriseadet kasutatakse muudel otstarvetel, muude toériistadega voi seda

ei hooldata piisavalt véib vdnketase siintoodust erineda. Eeltoodu vdib vonketaset markimisvaarselt tdsta terves tdokeskkonnas.
Vénketaseme tapseks hindamiseks tuleks arvestada ka aega, mil seade on valja lilitatud vdi on kill sisse liilitatud, kuid ei ole otseselt kasutuses.

See vdib margatavalt vahendada kogu téokeskkonna vonketaset.

Rakendage spetsiaalseid ettevaatusabindusid tdétajate suhtes, kes puutuvad t66 kéigus palju kokku vibratsiooniga. Nendeks abindudeks vdivad
olla, néiteks: elektri- ja tddseadmete korraline hooldus, kéte soojendamine, t66voo parem organiseerimine.

ﬂ TAHELEPANU! Koik selle elektrilise todriistaga kaasasolevad
ohutusnduded, juhised, joonised ja spetsifikatsioonid tuleb labi
lugeda. Kaigi allpool loetletud juhiste eiramise tagajarjeks vaib olla
elektrilook, tulekahju ja/vdi rasked vigastused.

A TIIGERSAAGIDE OHUTUSJUHISED

Toode puhul, kus 16ikeseade v6ib minna vastu peidetud
elektrijuhtmeid, hoidke kinni seadme isoleeritud kdepidemetest.
Kokkupuude pingestatud juhtmega voib pingestada ka loikeseadme
metallist osad ning pohjustada elektrilédgi.

To6 kinnitamiseks stabiilsele platvormile, kasuta klambreid voi
leia selleks mingi muu praktiline viis. Hoides t66d kdega véi vastu
keha vdib olla ebastabiilne ja vdib pdhjustada kontrolli kaotust.

EDASISED OHUTUS- JA TOOJUHISED

Kasutada kaitsevarustust. Masinaga téotamisel kanda alati kaitseprille.
Kaitseriietusena soovitatakse kasutada tolmumaski kaitsekindaid,
kinniseid ja libisemisvastase tallaga jalandusid, kiivrit ja kuulmisteede
kaitset.

T60 ajal tekkiv tolm on sageli tervistkahjustav ning ei tohiks sattuda
organismi. Kanda sobivat kaitsemaski.

Téddelda ei tohi materjale, millest Iahtub oht tervisele (nt asbest).
Palun lulitage seade rakendustédriista blokeerumise korral kohe valja!
Arge lillitage seadet sisse tagasi, kuni rakendustdériist on blokeeritud;
seejuures voib korge reaktsioonimomendiga tagasilook tekkida. Tehke
ohutusjuhiseid arvesse véttes kindlaks ja korvaldage rakendustddriista
blokeerumise pdhjus.

Selle vdimalikeks pohjusteks vdivad olla:

+ viltu asetumine td6deldavas toorikus

+ téodeldava materjali Iabimurdumine

« elektritdoriista Ulekoormamine

Arge sisestage jasemeid tootavasse masinasse.

Rakendustddriist voib kasutamise ajal kuumaks minna.
TAHELEPANU! Pdletusoht

+ tooriista vahetamisel

+ seadme drapanemisel

Puru ega pilpaid ei tohi eemaldada masina td6tamise ajal.

Seina, lae voi poranda tddde puhul pidage silmas elektrijuhtmeid,
gaasi- ja veetorusid.

Kinnitage toorik kinnipingutusseadisega. Kinnitamata toorikud véivad
raskeid vigastusi ja kahjustusi pdhjustada.

Méranenud ning deformeerunud saelehti ei tohi kasutada!
Sukeldumisega saagimine on véimalik ainult pehmemate materjalide
puhul (puit, kerged seinamaterjalid), kdvemate materjalide (metallide)
puhul tuleb saagimiseks puurida saelehe suurusele vastav auk.
Enne koiki téid masina kallal vétke vahetatav aku vélja.

Arge visake tarvitatud vahetatavaid akusid tulle ega olmepriigisse.
Milwaukee pakub vanade akude keskkonnahoidlikku kéitlust; palun
kiisige oma erialaselt tarnijalt.

Arge silitage vahetatavaid akusid koos metallesemetega (lihiseoht).
Laadijal olevasse vahetatava aku lihenduskambrisse ei tohi sattuda
metallosi (lihiseoht).

Laadige stisteemi M18 vahetatavaid akusid ainult stisteemi M18
laadijatega. Arge laadige nendega teiste slisteemide akusid.

Arge avage vahetatavaid akusid ega laadijaid ning ladustage neid
ainult kuivades ruumides. Kaitske niiskuse eest.

Aarmuslikul koormusel véi aarmuslikul temperatuuril véib kahjustatud
vahetatavast akust akuvedelik vélja voolata. Akuvedelikuga
kokkupuutumise korral peske kohe vee ja seebiga. Silma sattumise
korral loputage kiiresti pdhjalikult vahemalt 10 minutit ning pdérduge
viivitamatult arsti poole.
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Hoiatus! Lihisest pohjustatud tuleohu, vigastuste voi toote kahjustuste
valtimiseks &rge kastke téoriista, vahetusakut ega laadimisseadet
vedelikku ning jélgige, et vedelikke ei tungiks seadmetesse ega
akusse. Korrodeeruvad véi elektrit juhtivad vedelikud, nagu soolvesi,
teatud kemikaalid ja pleegitusained voi pleegitusaineid sisaldavad
tooted, véivad pdhjustada lihist.

EU VASTAVUSDEKLARATSIOON

Kinnitame tootjana ainuisikuliselt vastutades, et jaotises , Tehnilised
andmed" kirjeldatud toode on kooskdlas ELi direktiivide 2011/65/EU
(RohS), 2014/30/EL, 2006/42/EG ké&ikide asjaomaste eeskirjade ja

allpool nimetatud normdokumentidega:

EN 62841-1:2015

EN 62841-2-11:2016+A1:2020

EN 55014-1:2017+A11:2020

EN 55014-2:2015

EN IEC 63000:2018

Winnenden, 2021-08-16
.,—"Z)dc%—

Alexander Krug C €
Managing Director

On volitatud koostama tehnilist dokumentatsiooni.

Techtronic Industries GmbH
Max-Eyth-Stralle 10

71364 Winnenden
Germany

KASUTAMINE VASTAVALT OTSTARBELE

Saabelsaag puidu, plasti ja metalli 16ikamiseks. Sobib sirg-, kurv- ning
sisevaljaldigeteks. Loikab torusid ning médda tasapinda.

Antud seadet tohib kasutada ainult vastavalt &ranéidatud otstarbele.

AKUD
Pikemat aega mittekasutatud akusid laadige veel enne kasutamist.

Temperatuur Ule 50 °C vahendab vahetatava aku td6vdimet. Véltige
pikemat soojenemist paikese voi kitteseadme méjul.

Hoidke laadija ja vahetatava aku Uihenduskontaktid puhtad.

Patreide optimaalse eluea tagamiseks, pérast kasutamist taielikult lae
pateride plokki.

Akud tuleks véimalikult pika kasutusea saavutamiseks parast
taislaadimist laadijast valja vétta.

Aku ladustamisel tle 30 paeva:

Ladustage akut kuivas kohas u 27°C juures.

Ladustage akut u 30-50% laetusseisundis.

Laadige aku iga 6 kuu tagant tais.

AKU KOORMUSKAITSE

Akuplokk on varustatud koormuskaitsega, mis kaitseb akut tleligse
koormuse eest ning kindlustab selle pika eluea.

Aarmiselt suurest koormusest annab marku vilkuv t66tuli. Kui koormust
ei vahendata, siis lllitab masin ennast automaatselt vélja. Edasi
to6tamiseks tuleb masin valja ja uuesti sisse lilitada. Kui masin ei 1ahe
uuesti tddle on akuplokk nahtavasti tihi ja tuleks laadimisseadmega
uuesti tais laadida.

LIITIUMIOONAKUDE TRANSPORTIMINE

Liitiumioonakud on allutatud ohtlike ainete transportimisega
seonduvatele digusaktidele.

Nende akude transportimine peab toimuma kohalikest, siseriiklikest ja
rahvusvahelistest eeskirjadest ning méarustest kinni pidades.

Tarbijad tohivad neid akusid edasiste piiranguteta tanaval
transportida.

Liitiumioonakude kommertstransport ekspedeerimisettevotete kaudu
on allutatud ohtlike ainete transportimisega seonduvatele
oOigusaktidele. Tarne-ettevalmistusi ja transporti tohivad teostada
eranditult vastavalt koolitatud isikud. Kogu protsessi tuleb
asjatundlikult jalgida.

Akude transportimisel tuleb jargida jargmisi punkte:

+ Tehke kindlaks, et kontaktid on lihiste véltimiseks kaitstud ja
isoleeritud.
« Pdorake tahelepanu sellele, et akupakk ei saaks pakendis nihkuda.

+ Kahjustatud vdi vélja voolanud akusid ei tohi kasutada.
Pddrduge edasiste juhiste saamiseks ekspedeerimisettevdtte poole.

HOOLDUS

Hoidke masina Shutuspilud alati puhtad.

Kasutage ainult Milwaukee tarvikuid ja tagavaraosi. Detailid, mille
valjavahetamist pole kirjeldatud, laske valja vahetada Milwaukee
klienditeeninduspunktis (vaadake brosuiri garantii / klienditeeninduste
aadressid).

Vajadusel saab nduda seadme plahvatusjoonise voimsussildil oleva
masinatuibi ja kuuekohalise numbri alusel klienditeeninduspunktist voi
vahetult firmalt Techtronic Industries GmbH, Max-Eyth-Stral3e 10,
71364 Winnenden, Germany.

SUMBOLID

f ETTEVAATUST! TAHELEPANU! OHUD!
->—

Enne koiki toid masina kallal vétke vahetatav aku
valja.

Palun lugege enne kaikulaskmist kasutamisjuhend
hoolikalt labi.

Masinaga tdétades kandke alati kaitseprille.

Tarvikud - ei kuulu tarne komplekti, soovitatav
taiendus on saadaval tarvikute programmis.

Elektriseadmeid, patareisid/akusid ei tohi utiliseerida
koos majapidamispriigiga.

Elektriseadmed ja akud tuleb eraldi kokku koguda
ning kdrvaldada keskkonnas@bralikul moel
to6tlemiskeskusesse.

Kiisige infot jadtmekaitlusjaamade ja kogumispunktide
kohta oma kohalike ametnike vdi edasimlilja kaest.

Kikude arv tiihijooksul
E Alalisvool

c E Euroopa vastavusmérk
% Uhendkuningriigi vastavusmark

Ukraina vastavusmark

Euraasia vastavusmark
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TEXHUMECKUE IAHHBIE AKK. CABENIbHAA MUNA

........................... 4697 97 03...

CepwitHblii Homep U3nenus

Bonrax akkymynstopa

YacroTa xona 63 Harpysku

[lmHa xoa
Makc. rnybura peaku B: Msrkoe Zepego.

Makc. rnybura peskv B: Ctamm

Makc. rnybura peakv B:AnOMUHuMIA
Makc. rny6una peakv B: LigeTHoi metann

Makc. rnybura peskv B:MeTannudeckas Tpyba / CoptoBoi MeTann

Bec cornaco npoueaype EPTA 01/2014 (2,0 Ah - 12,0 Ah)
PexomeHz0BaHHast TeMnepaTypa okpyXailLiei cpeabl Bo Bpems padorbl
PeKoMeHA0BaHHbIE TUMbI aKKyMYNATOpHbIX 6n0KOB

PexomeHaoBaHHble 3apafHble ympoﬁcma

Urchopmaums no wymam/Bubpaumm
3HaueHvs 3amepsnvc B COOTBETCTBUM CO CTaHaapTom EN 62841,

0BbIYHOE HU3KOYACTOTHOE 3BYKOBOE [1aB/IeHue, NPOM3BOAMMOE MHCTPYMEHTOM, COCTaBNAET

YpoBeHb 38yk0BOro fasneHus (HeGesonackoctb K=3dB(A))
YposeHb 3ByK0BOIA MoluHoCTH (HeBesonacHocTs K=3dB(A))

TMonb3yiiTech NPUCNOCOBNEHMAMI AR 3aWMTHI CyXa.

06LLve 3Ha4eHus BUGPALVM (BEKTOPHAS CyMMa TPEX HanpaBneHviA) onpeaeneHb B COOTBETCTBYM C
EN 62841,

3Munerwte pepesa *1
3HaueHHe BUOPALLVIOHHOM SMMCTMM 8,

HebesonacocTs K=
Turetute fepessiHHbIX Ganok *2
3HaueHve BUOPALLVIOHHOM aMACOMM @,

HebesonacHocTb K=

*1.C nunbHbIM nonoTHom bimetal, pasmep 230 x 1,6 M, war 3y6bes 5 mm The Ax™
*2 ¢ nunbHbIM niorioTHoM bimetal, pasmep 150 x 1,25 MM, war 3yBbes 5 Mm

BHUMAHUE

M18 BSX

...000001-999999

M12-18 . ; M1418C6

. 18,0 m/s?
.. 1,5m/s?

. 15,2 m/s?
1,5 m/s?

YkaaaHHblit B HACTOSILUEM PYKOBOZICTBE YPOBEHb BUOPALYI M3MEPEH B COOTBETCTBIM C TEXHONOTMEN M3MEPEHNS, YCTaHOBMEHHO cTaHaapToM EN 62841 u MoxeT Mcnons30Batbes Ans
CPaBHEHUS ANEKTPOVHCTPYMEHTOB APYT C ApyroM. OH Takke NOAXOAUT ANS NPeaBapUTENbHO OLIEHKM BUOPALIMOHHOM Harpy3KM.

YKasaHHblit ypoBEHb BIGPALUM NPEACTABNAET OCHOBHLIE BbI UCTIONb30BAHHS AMEKTPOMHCTPYMEHTA. HO eCr ANeKTPOMHCTPYMEHT UCTONb3yeTes ANt ApYTUX Lienelt, enonbayemblii
UHCTPYMEHT OTKTIOHSIETCA OT YKa3aHHOTO U TeXHW4ecKoe 0bCnyxuBaHie Bbino HEAOCTaTOYHbIM, TO YPOBEHb BUGPALIMI MOXET OTKNOHSTBCS OT yKasaHHoro. B aTom cnyyae BUGpaLyoHHas

Harpy3ka B Te4eHie BCEro nepuosa patoTbl SHATENbHO YBENV4MBAETCS.

ﬂl’lﬂ TOYHOI OLIEHKN BlllﬁpaLlMOHHOI;I Harpysku HeOﬁXO}ZlMMO TaKxe y4nTbIBaTh BPEMS, B TE4EHIUE KOTOPOro npmﬁop OTKMKO4EH WNK BKIMIOYEH, HO q)aKTI/NeCKM HE 1Cnonb3yeTcs. B atom Cnyyae

BUBPALMOHHas Harpyska B Te4eHwe BCero nepuoaa paborbl MoxeT CYLLECTBEHHO YMEHbBLUNTLCA.

YcTaHoBHTE LONONHUTENbHbIE Mepb! 6esonacHocTi ANA 3aWuThI NoNb3oBatens ot BO3EICTBHS au6paumu, Hanpumep: TexHn4eckoe 06Cﬂy)KMBaHMe Q3NEKTPOUHCTPYMEHTa W UCNOnb3yemoro

VHCTPYMEHTA, NOAAepxXaH1e pyK B TENNOM COCTOAHNM, OpraHu3aLms paBioyix NpoLIECCoB.

BHWUMAHUE! O3HakomuTbCSt CO BCEMI NPEAYNPEXAEHNSMA OTHOCHTENBHO
6e30nacHoro Ucnonb30BaHS, UHCTPYKLMAMM, UNNIOCTPATUBHLIM MaTepUanom i
TEXHUYECKUMM XapaKTepUCTUKaMM, NOCTABNAEMbIMM C 3TUM JNEKTPOUHCTPYMEHTOM.
Hecobnionetite BCeX HIDKECTIRYIOLLMX MHCTPYKLU MOKET NPUBECTY K NOPEKEHHI0
ANEKTPUYECKIM TOKOM, OXapy WM THXENbIM TpaBMaM.

A YKA3AHUA 10 GE30MACHOCTH ANA CABENBHBIX MU

Ecnv Bbl Bbinonksiere paGoTbl, NPy KOTOPbIX PEXYLLW MHCTPYMEHT MOXET 3aLieniTb
CKPLITYH0 3MEKTPONPOBO/AKY Kabenb, MHCTPYMEHT CrieAyeT AepXarb 3a cnewmansHo
NPeAHa3HaYeHHbIe ANS 3TOTO H30NMPOBaHHbIE MOBEPXHOCTH.

KOHTaKT pexylLiero MHCTpyMEHTA C TOKOBEAYLLM MPOBOZIOM MOXET CTaBHTb MOf}
HanpsiKeHie MeTanniqeckiute YacTi nprubopa, a Takke NpUBOAMTb K YAapY SMexTpUYeckum
TOKOM.

Wcnonb3yiiTe cTpy6LMHY UM Apyrue LienecooGpasHble BCOMOraTeNbHbIe CPEACTBa,
yT06bl 3aKpenuTL 06pabatbiBaeMoe U3aenue Ha ycToiuunBoM ocHoBe. Ecr Bbl
[epxuTe 0bpabaTbiBagMoe U3nenvie B PyKe v NPUKVMAETE 10 KOPMYCOM, OHO MOKET
CABUHYTBCS, YTO MPUBEAET K N10TEPE KOHTPONS.

IOMONHUTENbHBIE YKA3AHWA N0 BE30MACHOCTY W PABOTE

Torb30BaTLCA CPEACTBAMM 3alLTLI. PaBoTaTh C MHCTPYMEHTOM BCETAa B 3aLLMTHBIX OYKaX.
PexomenpyeTca cnewonexza: NbinesalyuTHas Macka, 3aLLMTHbIE NepyaTky, NpodHas u
HECKOMb3ALLAs 06YBb, kacka v HayLIHVKN.

Mbin, BOSHMKaIOLAA NpK PAGOTE A2HHBIM UHCTDYMEHTOM, MOKET HaHECT BPEL 3A0POBLIO.
He cnenyer gonyckarb eé nonasaxis B opraHuam. Hapesaie npoTusonbineBoit
pecnupatop.

anpeluaercs oBpabartbisaTh MatepHanbl, KTOpbIE MOTYT HAHECTM BPEL 3A0POBBIO (Hanp.,
acbecr).

TTpy BrokpOBaHMH HCTIONb3YEMOT UHCTPYMEHTA HEMEANEHHO BbIKITIoHUTS NpHGop! He
BKMioualiTe MpuBop L0 TexX 1o, Moka UCTOMb3yeMblii UHCTPYMEHT 3a6M0KMpOBaH, B
TIPOTUBHOM CNy|ae MOXET BOSHUKHYTb OTAAYa C BLICOKUM PEKTUBHbIM MOMEHTOM.
OrpeenwTe 1 yCTpaHWTe NPUYMHY BrIoKMPOBaHUS YICMONb3YEMOTO UHCTPYMEHTA C y4eTOM
YKa3auii no GesonacHocT.

BO3MOXHbIMI NpU4MHaMI MOryT BbiTb:
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+ TIePeKoc 3aroToBKw, noanexaLei bpabotke

* paspyluenvie MaTepuana, nognexayero obpatorke

+ Neperpy3ka ANeKTPOMHCTPYMEHTa

He npukacatbes k pabotatoLLiemy cTanky.

/cnonbayemblii MHCTPYMEHT MOXET HarpeBaTbCs BO BPEMS MPUMEHEHNS.

BHUMAHMUE! OnacHocTb nony4enws oxora

+ TIpU CMEHE UHCTPyMeHTa

* v yknagbiBaHwi npubopa

He y6upaitte onumku vt 06noMKI My BKMIOYEHHOM UHCTPYMEHTE.

Tpw paGote B CTeHax, noTonKax Unu oy creavTe 3a Tem, 4Tobbl He NoBpeauTs
3MeKTPUYECKite kabenu Ui BORIonpOBOAHbIE TPYGbI.

3adyukcwpyiiTe BaLLy 3aroToBKY C MOMOLLIbIO 3aX/MHOTO MPUCNOCOBNEHNS.
He3admKCHpoBaHHbIE 3aroTOBKW MOTYT MIPUBECTH K TSHKENbIM TPABMAM 1 MIOBPEXIEHHSM.
He 1cnonb3yiite TpECHYBLLYE WM MOTHYTbIE NONOTHa MATTBI.

Bpesanite b3 npe/BapUTENbHONO BLICBEPTMBAHIS OTBEPCTHIA BOSMOXHO B MATKIX
Matepuanax (fepese, nerkux cTpoUTeNbHbIX Matepuanax Ans crex). B Gonee Teepabix
Matepuanax (Metanne) HeoBXomuMOo CHavana poCBEPNMTL OTBEPCTHS, COOTBETCTBYHLLIME
pasvepy NAMLHOTO NMOMoTHA.

BbiHbTe akkyMyNSTOp 13 MaLLUHbI NIeper; MPOBEAEHIEM C Hell KakX-NBO MaHMynSLiA.
He BbiIBpacbiBaiiTe MCMIONb30BAHHbIE aKKyMYNSTOPbI BMECTE C AOMALLHVM MYCOPOM 1 He
Cxvraitre ux. uctpubbiotops! komnaruu Milwaukee npeanarator BOCCTaHOBNEHME CTapbiX
aKKyMynSTOpOB, 4TOGbI 3ALUTHTb OKPYXKaIOLLYIO CpERY.

He XpaHwTe aKkymynaTopbl BMECTe C MeTannyeckiMi npeaMeTamy Bo ubexanvie
KOPOTKOTO 3aMblkaHHs.

He ponyckaetcs nonafakuts kakx-Nubo MeTannu4eckux NpeAMEToB B akkyMynATOPHbIiA
0TCEK 3aPSAHOT YCTPOMCTBa BO MaBexaHKe KOpOTKOTO 3aMblKaHHs.

[ins 3apsaKw akkymynsTopos Mogen M18 vernonb3yiite Tonbko 3apsiaHbIM YCTPOCTBOM
M18. He 3apsiaitte akkyMynsTopsl Apyrix cucteM.

Hukorna He BCKpbIBAIATE aKkyMyNSTOpbI UMt 3apsiaHble YCTPOVICTBA 1 XpaHWTE UX TOMbKO B
CyXvIX TIomeLLieHusix. CrieauTe, 4ToBbl OH Beera Bbinu CyxvMu,

AxxamynsTopHas 6aTapes MoxeT BbiTb NOBpeXaeHa 1 AaTb Tedb 07 BO3AICTBIEM
YpeavepHbIX TeMnepaTyp Ui MOBBILIEHHOI Harpy3ku. B cnyyae koHTakTa ¢
aKKyMyNSTOPHOI# KMCMOTOI HEMEZNEHHO MPOMOITE MECTO KOHTAKTa MbIOM ¥ BOZOW. B
Cnyyae NoNaaaHys KUCMOTbI B Masa NPOMbIBaiiTe masa B TeyeHn 10 MUHYT i
HeMepneHHo 06paTUTeCh 3 MEAULIMHCKOI NOMOLLIBIO.

Mpeaynpexaetme! [1ns npeaoTBPALLIEHHS ONACHOCTU MI0Xapa B Pe3yMTaTe KOpOTKoro
3aMbIKaHIs, TPaBM U MIOBDEXACHHS! U3NENVIS He ONYCKAVITE UHCTPYMEHT, CMEHHbIii
aKkyMynSTOp UM 3apSEHOE YCTPOIACTBO B KUEKOCT U He AOMyCKaIiTe nonafanws:
XWIKOCTel! BHYTPb YCTPOVICTB N akKyMyNATOPOB. KOppO3oHHbie 1 MpoBOAALLYe
KUEKOCTH, Takue KaK ComeHbiii pacTBop, OpeaeneHHbIe XuMuKaTl, OTbenvBatoLye
CPEZCTBA YNV COLEPKaLLIME WX POBYKTbI, MOTYT MIPUBECTU K KOPOTKOMY 3aMbIKaHHI.

MCNOJIb30BAHUE

Jra caenbHast nvna MANT Aepeso, nacTuk v MeTan. OHa MOXET MAUTb N0 KPUBOVA
1 3AMOAMLO C NOBEPXHOCTHIO.

He nonbayiTec aHHLIM MHCTPYMEHTOM CTIOCOBOM, OTAMYHbIM OT YKA3aHHOT0 AN
HOPMAIBHOTO MPUMEHEHMS.

IEKNAPALIUA COOTBETCTBUA EC

o COBCTBEHHYK) OTBETCTBEHHOCTb Mbl Kak NIPOM3BORUTENb 3aSIBNISEM O TOM, 4TO
OMUCAHHOE B pa3iene «TEXHUYECKUE XapaKTEPUCTUKI U3BENVe OTBEYAET BCEM
cooTBeTCTBYloLLYM TpeBosanusm avpextye 2011/65/EC (mupexTuBa, orparu4mBatoLLas
conepxanve Bpeablx Bewects), 2014/30/EC, 2006/42/EC v cnenytolunx
TapMOHV3UPOBAHHbIX HOPMATUBHbIX IOKYMEHTOB:

EN 62841-1:2015

EN 62841-2-11: 2016+A1 2020

EN 55014-1:

11:2020
EN 55014-2: 2015
ENIEC 63000:2018

Winnenden, 2021-08-16
Sl

Alexander Krug

Managing Director c €

YTIONHOMONEH Ha COCTABTIEHUE TEXHHYECKON JOKYMEHTALUM,
Techtronic Industries GmbH

Max-Eyth-StraRe 10

71364 Winnenden

Germany

AKKYMYNATOP

Tepes Venonb3oBaHHeM akkyMynATopa, KOTopbIM He MoMb30BAIMCh HEKOTOPOE Bpews, ero
HeoBXomuMO 3apAZuTh.

Temneparypa cabilue 50°C cHikaer pabotocnocoBHoCTb akkymynsTopos. Wsberaiite
TIPOOMKVTENBHOTO HArPEBa U MPIMOTO CONIHEYHOTO CBETa (pHCK nieperpesa).

KohTakTsl 3apaaHoro ycrpoﬂcma 1 aKKymynsTopoB JOMKHbI COAEPXATHCA B YUCTOTE.

[ns oBecnieqeHuts onTUMansHOro cpoka cryxBbi akkyMynSTop HeOBXORMMO MOMHOCTbIO
3apsHKaTb NoCe 1Cnonb3oBaHus npubopa.

[Inst AOCTIOKEHMS! MaKCUManbHO BO3MOXHOTO CpoKa criyxGbl akkyMynSTopbl 1I0CHTe 3apsakit
CriefiyeT BbIHUMAT U3 3apSTHOTO YCTPOIACTBA.

Tpu XpaHeHuv akkymynsiopa Bonee 30 aei:

XpatuTe akkymynsop npu 27°C B CyxoM MecTe.

XpaHuTe akkymynsitop ¢ 3apsiom npumepHo 30% - 50%.

Kaxaple 6 MecALeB akkymynaTop cneayer 3apsxars.

SALLNTA AKKYMYNATOPA OT NEPEIPY3KU

AKKYMYRSTOpHIi 60K OCHaLLeH MPEAOXPaHHTENM OT NEperpy3K, KOTOPbI salLyLaeT
aKkyMyNSTOp OT NEPErpy3Kit ¥ 0BECTIewMBaET AONTMH CPOK CRyKGbI.

TTp¥ YpeamepHo CUTTbHbIX HArpy3Kax 3NeKTPOHMKA aKKyMyNIATOpa aBTOMATUUECKM OTKIIOYT
MaLLMHY. [insi NPOFORKeHNS PaBOTbI MaLLUHY BBIKTHOMUT M CHOBA BKIIOUHT. ECAU MalLmHa
He BKIIIOYETCA, TO, BOSMOXHO, Pa3pRANNCs: akkyMynSTOpHsIi GO 1 CedyeT 3apaauTs ero
B 3aPSLHOM YCTPOVICTBE.

TPAHCTIOPTUPOBKA JIATUI-UOHHBIX AKKYMYNATOPOB

TIUTHit-VIOHHbIE aKKyMynsaTOpbl B COOTBETCTBUM C NPEANMCaHMAMM 3aKOHa TPAHCTOPTUPYHOTCA
KaK OnacHble rpy3bl.

TpchnopmpoaKa STVIX akKyMyNATOPOB AOMKHA OCYLUECTBIATECA C co6MI0AEHUEM MECTHBIX,
HaLl1oHanbHbIX 1 MEXAYHAPOAHBIX MPEANUCAHIT 1 NONOKEHHA.

* QT aKKyMynSTOpbI MOrYT NEpeBo3UTCS Mo ynuLe noTpeGuTenem Be3 AanbHedLumx
obssatensCT.

+ p¥ KOMMEPYECKO/i TPaHCTIOPTUPOBKE MUTUI-UOHHBIX aKKyMYNATOPOB SKCTIEAUTOPCKIMM
KOMMaHWSIMM ZVICTBYIOT NONIOKEHNS, KACAIOLLMECS TPAHCTIOPTUPOBKM ONIaCHbIX rPY30B.
TOArOTOBKA K OTNpABKE ¥ TPAHCMOPTUPOBKA ZOMKHbI MPOUSBOBUTLCS UICKTIOUHTENBHO

CrIeLManbHo 0By4eHHBIMM TMLiaMy. Bech MPOLIECC AOMKEH HAXOBUTBCA MOf KOHTpONEM
crewyanmera.

TTpH TPRHCTIOPTUPOBKE aKKYMYNATOPOB HEOBXOTUMO COBMIAATH CEYIoLLItE MyHKTI:

+ YBeruTech, YTo KOHTAKTBI 3aLLMILIEHbI 1 U30MUPOBaHBI BO 130EXaHKE KOpOTKOTD
3aMbIKaHNS.

+ CrieauTe 3a Tem, 4ToGbl akkyMyNSTOpHbIi BOK He COCKOMb3HYN BHYTPU YAKOBKH.

+ TpaHcnopTpoBKa NOBPEX7EHHBIX UV MIPOTEXBKLLUX aKKyMYNISTOPOB 3anpelLieHa.

3a pononHuTENbHbIMM YyKkasaHuamu obparuTecs k CBOEMY 3KCneauTopy.

0BCNYXVUBAHUE

Beera fepxvTe oXnaxgatoluye OTBEPCTIS YUCTBIMM,

Monb3yiiTech akceccyapami 1 3anacHbIMIA YacTsMy Tonbko GvpMbl Milwaukee. B
CNy4ae BO3HVKHOBEHIS HEOOXOVMOCTY B 3aMeHe, KOTopast He Bbina onvcaHa,
noxany/icta, 06palLaiiTech Ha OAVH 13 CEPBICHBIX LEHTPOB (CM. CMIMCOK HaLLVX
TapaHTUIMHbIX/CEPBICHBIX OpraHu3aLyil).

pyt HEOGXOBMMOCTH, Y CEPBICHOR CyXGbl WM HEMocpEACTBEHHO Y (upMbl Techtronic
Industries GmbH, Max-Eyth-StraRe 10, 71364, BukHetzeH, [epmanus, MOXHO 3anpocuTb
6OPOUHbI YEPTEX YCTPOVICTBA, COOBLLYB €10 TUN U LIECTU3HA4HbIZ HOMEP, YKa3aHHbI Ha
(hvpmenHoit Tabnuuke.

CUMBOIbI

. BHUMAHE! MPEAYNPEXTIEHVE! OMACHOCTB!

BbIHLTe akkyMynSTOP 13 MalLtHb nepes MpoBELieHiIeM C Hell
KakuX-NuBO MaHunynsLui

I'on(anyﬁma, BHUMATENbHO NPOYTUTE MHCTPYKLMIO MO UCMONb30BAHNI0
nepeq Hayanom nioBbix onepayi ¢ MHCTPYMEHTOM.

Tpv paBote ¢ MHCTPYMEHTOM BCETa HafieBaliTe 3alLTHbIE 04KM.

TTOMHAANEXHOCTH - B CTaHZAPTHYIO KOMMNEKTALYIO HE BXOZMT,
TI0CTABIAETCS B KAYECTBE AOMIONHATENBHOM MPUHAANEXHOCTH.

nexrponpuBopbi, Gatapev/akkymynATopb! 3aNPELLIEHO YTUNM3NPOBATD
BMECTE C GbITOBBIM MYCOPOM.

3nexTpueckue MpUBOpsI 1 akKyMynsTopb! CrIEayeT cobvpatb
OT/ENbHO 1 CAaBaTb B CNeLaniiaupoBaHHyko KoMMaHwio Ans
YTUNU33LWY B COOTBETCTBIM C HOPMaMM OXPaHbl OKpYXKaKoLLEi cpezbl.
[omyuuTe B MECTHbIX OpraHax BRaCTV U Y BaLLET0
CreLyanm3ipoBaHHOTo AuNepa CBEAEHNA O LIEHTPaX BTOPUIHOI
niepepaboTkyt i MyHkTax cBopa.

Yueno o6opoTos 6e3 Harpy3ku

Hanpsixenve

ToCTOSHHbI TOK

EBponevickit a+ak CooTBeTCTBUS

% BpuTaHckuit 3Hak cooTBeTCTBHA

YKPaUHCKVIA 3HaK COOTBETCTBIS

EBpoaaviarckuit 3Hak cooTBeTCTBHA
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TEXHUYECKW JAHHK AKKYMYIIATOPEH CABNEBWIEH TPYOH

........................... 4697 97 03...

lpov3BoaCTBEH HoMEp

Hanpexetve Ha akymynartopa

YecToTa Ha JBWKeHue Ha TPUOHYETO Ha NpaseH Xon

BucouuHa Ha xoga

Makc. AbnBoYMHa Ha pA3aHe B: MEKO IbpBO

Makc. gbnbounHa Ha pasaxe B: CToMaxa

Makc. AbnboumHa Ha pAsaxe B: AnyMUHi
Makc. jbnfounHa Ha pA3aHe B: LIBETHY MeTank

Makc. gbnBoumHa Ha pA3axe B: MeTanHv Tpbou / Mpodumm ......
Terno cbrnacko npouegypara EPTA 01/2014 (2,0 Ah - 12,0 Ah
TpenopbyuTenHa okonHa Temneparypa npu padora

MpenopbyTEnHY BUFOBE akymynaTopHy Garepuit

TpenopBYuTEnHI 3apsifHu YCTpOCTBa

Undpopmauus 3a wymalBuGpaumnte
/amepeHwTe CTOMHOCTI ca nonyyeny cbobpasHo EN 62841,
HuBoTO Ha 3ByK0BO Hansrae Ha ypena B db (A) 0b1kHOBEHO CbCTaBNABa

PaBHuiuie Ha 38ykoBoTO HansraHe (HecurypHoCT K=3dB(A)) ...covvvrccrcccnccnsivesiins
PaBHMLLE Ha MOLLHOCTTa Ha 3BYKa (HECUTYPHOCT K=3AB(A)) ..vvvvvvrvvererssnerresssernsssnnen

[la ce Hocu NpeanasHo cpeAcTBo 3a cryxal

OBLuyTe CTOAHOCTY Ha BUGpALMMTE (BEKTOPHA CyMa Ha TP MOCOKM) Ca ONpeAeneHn B
cworercraye ¢ EN 62841,
Psaate Ha fbpeo *1

CToiHOCT Ha eMvicuv Ha BubpaLuvTe a, ,

HecurypHoct K=
Psaate Ha fbpBeny Tpymu *2

CroiHocT Ha emvicuv Ha Bubpauuute a, .

HecurypHoct K=

*1 ¢ pexely nuet bimetal, paamep 230 x 1,6 mm 1 cTbika Ha 3buTe 5 mm The AX™
*2 ¢ pexelyy nuct bimetal, pasmep 150 x 1,25 mm v cTbrka Ha 3b6ute 5 mm

BHUMAHUE

M18 BSX

...000001-999999

~.M18B2... M18HB12
‘M12-18 .. ; M1418C6

. 18,0 m/s?
.. 1,5m/s?

. 15,2 m/s?
1,5 m/s?

MocoueHoTo B Te3n VHCTPYKLMM HUBO Ha Bmﬁpauwme € U3MEPEHO B CbOTBETCTBUE CbC CTaHAAPTU3NPaH B EN 62841 n3MepBateneH MeToa U MOXe fa ce U3nonaea 3a CpaBHeHne
Ha eneKTPUYECKN MHCTPYMEHTI MOMEXAY UM. nO}Z[XO,E(RIJ.L € 11 33 BpeMeHHa OLeHKa Ha BI/I6paL[MOHHOT0 HaToBapBaHe.

Moco4eHoTO H1BO Ha Bmﬁpauvmre NPEACTaBA OCHOBHUTE NMPUNOXEHNA Ha ENEKTPUYECKUA UHCTPYMEHT. Axo obave ENEKTPUYECKUAT MHCTPYMEHT CE M3noraga ¢ Apyro
npeaHasHaverue, ¢ pasnu4H1 CMeHsAeMM MHCTPYMEHTI UK NpW HeAoCTaTbYHa TeXHecka NoAAPbXKA, HUBOTO Ha Bmﬁpaumme MOXe fia € PasnnyHo. Tosa YyBCTBUTENHO MOXE Aa

YBENN4Y1 BUBPALWORHOTO HATOBAPBaHE N0 BPEME Ha Liens paBoTeH LukbA.

3a TO4HaTa OLieHKa Ha BMBPGHMOHHOTO HatoBapBaHe TpﬂGBa [a ce B3emart npeasua 1 nepuoaunTe OT BpEME, B KOUTO YPEabT € U3KMHYeH Unn paﬁom, HO B Z1EVCTBUTENHOCT He ce
u3nonasa. Tosa YyBCTBUTENHO MOXE Aa Hamann BM6paLlMOHHOT0 HaTtoBapBaHe Nno Bpeme Ha Lenvs paﬁoTeH LNKBI.

Onpe/:LeneTe [AOMbIHUTENHA MEPKW MO TEXHWKa Ha 6e30MacHoCT B 3alLyTa Ha o6cny»<aauma paﬁOTHMK OT Bb3EICTBYETO HA amﬁpaumme Kato Hanpumep: TexH4ecka NoALpbxKa
Ha eNeKTPUYECKNA HCTPYMEHT U CMEHAEMUTE UHCTPYMEHTH, NOAABPXAHE Ha PbLETE TOMNK, OpraHn3auns Ha paﬁOTHMﬂ LNKBI.

ﬂ BHWUMAHMUE! MpoueteTe BCuukn ykasaHns 3a 6e30MacHOCT, UHCTPYKLMM,
MNIOCTPaLMY 1 cneumcbuKaLvi 3a TO3U eNeKTPOUHCTPYMEHT. [ponyckuTe npy
CcnasBaHe Ha NpUBeaeHITe No-A0Ny ykasaHws Morar Aa 0BEAaT A0 TOKOB yaap,
mIoXap Wi TEXK TPaBMM.

A VHCTPYKLIN 3A BE3OMACHOCT 3A CABJIEHW TPUOHU.

NlpbXTe ypeaa 3a M30nMpaHuTe PHKOXBATKM, KOraTo U3BbpLIBaTe paboTw, npu
KOUTO PEXeLUMSAT MHCTPYMEHT MOXe Aa 3aCerHe CKPUTU eNeKTPOUHCTaNaLMOHHH
Kkabenu.

KOHTaKTBT Ha PEXeLLVs MHCTPYMEHT C TOKOBOZELL MPOBOAHYIK MOXe Aa npefase
HanpeXeHueTo BbpXy METANHM YacTy Ha ypera 1 fa 0BEAE A0 TOKOB yaap.
Wanon3Baiite pe3BoBu CTATM UMW Apyrv NPaKTUYHY COMAraTenHm CPeAcTBa, 3a
[a 3aKpenuTe AeTaina BbpXy cTabunHa ocHOBA. AKO JETaVTbT Ce AbPKA C pbka
WY MOAMMPa C TSNO, TO TOit MOXe Aa Ce U3MecTV v ToBa a AoBeze Ao 3aryba Ha
KOHTpO.

LOMBJIHUTENHU YKASAHUA 3A PABOTA U BE3OMACHOCT

[la ce usnonaear npegnasxy cpeacTsa. Mpy pabota ¢ MalLMHaTa BUHarM Hocete
npesnasHy ouuna. MpenopbyBar ce 3aLuuTHO 0BNIEKTIO U MPaxo3aLLyTHa Macka,
3aLMTHY PbKaBULY, 3ApaBY U HeXbaralLy ce oByBKW, kacka 1 NpesnasHu cpeacTsa
3acnyxa.

MpaxT, KoitTo Ce 06pa3yBa npy paboTa, YeCTo e BpeaeH 3a 3npaBeto 1 He 6vBa fa
nonaga B TANoTo. [la ce HoCv MoAXOASLLA NPaX03alMTHA Macka.

He e paspeLueHa 06paBoTkaTa Ha MaTepuanu, KouTo MPefCTaBNSBaT ONacHOCT 3a
3)paBeTo (Hanp. asbecr).

AKO 13noN3BaHMAT MHCTPYMEHT Bnokvpa, U3knioyeTe BegHara ypeal He Bkniosaiite
ypera 0THOBO, ZJOKATO U3NON3BAHWST UHCTPYMEHT € Gnokvpan; ToBa 61 Mormo Aa
[0Befie [10 OTKAT C BIUCOKA peakTvBHa cuna. OTKPUiATe v OTCTPaHeTe NpU4uHaTa 3a
BIOKVPAHETO Ha M3MOM3BaHWS UHCTPYMEHT UMaitkvi B MPEOBMA UHCTPYKLMUTE 3a
BesonacHocT.

Bb3moxHwTe npuuyky 3a ToBa Morart Aa bbaart:

+ 3aknuHBaHe B 06paboTBaHara Yact

60 BbLJIFAPCKU

+ TlpobuBate Ha MaTepuana

+ TIpeHaToBapBaHe Ha ENeKTPUYECKiS UHCTPYMEHT

He EbpraifTe B MalLuHaTa, AoKaTo T5 paboti.

113non3BaHusAT MHCTPYMEHT MOXe Aa 3arpee Mo BpeMe Ha yrotpeba.

BHUMAHME! OnacocT ot u3rapsnus

* TIPH CMSHA Ha MHCTPYMEHTa

* NpK OCTaBSAHE Ha ypena

CTpyXKM AN OTYyMeHI NapyeTa fa He ce OTCTpaHsBaT, 0KaTo Mallika paboTy.
Tpu paBoTa B CTEHM, TaBaHY UMW MOFOBE BHUMABAITE 3a Kabeny, ra3onpoBoay 1
BOZOMPOBOAM.

3akpenere 0bpaboTBaHaTa YacT ¢ yCTPONCTBO 3a 3axBalLaHe. HesakpeneHu yacti 3a
0bpaBoTka Morar fia MPUMHST CepUO3HI HapaHSBaHWS ¥ MaTepUanHy LieT!.

[la He ce M3M0n3BaT HanyKkaHyt PEXELLM NIMCTOBE UMW TakuBa, KOUTO ca ce
nedopmupani!

PsiaHe ¢ noTbBaHe Ha Tp1OHa e Bb3MOXKHO CamMo Mpu no-Meki Matepuant (Sbpso,
Nexv CTPOUTENHY MaTepyany 3a CTeHu), a npy no-TBbpAy MaTepvany (Metan)
TpsibBa a ce HanpaBi rofsiM 0TBOP CbOBPA3HO PEXELLMS TIUCT.

Tpesw 3ano4BaHe Ha kaksuTo e Aa e paboTi No MalLuHaTa U3BazETe akymynaTopa.
He n3xBbpnsiiTe U3xabeHwTe akyMynaTopy B OrbHS U B Npit GUTOBUTE OTNaZbLM.
Milwaukee npesnara ekonorocbo6pa3Ho cbupate Ha cTapuTe akymynaropu; Mons
nonwTaliTe Balms cnewan1aupan Tbprose.

He cbxpaHsiBaiiTe akymynaTopute 3a64HO C MeTarni NPeAMETI (ONacHOCT OT Kbeo
ChEVHEHVe).

B rHe3noTo 3a akyMynaTopy Ha 3apssHUTe YCTpoiicTBa He GvBa a nonagar MeTarnHy
4acTi (0NacHoCT OT KbCO ChemnHeHue).

Axymynatopy ot cuctemara M18 fa ce 3apexaar camo ChC 3apsfHI yCTPOiCTBa OT
cucremara M18 laden. [la He ce 3apexzat akymynatopi OT Apyrv CUCTEMM.

He oTBapsiiTe akymynaTopy v 3apsigHi YCTPOWCTBA U 11 CbXpaHSIBaIATE CaMO B CyXi
nometLenus. asete rv ot Bnara.

Tpy eKCTPEMHO HaTOBapBaHE Wi eKCTPEMHa TeMNeparTypa OT MOBPeAeHN
akymynatopy Moxe Aa u3Teqe GatepuitHa TeuHocr. Mpu Jonup ¢ Takasa TeyHoCT
Be[Hara vamuiiTe ¢ BOfa 11 canyH. [pu KOHTaKT ¢ 04uTe BefHara annaksaiire
CTapaTenHo Havi-Manko 10 MUHYTV v He3abaBHO MOTbpCETE Nekap.

Mpenynpexaenue! 3a a U3BErHeTe ONACHOCTTA OT NOXap, NPEMU3BUKAHA OT KbCO
Che/yHeHve, KaKTO 1 HapaHsIBaHSTa ¥ NOBPEAVTE Ha MPOZYKTa, He noTansiite
VHCTPyMeHTa, CMeHsieMaTa akyMynaTopHa baTepust uni 3apssHoTO YCTPOVCTBO B
TEYHOCTY U CE MOTPIKETE B YPEIUTE U akymynatopHuTe Gatepuu fa He nonapar
TEYHOCTH. TeYHOCTUTE, NPEM3BIKBALLM KOPO3WS! MW NPOBEXAALLM ENEKTPUYECTBO,
Karo coneHa Bofia, OnpezeneHy XvMukany, u36enBaLuv BeLLECTBa unu npopyKTy,
ChiIbpKaLLy M30EMBalLM BELLECTBA, MOTaT [ NPEAV3BIKAT KbCO CheAUHEHME.

QEKNAPALIUA 3A CbOTBETCTBUE HA EO

B Ka4ecTBOTO CU Ha NPOU3BOAWTEN AeKNapupame Ha CoBCTBEHA OTTOBOPHOCT, Ye
MPOAYKTLT, ONMCaH B ,TEXHUYECKV JaHHH', OTTOBAPS Ha BCUUKY CLOTBETCTBALLM
pasnopentv Ha [lupektuan 2011/65/EC (RoHS), 2014/30/EC, 2006/42/EQ v Ha

CNneaHUTe XapMOHU3MPaHK HOPMATUBHI JOKYMEHT:

EN 62841-1:2015

EN 62841-2-11:2016+A1:2020
EN 55014-1:2017+A11:2020
EN 55014-2:2015

EN IEC 63000:2018

Winnenden, 2021-08-16
:’Z’d‘%‘

Alexander Krug

Managing Director C €

YbIHOMOLLIEH 33 CbCTaBAHE Ha TeXHUYeckara AoKyMeHTaLus
Techtronic Industries GmbH

Max-Eyth-Stralte 10

71364 Winnenden
Germany

U3MON3BAHE MO NPEAHA3HAYEHUE

CabrieBvaHWAT TPMOH pexe bPBO, NnacTmaca v Metan. Toit pexe no npasa i no
KpvBa NIMHYA, Npasy BbTPELUHU M3pean. Toil pexe TpbGY 1 pasnens noBbpXHOCTH
110APABHEHO.

Toan ypeqn Moxe fja Ce u3nonsga no npegHasHaveHne Camo Kakto € NoCoYeHo.

AKYMYTTATOPU

AkymynaTopw, KouTo He ca ronaBaxy no-AbAro Bpeme, npeav ynotpeba fa ce
[03apesT.

Temnepatypa Hag 50°C Hamansia MOLLHOCTTa Ha akymynatopa. [la ce u3bsrea
MO-NPOABITKUTENHO HarpsiBaHe Ha CITbHLIE U OT 0TONMEHVe.

TofabpXaliTe YMCTU MPUCHEAUHUTENHUTE KOHTAKTU Ha 3apSIEHOTO YCTPOICTBO U Ha
aKkymynatopa.

C Lien onTUManHa NpoIbIKUTENIHOCT Ha XWBOT crieg] yroTpeba GatepuuTe TpsibBea fa
GbfiaT 3apeneHn HambHo

3a Bb3MOXHO N0-bAra NPOLBMKUTENHOCT Ha XuBoT batepuuTe TpsibBsa aa ce
13BAXAaT OT ypeaa cref 3apexpaHe.

Mpy cbXpaHeHue Ha GatepuuTe 3a noseve ot 30 AHY: ChXpaxsiBaiite Gatepusita npu
npu6n. 27°C u Ha cyxo mscto. Coxparsisaiie Gatepusra mpu 30 o 50 % ot 3apspa.
3apexpaitte Gatepusta Ha Bcekv 6 Mecewa.

3ALUWTA OT NPETOBAPBAHE HA BATEPUATA

AkymynaTopHUSIT naker e 060pyBaH CbC 3alLLTa NPOTUB NPETOBApBaHE, KOSTO
3allyTaBa akyMynaTopa oT NPEToBaPBAHE U rapaHTUpa AbMbT eKcrinoaTaLmoHeH
KVBOT.

TpU U3BLHPEAHO CUMHO HATOBaPBAHE ENEKTPOHWKATA Ha akyMynaTopa aBToMaTU4HO
U3KMio4Ba MaLLMHaTa. 3a NPOIbIKaBaHe Ha paboTaTa U3KIKETE ¥ OTHOBO BKTTIOYETE
MalLmHaTa. AKO MallVHaTa He MOXe fia Ce NyCHe HaHOBO, MOXe Gy akymynaTopHusT
NaKeT € pasperieH 1 TpsiGBa OTHOBO Aa Ce 3ape;v B 3apSAHOTO YCTPOICTBO.

MPEBO3 HA NUTWEBO-MOHHM BATEPUM

JuTneso-itoHHwTe Gatepuy ca NpeaMET Ha 3akoHoBUTE pasnopesty 3a Npeso3 Ha

0MacHv ToBapH.

MpeBo3bT Ha Teav Gatepuy TpsibBa 4a ce U3BbLPLLBA B CHOTBETCTBUE C MECTHUTE,

HaLVIOHaNHWTe 1 MeXzayHapoBHWTe paanopeati 1 pernamenTy.

+ [loTpebutenwTe MoraT fa npeBo3Bar Tev Gatepun N0 MbTs 6e3 AOMLIHUTENHN
W3NCKBAHIS.

+ [lpeBoabT Ha NUTMEBO-OHHY BaTEPIN OT TPAHCMOPTHI KOMNaHM € NPEAMET Ha
3aKOHOBUTE pa3nopesuTe 3a NPeso3 Ha onacky Tosapu. MozroToBkaTa Ha

1IPeB3a v CaMVSIT MpeBo3 TpsiBa Jia Ce U3BPLLUBAT CaMO 0T 0By4eHN nuua.
LienwsiT npouec Tpsioea Aia € nog NpothecvoHaneH Haaaop.

CnasBaifTe criefHUTe UaNCKBAHMS N NpeBo3 Ha Batepum:

+ YBepere ce, Ye KOHTAKTUTE Ca 3alMTEHN U U30NIMPaHY, 3a Aa Ce UBerHe Kbco
CbELIVHEHVeE.

+ YBepere ce, Ye HAMa ONaCHOCT OT Pa3MecTBaKe Ha GaTepusTa B onaKoBKara.

* He npesoasafire noBpesieHu Gatepuu Uyt Takviea ¢ Te4ose.

OBbpHeTe Ce KbM BaluaTa TpaHCnopTHa KoMNaHws 3a AOMbAHUTENHM VHCTPYKLUMN.

MOAAPBHXKA

BeHTVNaUyOHHWTE WINLM Ha MaLLVMHaTa Aa Ce NOAAbPXAT BUHAr YCTH,

[la ce wanonagar camo akcecoapu Ha Milwaukee v peseperu 4acTu Ha. EnemenTy,
YnsiTa NOAMSIHA He € OnucaHa, a ce fiaaar 3a noamsHa B cepaus Ha Milwaukee
(BuxTe BpoLuypata ,FapaHLys 1 afpecy Ha Cepau3n).

Tpy HeoBXOBMMOCT MOXeTE fia NoMCKaTe CXeMa Ha ENEeMEHTUTE Ha ypeaa npy
n1oco4BaHe Ha 0603HaeHIe Ha MaluHaTa 1 LIeCTUMAPEHUs HoMep Ha Tabenkara 3a

TEXHWYECKV ZiaHHI oT Bawuns cepsu3 un aupekTHo Ha Techtronic Industries GmbH,
Max-Eyth-Strale 10, 71364 Winnenden, lepmatus.

CHMBOIN

BHUMAHVE! NPEAYNPEXAEHWE! OMACHOCT

Mpeay 3ano4BaHe Ha Kaksuto e aa e paboTv No MaluvHata
113BajeTe akymynaropa.

Ipeay nyckaxe Ha ypena B AeVcTBIE MONS NPOYeTeTe
BHUMATENHO MHCTPYKUVATA 3a M3non3BaHe.

. Mpu paBora ¢ MaLLMHaTa BUHar HOCETe NPEzNasyt ounna.

Axcecoapy - He ce cbpbpxat B obema Ha AocTagkaTa,
MPenopbYBaHo AOMbIIHEHHE OT nporpamara 3a akcecoapH.

EnekpudeckuTe ypenu, 6atepun/akymynatoprm Gatepum He
Tpsi6Ba 1 ce M3XBLPNAT 3aeHO C BUTOBHTE OTNaIbLM.
EnextpuyeckvTe ypeau v akymynatopi 6atepun Tpsbaa Aa ce
cwbvpaT pa3nento 1 aa ce npeaasar Ha cryxbuTe 3a
PeLMKIVpaHe Ha oTnajbLyTe COper M3NCKBAHVATA 3a Ona3BaHe
Ha OKoMHaTa cpefa.

WHdpopmupaitTe ce npu MECTHUTE CRYKGW Unv Npu MeCTHUTE
Criewanv3aupanit TbproBLY OTHOCHO MecTaTa 3a Cboupare 1
LIEHTPOBETE 3a PELMKNUPaHe Ha OTNagbLu.

Yecrora Ha [ABWXEHME Ha TPUOHYETO Ha NpaseH Xof

Hanpexerue

locTosHeH Tok

c € EBponeiicki 3Hak 3a CbOTBETCTBUE

EpMTaHCKM 3HaK 3a CbOTBETCTBUE

\/KpaVIHCKVI 3HaK 3a CbOTBETCTBUE

EBPO-aSMaTCKI/I 3HaK 3a CbOTBETCTBIE
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DATE TEHNICE FERASTRAU SABIE CU ACUMULATOR

Numar productie

Tensiune acumulator

Cursa in gol

Lungimi de cursa

Temperatura ambiantd recomandata la efectuarea IUCTarilor ..............ccooevvvvviesrrrriiinnns

Acumulatori recomandati

Incarcatoare recomandate.

Greutatea conform ,EPTA procedure 01/2014° (2,0 Ah - 12,0 Ah) .cccooeevvvnneenrnrvrrnnnnienns

Adancimea max. de taiere Lemn moale

Adancimea max. de taiere: Otel...
Adancimea max. de taiere:Aluminiu

Adancimea max. de taiere: Metal neferos

Adancimea max. de taiere:Teava metalica / Profile

Informatie privind zgomotullvibratiile

Valori masurate determinate conform EN 62841.
Valoarea reald A a nivelului presiunii sonore a sculei este :
Nivelul presiunii sonore (Nesiguranta K=3dB(A))

Nivelul sunetului (Nesigurantd K=3dB(A))

Purtati casti de protectie

Valorile totale de oscilatie (suma vectoriala pe trei directii) determinate conform normei

EN 62841
Téiere de lemn *1
Valoarea emisiei de oscilatii a, ;

Nesiguranta K=

Taierea grinzilor de lemn *2
Valoarea emisiei de oscilatji a,

Nesiguranta K=

M18 BSX

-18...
.M18B2... M18HB12
.M12-18 ... ; M1418C6

. 18,0 m/s?
.. 1,5 m/s?

. 15,2 m/s?
.. 1,5 m/s?

*1 cu lame bimetal pentru fierastrau mérimea 230 x 1,6 mm si dentitie (nr. dinti/tol) 5 mm The AX™
*2 cu lame bimetal pentru fierastrdu marimea 150 x 1,25 mm si dentme (nr. dmu/tol) 5mm

AVERTISMENT

Gradul de oscilatie indicat in prezentele instructjuni a fost masurat in conformitate cu o procedura de méasurare normata prin norma EN 62841 si poate fi folosit pentru a
compara unelte electrice intre ele. El se preteaza si pentru o evaluare provizorie a solicitarii la oscilafji.

Gradul de oscilaie indicat reprezinta aplicatile principale ale uneltelor electrice. Tn cazul in care insé uneltele electrice au fost folosite pentru alte aplicatii, ori au fost
folosite unelte de muncé diferite ori acestea nu au fost supuse unei suficiente inspectii de intretinere, gradul de oscilatie poate fi diferit. Acest fapt poate duce la o

crestere netd a solicitarilor la oscilatji dealungul intregii perioade de lucru.

Tn scopul unei evaludri exacte a solicitarii la oscilafji, urmeaza sa fie luate in considerafie §i perioadele de timp in care aparatul a fost oprit ori functioneaza dar, in
realitate, el nu este folosit fn mod practic. Acest fapt poate duce la o reducere netd a solicitarilor la oscilatii dealungul intregii perioade de lucru.

Stabiliti masuri de siguranta suplimenare in scopul protectjei utilizatorului de efectele oscilatiilor, de exemplu: inspectie de intrefinere a uneltelor electrice si a celor de

munca, pastrarea calda a mainilor, organizarea proceselor de munca

E AVERTISMENT A se citi toate avertismentele, instructiunile, ilustratiile
si specificatiile privind siguranta furnizate cu aceasta unealta electrica.
Nerespectarea tuturor |nstruct|un|lor listate mai jos poate cauza socuri electrice,
incendii si/sau véatamari corporale grave.

A INDICATII DE SIGURANTA PENTRU TAIEREA CU FERASTRAIE SABIE

Tineti aparatul de manerele izolate cand executati lucrari la care scula
taietoare poate nimeri peste conductori electrici ascunsi.

Intrarea n contact a sculei taietoare cu o linie electrica prin care circuld curent
poate pune sub tensiune si componente metalice ale aparatului si s& ducé la
electrocutare.

Folositi menghine sau alte mijloace ajuttoare practice in vederea fixarii
piesei de prelucrat pe un suport stabil. Daca piesa este {inuta cu mana sau
rezemata prin contraactjune cu corpul, ea poate aluneca din pozitia de lucru,
pierzandu-se controlul asupra ei.

INSTRUCTIUNI SUPLIMENTARE DE SIGURANTA $I DE LUCRU

Folositj echipament de protectie . Purtatj intotdeauna ochelari de protectie cand
lucrat cu masina . Se recomanda utilizarea hainelor de protectie ca de ex.
Masti contra prafului, manusi de protectie, incaltaminte stabila nealunecoasa,
casca i aparatoare de urechi.

Praful care apare cand se lucreaza cu aceasta scula poate fi daunator sanatatii
§i prin urmare nu trebuie sa atinga corpul. Purtati o masca de protectie
corespunzatoare impotriva prafului.

Nu se admite prelucrarea unui material care poate pune in pericol sanatatea
operatorului (de exemplu azbestul).

La blocarea sculei demontabile va rugdm sé deconectati imediat aparatul! Nu
conectatj aparatul atata timp cét scula demontabila este blocatd; dacé o facefj,
s-ar putea sa se produca un recul cu un cuplu mare de reactie. Gasiti si
remediati cauza de blocare a sculei demontabile respectand indicajile pentru
siguranta.

Cauzele posibile pot fi:
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+ Agatarea in piesa de prelucrat
+ Strapungerea materialului de prelucrat
+ Suprasolicitarea sculei electrice
Nu atingeti partile maginii aflate in rotatie.
Scula introdusa poate sa devina fierbinte in timpul utilizarii.
AVERTISMENT' Pericol de arsuri

+ la schimbarea sculei
+ la depunerea aparatului
Rumegusul si spanul nu trebuie indepértate in timpul functionarii maginii.
Cénd se lucreaza pe perefi, tavan sau dugumea, avetj grija sa evitati cablurile
electrice si fevile de gaz sau de apa.
Asiguratj piesa de prelucrat cu un dispozitiv de fixare. Piesele neasigurate pot
provoca accidentari grave si stricaciuni.
Nu folositi lame de ferastrau crapate sau deformate.
Taieri de adancime fara efectuarea prealabila a unei gauri sunt posibile cu
materiale moi (lemn, materiale ugoare de constructii pentru peretj). Materialele
mai dure (metale) trebuie intai sa fie perforate cu o gaurd care corespunde
dimensiunii lamei ferastraului.
Indepartati acumulatorul inainte de inceperea lucrului pe magina
Nu aruncatj acumulatorii uzatj la containerul de reziduri menajere si nu fi ardefi.
Milwaukee Distributors se ofera s recupereze acumulatorii vechi pentru
protectia mediului inconjurator.
Nu depozitati acumulatorul impreuna cu obiecte metalice (risc de scurtcircuit)
Nu se permite introducerea nici unei piese metalice in locagul pentru acumulator
al incarcatorului. (risc de scurtcircuit)
Folositi numai incdrcatoare System M18 pentru incércarea acumulatorilor
System M18. Nu folositi acumulatori din alte sisteme.
Nu deschidetj niciodata acumulatorii si incarcatoarele si pastrati-le numai in
incdperi uscate. Pastratj-le intotdeauna uscate .

Acidul se poate scurge din acumulatorii deterioratj la incarcaturi sau temperaturi
extreme. In caz de contact cu acidul din acumulator, spalatj imediat cu apa si
sapun. In caz de contact cu ochii, cldtiti cu atentje timp de cel putin 10 minute si
apelatj imediat la ingrijire medicald.

Avertizare! Pentru a reduce pericolul unui incendiu i evitarea rinirilor sau
deteriorarea produsului in urma unui scurtcircuit nu imersai scula, acumulatorul
de schimb sau inc/rc/torul in lichide i asigurai-v/ s/ nu p/trund! lichide in aparate i
acumulatori. Lichidele corosive sau cu conductibilitate, precum apa s/rat/,
anumite substane chimice i n/lbitori sau produse ce conin in/lbitori, pot provoca
un scurtcircuit.

DECLARATIE DE CONFORMITATE CE

In calitate de producétor declaram pe propria raspundere ca produsul descris la
“Date tehnice” este in concordanta cu toate prevederile legale relevante ale
Directivelor 2011/65/UE (RoHS), 2014/30/UE, 2006/42/CE, precum si ale
urmdtoarelor norme armonizate:

EN 62841-1:2015

EN 62841-2-11:2016+A1:2020

EN 55014-1:2017+A11:2020

EN 55014-2:2015

EN IEC 63000:2018

Winnenden, 2021-08-16
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Alexander Krug c €
Managmg Director

Imputernicit s& elaboreze documentatia tehnica.
Techtronic Industries GmbH

Max-Eyth-Strae 10

71364 Winnenden

Germany

CONDITII DE UTILIZARE SPECIFICATE

Acest ferastrau taie lemn, materiale plastice i metale . El poate taia linii drepte,
curbe si efectua tdieturi interne. Taie tevi i poate taia razant la o suprafata.

Nu utilizatj acest produs in alt mod decat cel stabilit pentru utilizare normala

ACUMULATORI

Acumulatorii care nu au fost utilizatj o perioadd de timp trebuie reancarcafj
inainte de utilizare.

Temperatura mai mare de 50°C (122°F) reduce performanta acumulatorului.
Evitatj expunerea prelungité la caldura sau radiatie solara (risc de
supraancalzire)

Contactele incarcatoarelor si acumulatorilor trebuie pastrate curate.

Pentru o durabilitate optima, acumulatorii trebuie reincarcati complet dupa
folosire.

Pentru o durata de viata cat mai lunga, acumulatorii ar trebui scosi din
incarcator dupa incarcare.

La depozitarea acumulatorilor mai mult de 30 zile:

Acumulatorii se depoziteazé la cca. 27°C sila loc uscat.

Acumulatorii se depoziteaza la nivelul de incarcare de cca. 30%-50%.
Acumulatorii se incarca din nou la fiecare 6 luni.

PROTECTIE SUPRAINCARCARE ACUMULATOR

Bateria de acumulatoare este dotatd cu o protectie anti-suprasarcing, care
protejeaza acumulatorul impotriva supraincarcarii si fi asigurd o duratd
indelungatd de viata.

In cazul unei solicitari extrem de ridicate, sistemul electronic al acumulatorului
decupleazé masina in mod automat. Pentru continuarea lucrului, magina trebuie
decuplatd i apoi cuplatd din nou. Daca masina nu porneste, este posibil ca
pateria de acumulatoare sa fie descarcatd, trebuind reincarcatd in aparatul de
incércare.

TRANSPORTUL ACUMULATORILOR CU IONI DE LITIU

Acumulatorii cu ioni de litiu cad sub incidenta prescripjilor legale pentru

transportul de marfuri periculoase.

Transportul acestor acumulatori trebuie sa se efectueze cu respectarea

prescriptiilor si reglementdrilor pe plan local, national si international.

+ Consumatorilor le este permis transportul rutier nerestrictionat al acestui tip
de acumulatori.

+ Transportul comercial al acumulatorilor cu ioni de litiu prin intermediul firmelor
de expeditie si transport este supus reglementarilor transportului de mérfuri
periculoase. Pregétirile pentru expeditie si transportul au voie sa fie efectuate

1 [0S~

numai de catre personal instruit corespunzator. Intregul proces trebuie asistat
in mod competent.

Urmatoarele puncte trebuie avute in vedere la transportul acumulatorilor:

+ Pentru a se evita scurtcircuite, asigurafj-va de faptul c& sunt protejate si
izolate contactele.

+ Avetj grija ca pachetul de acumulatori sd nu poatd aluneca in altd pozitje in
interiorul ambalajului sau.

+ Este interzis transportarea unor acumulatori deteriorati sau care pierd lichid.

Pentru indicatji suplimentare adresatj-va firmei de expeditie si transport cu care
colaborati.

INTRETINERE
Fantele de aerisire ale masinii trebuie sa fie mentinute libere tot timpul

Utilizati numai accesorii si piese de schimb Milwaukee. Daca unele din
componente care nu au fost descrise trebuie inlocuite , va rugdm contactati unul
din agentji de service Milwaukee (vezi lista noastra pentru service / garantie)
Dacé este necesar, putetj solicita de la centrul dvs. de service pentru clientj sau
direct la Techtronic Industries GmbH, Max-Eyth-Strae 10, 71364 Winnenden,
Germania un desen descompus al aparatului prin indicarea tipului de aparat si a
numarului cu sase cifre de pe tablita indicatoare.

SIMBOLURI

PERICOL! AVERTIZARE! ATENTIE!

Tndepértati acumulatorul inainte de inceperea lucrului pe
masgina

Va rugam citifi cu atentie instructjunile fnainte de pornirea
masinii

Purtati intotdeauna ochelari de protectie cand utilizatj
masina.

Accesoriu - Nu este inclus in echipamentul standard ,
disponibil ca accesoriu

Aparatele electrice, bateriile/acumulatorii nu se elimina
impreuna cu de$eur|le menajere.

Aparatele electrice si acumulatorii se colecteaza separat si
se predau la un centru de reciclare, in vederea eliminarii
ecologice.

Informatj-va de la autoritéfile locale sau de la comerciantji
acreditafj in legatura cu centrele de reciclare i de colectare.
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TEXHWYKU NOJATOLIN CABJECTA MUNA HA BATEPUN

Mpov3sozeH 6poj

Bontaxa Ha batepujata

Y1apeH MOMEHT NPI He ONTOBAPEHOCT (Ha CnoBOHO).

Jlomxkuka Ha ypap
MakcumanHa Anabouua Ha cevere Bo: Mexo apeo.

Makcumana ana6odvHa Ha ceuerbe Bo: Yenvk

MakcumanHa Anabouua Ha ceverse Bo: AyMAHAYM
Makcumanka AnaboynHa Ha cederse Bo: He pradki metan

MakcumanHa anaouvHa Ha cevetbe Bo: MeTanHa Leskalflenosu

Texuta cnopen EMTA-npouenypara 01/2014 (2,0 Ah - 12,0 Ah)
[penopayana TemMnepaTypa Ha okonuHata npu patota

TTpenopayanyt TUMOBY Ha akymynatopcky Garepumt

Tpenopayanyt nonHasm

Urchopmaumja 3a Gyyasata/Bubpauuure
VamepenvTe BpAHOCTM Ce OapeaeHy cornacko craaapaot EN 62841,
TUnUYHO 04EKyBaHO HYIBO Ha 3BY4EH MPUTICOK Ha anaToT €

Hvio Ha 38y4eH npuTicok. (Hecurypoct K=3dB(A))
HviBo Ha jaunHa Ha 38yk. (Hecuryproct K=3dB(A))

Hocte wruHuk 3a yuum.

Bynti BiGpaLyICKu BRERHOCTM (BEKTOPCKI 361p Ha TPYUTE HACOKit) MPECMETaHH COrMacko
EN 62841,

[ipso 1

BuBpauucka emmcuona BpeaHoCT a,

HecurypHoct K=
[nnetbe Ha ApBexy rpemu *2

BuBpauucka emvcuona BpeaHoCT a, o
HecwrypHoct K=

*1.co mutet bimetal, ronemuHa 230 x 1,6 MM 1 pactojaue nomefy 3abute 5 mm The AX™
*2 co muet bimetal, ronemuHa 150 x 19 x 1,2 MM 1 pacTojanve nomery 3abute 4,2 mm

MPENYNPEQYBAKE

M18 BSX

........................... 4697 97 03...
...000001-999999

~.M18B2... M18HB12
‘M12-18 .. ; M1418C6

. 18,0 m/s?
.. 1,5m/s?

. 15,2 m/s?
1,5 m/s?

HuBOTO Ha ocwunaLuja HaBELEHO BO OBIE MHCTPYKLYM € U3MEPEHO BO COTMACcHOCT CO MepHMTe nocTanku Hopmupary Bo EN 62841 u moxe fa Gue ynotpebeno 3a mefycebHa cnopeaba Ha
enektpo-anat. Osa HMBO MOXe 4 Ce ynoTpebi 1 3a NpUBpeNeHa NPoLieHKa Ha OMTOBapYBakETO Ha ocLunaLujaTa.

HageneHoTo H1Bo Ha ocuvmauuja A PENPe3eHTUPa IMaBHUTE HaMeHW Ha enexkTpO-anaTor. Ho, [IOKONKY ENEeKTPo-anaror ce ynmpeﬁyaa 32 [Ipyrv HaMeHi, Co 0TCTanyBauk JOAATOLM Ui CO
HECO0/1BETHO OAPXYBarbe, HUBOTO HA OCLNaLMja MoxXe Aa oTcTany. Toa MoXe 3HauuTeNHo A ro aronemi ONTOBapYyBakETO Ha ocLunaLyjata 3a Bpeme Ha Lenuor paGOTeH nepvog.

3a npeLu3Ha NpoLieHKka Ha OMToBapyBarLETO Ha OcLnaLujaTa npeaewy TpeGa fa GwaT 3eMeHit 1 BpeMUibaTa, BO KOMLLITO anaparor & MCkiyueH Wik paBoTi, Ho (hakTnuii He ce ynoTpedyBa.
Toa MOXe 3Hau/TENHO Aa Fo Hamank ONTOBAPYBAHETO Ha OCLMNALMjaTa 3a BpEMe Ha LienvoT paboteH nepuor.

YTBpAETe AONONHUTENHY GE36EHOCHM MEPKW 38 38LLTUTA Ha ONEPATOPOT O BIMJAHHETO HA OCLMNALIMUTE, KaKO HA MPUMED: OFPXYBatE Ha eNeKTPO-anatoT 1 Ha SOBATOLW KOH eneKTpo-anaror,

OFPXyBatbe TONNW paLie, OpraHy3auja Ha paboTHuTe npoLeck.

ﬂ MPEAYNPERYBAHE! Mpouutajre rv cute Ge36eaHOCHM ynaTcTBa, MHCTPYKLMK,
UnycTpaLMK 1 cneLudMkaLIv 3a 0BOj eNeKTPUYEH anart. HenocneaHo nouuTyBarbe Ha
1I070NYy HaBEAieHHTe yNatcTea MOXe Aa NPEAV3BUKa eNexTpUYeH yaap, noxap Wmu
CEpYO3HY NIOBPEAN.

A HAMOMEHW 3A BE3BETHOCT 3A PELIAMPO NN

[lpxere ro eNeKTPUYHUOT anat 3a U3NaAeHTe NOBPLLVHM NPH U3BEAYBaME HA
onepaLiui MpH KO anaToT 3a Cevetbe MOXaT Aa 10jAT BO KOHTAKT CO CKPUEH! XML
KoHTaKT CO MLia Mo HanoH UCTO Taka ke HanpaB# NPOBOAHKLIM OF} METaNHWTE AenoBl 1
0HOj Koj pakyBa o anaror ke AoxuBee CTpyeH yaap.

YnotpebyBajre cnajanka 3a HaBpTYBakbe UNW APYTM NPaKTUYHN NOMOLUHK CPEACTBA,
3aa 1o 3aUBPCTUTE AENOT LTO ce 06paboTyBa Ha cTabunHa nognora. Co Apxetse Ha
fenor Lo ce 06patoTyBa co paka Wi HeroBO MPUTHCKaHE CO TENOTo, AEMOT MOXe A ce
TM3He, a T0a Moxe fa 0Bere A0 ryBerse Ha KoHTponara.

OCTAHATU BE3BEJAHOCHW 1 PABOTHM YMATCTBA

Ynotpe6ygaje 3awwtuTHa onpema. Mpy pabora co MalLuHaTa NocTojaHo HOCETe 3aUTUTHN
oyuna. Ce npenopayyBa 3alLTiTHa obneka kako: Macka 3a 3aLLTiTa Of NpaLLHa, 3alTUTHI
paKkaBuLM, LIBPCTI YEBIM LLTO He Ce NM3raaT, Kaura v 3alTiTa 3a yLuu.

MpuwHara Koja ce co3fiasa NpH KOUCTEXbE Ha 0B0j anar Moke Aa buae WreTHa no
anpasjeto. He ja BavuyBajre. HoceTe c00aBETHa 3alUTUTHA MaCKa.

He cvear ga Gunar oBpaborysany MaTepujanyt KoM LLTO MOXaT Aa [0 3arpo3aT 3apasjero
(Ha np. asbecr).

[lokortky ynoTpeGysaroTo opyavie ce Gnokupa, MOTAME BEAHALL fa Ce WokTy|u anaparor!
He ro BKkny-ysajre anapatoT NOBTOPHO A0AEKa ynoTPEGyBaHOTO OPyAVE & BnokMpaHo;
ripuToa 61 MoXeno fa Aojaie 40 MOBPATEH YAap CO BIICOK MOMEHT Ha peakuvja. Mcnutajte n
OTCTPaHeTe ja Npu4uHaTa 3a GNOKUPaHETO Ha yNoTPEBEHOTO Opyaue UMajiv T BO NpezBuz
HanomeruTe 3a be3deHoCT.

MoxHu npuawtku 61 Moxene fa ce:

+ JaKanTyBarbe BO Napyeto koe Lo ce obpaborysa

+ Kpluetbe nopay NpoaMpatse Ha MaTepujanor koj Lwto ce obpaboryea

+ [IpeonToBapyBatbe Ha ENeKTPUYHOTO OpyAe
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He chakajTe Bo MawwvHara Kora paboTyt.

YnoTpeBeHoTo Opyavie 3a BpeMe Ha NpUMEHaTa MOXe Aa CTaHe MHOTY ELLKO.
MPEAYNPERYBAHSE! OnacHocT oz U3ropeTvhin

+ Y MeHyBate Ha opyAneTo

+ TIpU CTaBakE Ha anapatoT Ha cTpaHa

TpaLuHaTa it CTPYTOTUHMTE He CMear Aa ce OACTPaHyBaaT AoaeKa € MaluHata paboty.
Kora pa6oTuTe Ha SW0BM, TaBaH Unv NOJ BHYMAaBajTe Aa v MaberHeTe enexTpudHwTe,
TaCHWITE ¥ BOROBOAHM UHCTAnaLM.

Obe3bezere ro MpeaMeToT Koj LLTO o 06paboTyBaTe co Hanpaa 3a HanoH. Heobesbenexn
nap4uba kov LuTo ce 06paboTyBaaT MoXaT fia NpeayI3BHKaaT TelLkv NoBpeay 1
OLLTETYBAbA.

He KopicTeTe CKpLUEHM WM 306MUYEHH Cevmma.

Y6opHu pesosi 663 NPETXOAHO AyN|es Ce BO3MOKHY Kaj Mex MaTepwjany (1pBo, fIecki
TPRTeXHY MaTepwjank 3a swaiosu). Kaj noLspcTv Marepujant (MeTarnk) Mopa npsiH Aa ce
Hanpagvt fiynka Koja ke OAroBapa Ha AUMeH3ujaTa Ha nunara.

/13BapieTe ro GaTepycKuoT CKITON Peq TNO4HYBaKE Ha KaKoB 1 fa € 3acar Bp3 MalluHara.
He v ocrasajre vckopycTenwTe GaTepuu B0 AOMALUHOT OTNaA U He FOpeTe M.
[Ductpubyrepure Ha Munsokv rv cobupaar cTapuTe Gatepuu, o LT ja LUTUTAT HawaTa
OKOMMHa.

He rv yyBajTe GatepuuTe 3a60HO CO METAMHY IPEAMETY (PU3UK OF KpaTOK Cnoj).

Merankw napurba He chieaT Aa Hagnesar BO AENOT 3a Nofkerse Ha Batepwja (puank o
KpaTok cnoj).

Kopwcrere ucknywuso Cvcrem M18 3a nonHetse Ha 6atepu o M18 cuctem. He kopuctere
GaTepum of Apyr cUCTeM.

He v oT8opajTe HacunHo BatepuyTe u nonauwTe, 1 yyBajTe 1 Camo Ha CyBo MecTo.
UyBajre 1 MOCTOJaHo CyBM.

Kucenuara op owTeTeHuTe BatepuuTe MOXe Aa 1ICTeYe NPU €KCTPEMEH HanoH Ui
Temnepatypu. [lokonKky A0jAeTe BO KOHTaKT O ycaara, M3MiTe Ce BEAHALL CO CanyH 1
Bozta. Bo cnyyaj Ha KOHTAKT CO 0uHTe NnakHeTe v y6aBo Hajmanky 10MuRyTY
33[OMKUTENHO OfiETe Ha Nexap.

MpenynpenyBate! 3a 1a sberHere onacHocTa o NoXap, 0 HapaHyBatsa W 0
OLLTETYBAtbE Ha MPOV3BOOT, KOULLITO [ CO3aBa KPaTOK Coj, He ja noTonyBajTe BO TeYHOCT
anarkara, 3aMeHnvBaTa 6aTepvja Ui NonHa4oT M NaseTe BO YpenuTe U B0 BatepuuTe Aa He
MIPOHMUKHYBaAT TEYHOCTH. KOPO3WBHY 1M €NeXTPOCTPOBOAIMBI TEYHOCTH, KaKO ConeHa
BO/a, OAPEAEHY XeMvKanuw, u3benysayku npenapatyt nu MpoM3BOaY KOV CORpXaT
U3benyBaUKyt CyNCTaHLIM, MOXAT Aa MPEau3BIKaaT kpaTok cnoj.

EK-EKNAPALIJA 3A COOBPASHOCT

Kako npouasoawTen, ujasysame noj LIEN0CHa OATOBOPHOCT Aeka ,TexHuukvTe nogatoum”
I0A0NY O OMVLLYBAAT MPOUIBOAOT CO CUTE PeneBaHTHY oppenbin on perynatvente 2011/65/
EY (RoHS), 2014/30/E3, 2006/42/E3  ce ycornacenv o CReRHvIBe XapMOH3/paHyt
PErynaTopHit AOKYMEHTH:

EN 62841-1:2015

EN 62841-2-11:2016+A1:2020

EN 55014-1:2017+A11:2020

EN 55014-2:2015

EN IEC 63000:2018

Winnenden, 2021-08-16
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Managing Director

OnonHoMOLLTEH 3a COCTaBYBAE Ha TEXHUIKATa OKYMeHTALMja.
Techtronic Industries GmbH

Max-Eyth-Strale 10

71364 Winnenden

Germany

CMELN®ULIUPAHM YCNIOBU HA YNOTPEEA

OBaa cabjacra nuna ceve ApBO nnacTika U Metan. Moxe fia cede Npasyt SIMHIM, KpYBUHI
BHATPEYHM OTCENOLM. CeNe LIEBKIM 1 MOXe Aa Ceye NapaneriHo Co NoBpLUHaTa.

He ro kopucTeTe 0B0j NpOV3B0A Ha 610 Koj APYr HAUMH OCBEH MPOMIMLLIHHOT 3a HOPMarHa
ynotpeba.

BATEPUU

Togonr nepuoa HeyroTpeGysary KoMNNeT Gatepuu Aa ce HanonHar npeg ynotpeba.
Tewneparypa noswcoka og 500C (12200) ro HamanyBaar TpaetbeTo Ha atepuue.
V136erHyBajTe nofonro UanoxyBarbe Ha Garepuute Ha BUCOKW TeMNEpaTypH WM COHLie
(pv13uK 0 NperpeBatse).

Kniemure Ha nonHauor v Gatepuwe Mopa aa Guar yucTu.

3a onTumanet paBoteH Be, no ynoTpe6a BatepuuTe Mopa Aa G1AaT LENOCHO HANOMHETH.
3a MOXHO NOFOMT BeX Ha Tpaetbe, anapaTuTe nocne HUBHOTO nonHetbe Tpea Aa Gumar
U13BafICHM OF} anapaToT 3a NoMHetbe Ha GatepuuTe.

Bo cnyyaj Ha cknaavpatbe Ha Gatepujata nogonro of 30 AeHa: Akymynatopor Aa ce 4yBa
Ha Temnepatypa o npubIukHo 27°C 1 Ha CyBo MecTo. ‘

Axymynatopor Aa ce cknagupa Ha npubniko 30%-50% on cocTojbara Ha HanomHeToCT.
AkyMynaTopoT NOBTOPHO 4 Ce HaMoNH Ha CEKoM 6 MecewM.

SALUTATA OfI NPEONTEPETYBAIE HA BATEPUJATA

BatepycKoTo MakyBatbe € OnpeMeHo CO 3aLUTHTa Ofi MPEONTOBAPYBAHE LUTO ja WTUTH
Gatepvjata o npeonToBapyBarbe 1 06e3beyBa Aonr paboTeH Bek.

TPy KCTPEMHO BUCOK CTENeH Ha ynoTpe6a, enekTpoHVKaTa Ha GatepujaTa asToMaTcki ja
JCKny4yBa MaLLuHaTa. 3a fja MPORoMKiTE co paboTa UCKNy|eTe ja MalLMHaTa 1 BKNy4eTe ja
I0BTOPHO. [IOKOKY MalLHaTa He Ce BKITy4u MOBTOPHO, MOXHO € BaTepycKoTo nakyBatbe fa
€ ucripasHero. Toralu Toa ke Mopa A Gie HanonHETo BO aNapartor 3a NOHEHE.

TPAHCMOPT HA TUTUYM-JOHCKI BATEPUH

TIuTynM-joHcKwTe BaTepuu MOANEXaT Ha 3aKoHCKVTE 0APeA6Y 3a TPAHCMOPT Ha OMacHH
MaTepui.

TpaHCnopToT Ha 0Bite BaTepyi Mopa Aa Ce BPLLM COMACHO NOKNHHTE, HaLMOHAHNTE U
MefyHapoBHuTe NponueH 1 OApeRoH.

ToTpoLuyBauiTe Ha 0BHe BaTepiit MOXe Ja BPLIAT HEMPeYeH NaTeH TPaHCMOpT Ha
ycrute.

KowepuyjanioT TpaHcnopt Ha uTUyM-OHCKY GaTepuk Of CTpata Ha WNeauTepekn
npeTpujaTUja NOANEXHY Ha OfpeaGMTe 3a TPAHCOPT Ha ONaCHI MATEpMMH.
TororoBKvTe 3a LUNeAMLMa i TPAHCNOPT TPeba Aa rt BpLLAT UCKITY4BO COOABETHO
0Byyenv nvua. LienokynHuot npouec Tpeba fa e CTPY4HO HarmeayBaH.

Tpu TpaHcropToT Ha Gatepuu Tpeba fia e BHUMaBa Ha CAHOTO:

+ OcurypajTe Ce [iexa KOHTAKTUTE Ce 3aLUTUTEHN 1 U30MMPaHH, a CETO TOa CO Lien Aa ce
3erHar Kpakw Ccnoesy.

+ BhumagajTe Aa He aojae 0 U3MECTyBatbe Ha GatepuuTe BO HiBHaTa ambanaxa.

+ 3abpaHer e TPaHCMOPT Ha OLLTETEHM VN MPOTEYEHN MUTUYM-{OHCKY Batepuu.

3a noHaramoLLHu VHCTPYKLM o6paTeTe Cefo Bawero LuneauTepcko npempmjame.

OfIPXXYBAHE
BeHTunauvckiTe 0TBOPK Ha MallMHaTa Mopa 7 61aaT KOMMNETHO OTBOPEHH NOCTOJaHO.

Kopucrere camo Milwaukee oaatouv i pesepsxv aenosu. [lokonky Hekou o )
KOMMOHEHTWTE KOV He Ce OnMLLaHy Tpeba fia GuaaT 3aMeHeTH, Be Morume KoHTaKTUpajTe
cepaucHUTe arenTv Ha Milwaukee (KoHCynTUpajTe ja nvcTata Ha aapeck).

Tpu notpeba Moxe fa ce nobapa excnnovoHeH LiPTEX Ha anapartor Co HaBedyBatbe Ha
MaLLIVHCKVOT TUN 1 LUeCToLcperuoT Bpoj Ha Tabnudkara co Y4nHoKoT Uik Bo Balwata
KopyCHuuKa cryx6a uni gupexTHo Kaj Techtronic Industries GmbH, Max-Eyth-Strae 10,
71364 Winnenden, lepmanmja.

CUMBONN

BHAMAHVE! PEYIMPENYBAME! OMACHOCT!

/138aete ro BatepuckuoT cknon npep 0TNOYHYBakE Ha KakoB 1 4a e
3acar Bp3 MaluvHaTa.

Be Monwve npex A3 ja cTapTyBaTe MalumHaTa 0BpHETE BHUMaHKE Ha
ynatcreara 3a ynorpeba.

CexoraLL Npy KOPUCTeHbE Ha MaLLUHaTa HoCeTe paKasuLy.

[lononHuTenta onpema - Hee BKNy4€Ha BO CTaHAapaHara, a
[0CTanHa e Kako A0AaToK.

0O

EnexTpuyuTe anapatit  GatepuuTe LLTO Ce NONHAT He CMear fa ce
(bpnart 3aeaHo CO AOMALLHHOT OTnag.

EnextpuyuTe anapatut 1 Gatepuute Tpeba Aa ce cobupaat onaenHo
1 A Ce OHeCaT BO COOFIBETHIOT NOTOH 3apafilt HUBHO (pake B
CKIIa/} CO Ha4enara 3a 3alLTUTa Ha OKonuHaTa.

VHcpopmwpajTe ce Kaj BaluuTe MecTHy cyx6u unu kaj
CMIeLVjanuaupaxuoT TPTOBCKI MPETCTABHYIK, Kaie UMa TaKBM MOTOHY 3a
peLyKnaxa v cobUpHi CTaHmLm.

YIapeH MOMEHT NP He ONTOBAPEHOCT (Ha CnoBoHo)

Bonmn
VAcTocmepHa cTpyja

EBponcka o3xaka 3a coobpasHocT

BpwTaHcka 0aHaka 3a coobpasHocT

YkpavHcka 03Haka 3a coobpasHocT

o
Vo
=
=3
&

EBpoasitcka 03Haka 3a coobpasHocT
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TEXHIYHI XAPAKTEPUCTUKM AKYMYNATOPHA LIABEJTbHA MANKA

........................... 4697 97 03...

Howmep upoby

Hanpyra 3HIMHOT akymynﬂropHm Garapei

CoXviBaHa NoTyXHICTb
Bucora xomy

TnubuHa pisaHHa Makc. B: M'aka AepesuHa

TmubuHa pisaHHs Makc. B: CTanb

TmbHa pisaHHs Make. B: AniomiHild

TMMbUHa pisaHHs Makc. B: Konboposmii MeTan

TmubuHa pisaHHs Makc. B: Metariesa Tpy6a/npodinb
Bara 3rigHo 3 npouepypoio EPTA 01/2014 (2,0 Ah - 12,0 Ah).

PexoMeHa0BaHa TemnepaTypa A0BKinnA nig yac poGoru

PeKomeHz0BaHi TUNK akyMynsTopis

PexomeHoBaHi 3apsiaHi NpUCTPOI.

LLlym / iHchopmaLiist npo BibpaLiito
Bumipsii 3Hau4eHHs B13HaqeHi arigHo 3 EN 62841.
PigeHb wymy "A" npunagy CTaHOBUTb B TUMOBOMY BUNaKY:

PiseHb 3Byk0BOrO Ticky (noxubka K = 3 ab(A))
PiBeHb 38ykoBOi MoTyxHoCTi (noxubka K = 3 ab(A))

BukopucToByBaTy 3acobu 3axucTy oprais criyxy!

CyMapHi 3HaueHHs BIbpaLii (BexTopHa CyMa TPbOX HaNPAMKIB), BCTaHOBMEHi 3riaHO 3

EN 62841.

Munsks ACM *1
3HaqeHHA sibpaii a,

noxvubka K =

MUnsiHHs! fepeB'sHux Ganok 2
3HaqeHHA sibpaii a,

noxvubka K =

*1 3 nunkoBvM nonoTHom bimetal, poamip 230 x 1,6 MM, kpok 3y6is 5 Mm The Ax™
*2 3 MUKOBUM rionoTHoM bimetal, poamip 150 x1,25 MM, kpok 3y6iB 5 Mm

NOMEPEMKEHHA!

M18 BSX

...000001-999999
8V

M1S'E'a2 M18HB12
‘M12-18 .. ; M1418C6

82,9.dB (A)
939dB (A)

... 18,0 m/s?
1,5 m/s?

... 15,2 m/s?
1,5 m/s?

Pigerb 8ifpaLi, BkasaHuit B Liit IHCTPYKL, BUMIDIOBABCS 3riAHO 3 METOROM BUMIDIOBAHHS, HOPMOBaHYM CTaHzapToM EN 62841, i MoXe BUKOPUCTOBYBATCS A4NA MOPIBHAHHS
€NeKTPOIHCTPYMEHTiB. BiH Mpy3HaJeHwid Takox Ans nonepeaHbOi OLHKV HaBaHTaXeHHS Bif BibpaLli.

Byasauit piserb Bifpalil Bin0Biiae 0CHOBHIM C(epam BUKOPUCTaHHS eNIEKTPOIHCTDYMEHTY. AN SIKLLO eMEKTPOIHCTPYMEHT BUKOVUCTOBYETLCS [UNA IHILIOT METH, 3 iHLUIMY BCTABHIMM
{HCTPYMeHTaMyt aG0 Ny HEAOCTATHBOMY TeXHIYHOMY 0BCTyroBYBaHHi, piBeHb BIpaLiil Moxe ByT iHLLuM. Lie MoXe 3Ha4HO NiABMLLMTY HaBaHTaXeHHs B BibpaLli 3a Beck nepiog

po6oti.

[Ins TOuHOT OLiHKv HaBaHTaXeHHs! Bia BibpaLii HeoBXiAHO TaKoX BpaXoByBATH Yac, KoM NpUnaj BUMKHEHWIA a0 YBIMKHEHWIA, ane (haKTUUHO He BIKOPUCTOBYETLCS. Lie MoXe 3HauHo

3MEHLUMTI HaBaHTaXKeHH! Bif BIGpaLlii 3a Beck nepioq poboTu.

BusHaute }ZlOﬂaTKOB\ 3axogn 6eanexu AN4 3aXUCTy onepatopa BI}Z[ Llll BlﬁpaLlII Hanpuknag: TexHiuHe OGCJ'IyI'DEyBaHHﬂ eneKTpomcrpymeHTy Ta BCTaBHUX IHCprMeHTIB 3II'pIEaHHﬂ PyK,

oprarizaLlist poBo4MX MpOLIECis.

ﬂ YBATA! O3HaiiomuTiCh 3 yciMa nonepemkeHHsMy 3 GeaneyHoro
BUKOPUCTaHHS, iHCTPYKLiSIMK, iNKOCTPATUBHIUM MaTepianom Ta TexHiYHUMMU
XapaKTepucTUKaMM, siki HaAaKTLCA 3 LM eNeKTPUYHUM IHCTPYMEHTOM.
HenoTpumaHHs BCiX HABELEHIX HIDKYE IHCTPYKLLA MOXe NPU3BECTI 0 YPaKEHHS
€MeKTPU4HIM CTPYMOM, rIoxexi Ta/abo Baxkvx TpasM.

A\ BKA3IBKY 3 TEXHIK/ BE3NEKM QNA WABENBHUX NUNOK

Mia Yac BUKOHAHHA POGIT TPUMaiiTe NpUnag 3a i30Nb0BaHi NOBEPXHI PYKOSTOK,
SAIKWO BCTaBHYIA IHCTPYMEHT MOXe HaTPanuTH Ha NPUXOBaHi ENEKTPUYHI NiHii.
KonTakT 3 nikieto nin Hanpyroto Moxe NpU3BeCTI 40 NOSIBI HANPYTiA B MeTanesyx
YaCTVHaX npunagy Ta Ao YpaeHHs enekTpU4HIM CTPYMOM.

3akpinuTk i 3adhikcyBaTy 3aroToBKy B neujatax a6o iHWUM cnoco6om Ha
CTabinbHiit 0CHOBI. AKLLO BY YTPUMYETE 3aroToBKY Tinbku pyKoto abo npuTyckaeTe
[0 Tina, BOHA 3aMMLLIAETLCA PYXOMOID, LLO MOXe NPU3BECTH O BTPATI KOHTPOIHO.

JIOATKOBI IHCTPYKLIIi 3 TEXHIKV BE3MEK TA EKCMINYATALLIl

BukopucTosyiiTe inpyainyansHi 3acobu saxcty. MMin yac poboTi 3 MaluMHOK 3aBxau
HOCHTI 3aXVCHI OKyISip. PagMo BUKOPUCTOBYBATY 3aXUCHHIA OAST, Sk Hanpuknap
Macky Ans SaXVICTY Bify NAINY, 3aXMCHI PyKaBuL, MILHE Ta HEKOB3He B3yTTS, kacky Ta
3ac00V 3aXVICTy OpraHiB Cyxy.

Mun, o yTBOPHOETHCA Nig 4ac pobotu, 4acto 6yr§ae LUKIATMBIAM 19 3A0POB'S; BiH He
TIOBVHEH NOTPANAATY B OprakiaM. Hocuty BIANOBIAHY Macky Ans 3axucTy Bin nuny.

He MoxHa 06po6nsii matepiany, HebeaneuHi Ans 380poB's (Hanpuknag, asbect).

Mpv GriokyBaHHi BCTaBHOTO IHCTPYMEHTY HeraiHo BUMKHYTY npunag! He BMuaiite
npunag, sIKLIO BCTaBHMM IHCTPYMEHT 3aBNOKOBaHMM; Mpyt LibOMY MOXe BUHUKATI
Bify1a4a 3 BUCOKVM 3BOPOTHIM MOMEHTOM. BU3Ha4MTY Ta YCyHYTU NpuHiHy BrokysaHHs
BCTABHOTO iHCTPYMEHTY 3 ypaXxyBaHHsIM BKaiBOK 3 TeXHiki Oeanexu.

Moxnvgi npu4mHu:

+ [epexic B 3aroToBLj, Lo 06pobnseTbCS

+ [pobuBsanHs 06pobnioBaHoro Matepiany

+ [lepeBaHTaxeHHs enexTPoiHCTPYMeHTa

YacTUHy Tina He NOBYHHI NOTPANAATI B MALLMHY, KONM BOHA MPALYIoE.

BcTaBHMiA iHCTPYMEHT MOXe HarpiBatues nig yac pobot.

ﬂOﬂEPEJIl}KEHHFI! Hebeanexa onikis

* TPV 3aMiHi IHCTPYMEHTY

* Tpu BigknagaxHi npunagy

He MmoxHa BimansTi cTpyxKy abo ynamkw, Komu MaLLvHa npaLioe.

i yac poboti Ha cTiHax, cTensix abo ninosi 3BepTaTi yBary Ha enexTpuyHi kabeni,
ra3oi Ta BOAOMPOBIAHI ik,

3adpikcyBaTyt 3aroTOBKy B 3aTUCKHOMY NPUCTPOI. HesakpinmeHi 3aroToBKin MoXyTs
MIPUBECTYA /30 TSIKKIX TPABM Ta MOLIKOFKEHb.

Tunkosi nonoTHa 3 TpilLvHamm abo AechopMOBaHI AUCKY BUKOPUCTOBYBATY He MOXHa!

TNAHHA 3 3aHYPEHHSM MOXIMBE TiNbKW ANS M'AKVX MaTepianis (epesyHa, nerki
GyniensHi Marepianut Ang CTik), AN TBEPAiLMX MaTepianis (MeTany) HeobxiaHo
BUKOPVICTOBYBATIA OTBIP, SIkWiA BIZNOBIZIA€ MAMKOBOMY MONOTHY.

Mepen Gynb-sikumy poBoTamy Ha MaLLH BUHATI 3MiHHY akymynsTopHy batapeio
BinnpaLiboBani 3HiMHi akymynsTopHi arapei He MOXHa kvgaTi y BoroHb abo BuKiaaTH
3 no6yToevmiu Bigxonamm. Milwaukee MIpOTIOHY€ YTUAi3aLto CTapHX 3HIMHIX
akyMynsTopHyx 6atapeit, GeaneyHy Ansi JOBKINNS; 3BEPHITHCS 4O CBOTO AUNEpa.

He 36epiratt 3HiMHi akymynsTopHi 6aTapei pasom 3 MeTanesiMy npeamMeTam1
(Hebe3niexa KOPOTKOTO 3aMVIKaHHS).

B riano 3apspHOro MpyCTpOIo, Sike NPU3HaeHe AN BCTaHOBNEHHS 3HIMHOT
aKyMynsTopHoi GaTapei, He MOBIHHI MoTpannsTM MeTanesi ferani (Hebeanexa
KOPOTKOTO 3aMUKaHHS).

SriMHi akymynsTopi Garapei cvctemu M18 sapamkaTt fiuwe 3apaaHuM IpUCTpOsMM
cuctemn M18. He 3apsimkartin akymynsiophi 6atapei iHLumx cuctem.

He sinkpusary uiwki akymynaTopwi 6atape | 3apsnHi npuctpoi Ta sbepirat ix nuwe B
CyXUX IpUMILLIEHHsIX. BeperTy Bin Bonory.

Tpw exCTpeManbHoMy HasaHTaxeHi abo npu ekCTpemarnbHii Temneparypi 3
MOWIKOMKEHOT aMiHHOI akyMynATOpHOi Batapei Moxe BuTikaTy enextponir. Mpy
NOTPANAAHHi ENEKTPOITITY Ha LWKIpy /0T0 HeraitHo HeoBXiBHO 3T BOZ0I0 3 MATIOM.
My noTpannsiiHi 8 04 ix HEOBXIAHO HerayiHo PETerbHO MPOMMTH, WoHaiienwwe 10
XBITIWH, Ta HeraiiHo 3BepHyTUCS 0 TTikaps.
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MonepemkenHs! [ins 3anobiranHs Hebeanewi noxexi B peaynbrari KOpoTKoro
3aMUKaHHR, TPaBMaM | MOLLKOMKEHHIO BUPOGIB He 3aHYPHOITE IHCTPYMEHT, 3MiHHMA
akymynsTop a0 3apATHUIA PUCTDI Y PiTMHY | He ZONYCKAINTE MOTPANNAHHS pigHu
BCEPEAVHY MpUCTPOIB @60 akymynsiTopia. Koposiiti | CTpYMONpOBIH piay, Taki sik
COMOHMIA PO34MH, NeBHI XiMikary, BubinoBanbHi 3acobi abo NpozyKTH, LLO ix MICTSTb,
MOXYTb MPUIBECTM 10 KOPOTKOO 3aMUKaHHS.

QEKNAPALIIA €C NPO BIAMOBIAHICTb

Ak BUPOBHUK, Mt 3aBNFEMO Ha BMACHY BANOBIAAMbHICTb, LU0 BIPID, OMMCaHMit Y

“TexHiuHux fanuX’, BISMOBINAE BCiM 3aCTOCOBHUM NONOXeHHsM AvpexTis 2011/65/EU
(RoHS), 2014/30/EU, 2006/42/EG, Ta HaCTyNHUM rapMOHI30BaHUM HOPMATVIBHUM
LOKyMeHTaM:

EN 62841-1:2015

EN 62841-2-11:2016+A1:2020

EN 55014-1:2017+A11:2020

EN 55014-2:2015

ENIEC 63000:2018

Winnenden, 2021-08-16

[l

Alexander Krug C €
Managing Director

'YNOBHOBaXEHMT i3 CkNafaHHs TexHiYHoT AoKyMeHTaLi.

Techtronic Industries GmbH
Max-Eyth-Strale 10

71364 Winnenden
Germany

BUKOPUCTAHHA 3A NPU3HAYEHHAM

LLlabenbHa munka pixe AepeBItHY, NNacTvik | MeTan. Bowa pixe piBHi Nikii, kpugi Ta
BHYTPILLKi poapiau. Boa pixe Tpybu Ta Biapi3ae ypiseHb 3 MOBEPXHEIO.

Lieit npuriag MoXHa BUKOPUCTOBYBATIA TiMbKM 38 NPU3HAYEHHSM TaK, Sk BKa3aHo B
LIbOMY ZOKYMEHTI.

AKYMYNIATOPHI BATAPEI

3HiMHY akyMynSTOpHy BaTapero, LW He BUKOPYCTOBYBANACA TPUBANWIA Yac, Miepen
BYKOPUCTaHHSM HEOXiAHO nin3apsavTh.

Temneparypa noraz 50 °C 3MeHLuye NOTYKHICTb 3HiMHOT akymynsTopHoi Gatapei.
YHuUKaTit TPUBANOTO HarpiBaHHA COHAUHMMI MpOMeHsMy abo cucTemoko obirpiay.
3'eHyBarbHi KOHTAKTM 3apSIHONO MPUCTPOK) Ta 3HIMHOI aKyMynsTOpHOi Gatapei
MOBYHHI ByTW YCTIMM.

[Ins 3aBe3neyenHs ONTMAnNBbHOTO CTPOKY excnnyaTaLii akymynstopHi 6atapei nicns
BYKOYCTaHHS HeoBX{AHO NOBHICTI 3apAZUTA.

[Ins 3a6e3neyeHHs MakcvManbHO MOXITMBOTO TEpMIHY excnnyaTaLii akymynsTopHi
Batapei nicns 3apsaky HeoBXiAHO BUIAMATI 3 3aPSAHOTO MPUCTPOIO.

Mpv 36epiratki akymynsTopHoi 6atapei noxaz 30 aHis:

36epiraTvt akymynsTopHy batapeto npu Temneparypi npubnuHo 27 °C B cyxoMy MiCLj.
36epiraTvt akymynsTopHy 6atapelo B cTaHi 3apsiaku npubnmuao 30-50 %.

KoxHi 6 micsiLiiB 3aHOBO 3apsizbkarin akymynstopHy batapeto.

3AXUCT AKYMYNIATOPHOI BATAPE B[] NEPEBAHTAXEHHS

AkymynSTOPHW/ BIOK OCHALLIEHYIA 3aXMCTOM BIf NEPEBAHTAXEHHS, AKW/I 3axiLLae
aKymynsTopHy Garapero Bif epesaHTaXeHHs | 3abeanedye TpVBaNUH TEpMiH
excnnyaraji.

TPV Hafi3BIYalHO BEMMKIX HABAHTaXEHHSX poBoya namnodka 6numa, Lo CBIRYTL
11O NEPEBAHTAXEHHS. FKLIO HABAHTAKEHHS HE 3MEHLLYETLCS, MaLLHA aBTOMATIYHO
BUMVKAETLCS. [INS NPOJOBXKEHHS POBOTY BUMKHYTH | 3HOB YBIMKHYTY MaLLMHY. KLLO
MaLLHa He BMUKAETbCS, MOXITBO, PO3PSKEHHI akyMyNSTOPHYIA Bk, fioro
HeoOXiHO 3HOBY 3apAANTY B 3aSTHOMY MPUCTPOI.

TPAHCIOPTYBAHHS JITIA-IOHHUX AKYMYNATOPHIX BATAPEM

Niriit-oHHi akymynsTopi Gatapei nignasaioTb Nif 3aKOHONONOKEHHS NP0 NepeBeaeHHA
HebeaneyHIx BaHTaxis.

TaHcnopTyBaHHs Takwx akymynsTopkitx Gatapeit nosukHo sinysarves is
LOTPUMaHHSIM MiCLIEBIX, HaLjOHamMbHIX Ta MiXHaPORHWX MPUNIACIB Ta MONOXEHb.

CrIOXVBaYi MOXYTb Be3 npoBriem TpaHCropTyBaTH Lj akymynsTopHi Gatapei o Bynuj.

KomepuiiiHe TpaHcnopTyBaHHs NiTiit-ioHHUX akymynsTopHyx Gatapeit
€KCneavTopCHKUMY KOMNaHISMM MiATajae sy MOMOXEHHS PO TPAHCTIOPTYBaHHS!
HeleaneuHitx BanTaxie. TiaroTOBKY 0 BIATPABNIEHHS Ta TPHCMOPTYBAHHS MOXYTb
3iicHIoBaT! BUKITIOYHO 0COGH, AK MPOVALLINY BIANOBIAHE HaBHaHHs. Bech npouec
MOBYHHI KOHTPOMKOBATH Kaamdpmoaam (axisLi.

Tpu TpaHCnopTyBaKHi akyMynsTOpHX GaTapeit HeobXifHO AOTPUMYBATHCD 3a3HaUeHNX
Zani nyHKTiB:

+ [lepeKoHaitTecs B TOMY, LLO KOHTAKTY 3axviLLieHi Ta i3onboBai, o6 3anobirtv
KOPOTKOMY 3aMuKaHHI0.

+ CnipkyitTe 3a Tum, LLOG akymynsTopHa baTapes He nepewilLyBanacs BcepeauHi
yaKoBKM.

+ TowkomxeHi akymynsTopki 6atapei, abo akymynatopki 6atape, Lwo notexnm, He
MOXHa TPaHCNOpTyBaTH.
[lnst OTPUMaHHS NOAanNbLUKX BKA3IBOK 3BEpTaITECH A0 CBOET EKCNIEANTOPCHKOT KOMNaHii.

OBCINYrOBYBAHHA

3aBXau NIATPUMYBATI YACTOTY BEHTUNALIHUX OTBOPIB.

BukopucToByBaTv KoMnnexTyioui Ta 3anyactvi Tinbki Bi Milwaukee. [letani, 3amika
SKUX He OMUCYETHCS, 3aMiHIoBaTY Tinbki B Binaini obcnyrosyBaHHs knienTie Milwaukee
(3BEpHITB YBary Ha bpoLLypy "TapaHTis / anpeck cepaiCHUX LiHTpiB").

Y pasi HeoBXiAHOCTi MOXHa 3aMpOCHTY KpECTIEHHs! 3 306paeHHsM By3nis MLV B
MepCneKTVBHOMY BUTAR, AN1A L0T0 NOTPIGHO 3BEPHYTUCA B BaL BIAAIN
o6cnyroByBanks KriieHTis abo GeariocepeaHso B Techtronic Industries GmbH,
Max-Eyth-Strae 10, 71364 Winnenden, HimeyuwHa, Ta Bkasatv Tun MalLmHy Ta
LIECTM3HaYHVIA HoMep Ha (hipMOBIlt TaBRYLY 3 AAHVMI MALLMHY.

CUMBONH

YBATA! MOMEPEPKEHHA! HEBESMEYHO!

Mepen Gyab-skvMit POGOTaMIN Ha MaLLIHI BIAHSTI 3MiHHY
aKymynsTopHy Gatapeto

YBaXHO NpoUMTaiiTe IHCTPYKLtO 3 ekcnnyaTaLii neper BBEAEHHAM
npunagy B Aito.

Mig Yac poboTi 3 MALLKHOIO 3aBXAN HOCUTY 3aXVICHI OKYNApH.

Komnnexytoui - He BXOASATb B OBCAN NOCTa4aHHS!, PEKOMEH0BaHi
[LOMOBHEHHS 3 IPOTPaMit KOMITIEKTYIOVIX.

Enekrponpunapu, 6atapeilakymynsopu 3a60poHeHo
YTUNI3yBaTH Pa3oM 3 NOBYTOBUM CMITTSIM.

EnexpuaHi npunaay i akymynstopu cnip 36upatin okpemo i
3aBaTV B CNeLjani3oBaHy koMnaito Ans yTunisaui BisnosigHo
[0 HOPM OXOPOHY [OBKINNS.

3BEpHITLCS [0 MiCLIEBYX OpraHiB abo 40 BaLLOro aunepa, Wob
OTpUMATIN aaipect MyHKTiB BTOPUHHOI Nepepobky Ta MyHKTiB
MpUioMY.

CnoxuBaHa noTyxHicTb
Hanpyra
Tocrilthuit cTpym

€Bponelicbkuii 3HaK BiANOBIAHOCTI

% BpuTaHcbKMiA 3HaK BifnoBigHoCTi

YkpaiHcbkuih 3HaK BignogigHoCTi

€BpoasiaTCcbkMil 3HaK BiAMOBIAHOCT

YKPAIHCbKA 67
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